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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte Manahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Geréat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Warnung vor heien Oberflachen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung! Das Gerat ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung ausgestattet. Halten Sie
Dritte vom Arbeitsbereich des Gerates fern!

>PPOD@®ID

Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerat darf nur unter trockenen Umge-
bungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

Angabe des Schallleistungspegels in dB

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem
1
A AChtung' Zeichen versehen

ﬁy‘. Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Olstand iiberpriifen und Olverschlussstopfen austauschen!

c € Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
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1.

Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

unsachgemafer Behandlung

Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es |hnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

8 | DE www.scheppach.com

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2,

©OoNOO RN

15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Geratebeschreibung (Abb. 1)
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11.
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3. Lieferumfang

» Kompressor

+ Luftfilter (3 Stuick)

+ Standful (2 Stiick)

+ Rad (2 Stiick)

* Montagematerial

» Transportgriff

+ Olflasche

+ Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft
fur druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer
Luftmenge bis ca. 350 I/min. betrieben werden kénnen
(z.B. Reifenfiller, Ausblaspistole und Lackierpistole).

Der Kompressor darf nur in trockenen und gut belifte-
ten Innenraumen betrieben werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

A Achtung!

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheitsmal-
nahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise,
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.

2. Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-
schlag!
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.

3. Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kuhlgeraten).

4. Halten Sie Kinder fern!
Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-
zeug und das Kabel bertihren, halten Sie sie von
Ihrem Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher

auf

Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6. Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7. Tragen Sie geeignete Kleidung
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
kdnnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

www.scheppach.com DE|9



8.

9.

10.
1.

12.

13.

14.
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Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die

es nicht bestimmt ist
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und
sicher zu arbeiten.

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
maRig und ersetzen Sie diese, wenn sie bescha-
digt sind.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen
wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel fiir den AuRen-

bereich
Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

Seien Sie stets aufmerksam
Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle

Beschadigungen

Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafie Funktion untersucht
werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mlssen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiil-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewabhrleisten.

15.

16.

20.

21.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mus-
sen bestimmungsgeman durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungs-
anleitung angegeben ist.
Beschadigte Schalter missen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.
Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadig-
ten Anschlussleitungen.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elektro-

fachkraft reparieren
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
dirfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefuihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; anderenfalls kénnen Unfalle fir den Be-
nutzer entstehen.

Achtung!
Zu |hrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zu-
behor und Zusatzgerate, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben oder vom Hersteller emp-
fohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch
anderer als der in der Bedienungsanleitung oder
im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehdre kann eine personliche Verletzungsge-
fahr fur Sie bedeuten.

Gerausch
Bei Verwendung des Kompressors Gehdrschutz
tragen.

Austausch der Anschlussleitung
Wenn die Anschlussleitung beschéadigt wird,
muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden. Gefahr durch Stromschlage.

Befillung von Reifen
Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar
nach der Befiillung durch ein geeignetes Mano-
meter, z. B. an einer Tankstelle.

StraRenfahrbare Kompressoren im Baustellenbe-

trieb
Achten Sie darauf, dass alle Schlauche und Ar-
maturen flir den héchst zulassigen Arbeitsdruck
des Kompressors geeignet sind.

Aufstellort
Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebe-
nen Flache auf.



22.

23.

24.

25.

26.

Es ist empfohlen, dass Zufiihrschlduche bei Dri-

cken Uber 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B.

einem Drahtseil ausgestattet werden sollten.

Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Lei-

tungssystem, indem Sie flexible Schlauchanschlis-

se verwenden, um Knickstellen zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass die Olkihleinrichtungen

sauber gehalten werden und die Schutzeinrichtun-

gen im betriebsfahigen Zustand bleiben.

Verbrennungsgefahr am heiken Ol

- Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe.

- Arbeiten Sie mit dem Kompressor nie in der
Nahe offener Flammen.

- Achten Sie darauf, kein Ol zu verschiitten.

Bei niedrigen Temperaturen unter 0°C ist der Motor-

anlauf verboten.

Gegebenenfalls sind zusatzliche SchutzmaRnahmen
zu treffen, insbesondere geeignete Kleidung und
Masken zu tragen.

+ Wahrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum
darf nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch
Farbdampfe sind leicht brennbar.

» Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende
Maschinen diirfen nicht vorhanden sein bzw. betrie-
ben werden.

» Speisen und Getranke nicht im Arbeitsraum aufbe-
wahren oder verzehren. Farbdampfe sind gesund-
heitsschéadlich.

« Der Arbeitsraum muss groRer als 30 m? sein und es
muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und
Trocknen gewahrleistet sein.

» Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsatzlich beim

Verspritzen von brennbaren bzw. gefahrlichen Spritz-
gltern die Bestimmungen der &rtlichen Polizeibehor-
de beachten.

Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol
und Methylenchlorid. Diese Medien zerstéren den
Druckschlauch.

Bei Anwendung in Verbindung mit Spritzzubehor (z.
B. einer Farbspritzpistole): Halten Sie beim Befiillen
der Spritzgerate Abstand zum Gerat und spritzen Sie
nicht in Richtung des Kompressors.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und .
Ausblaspistolen
+ Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb
hohe Temperaturen. Beriihrungen fiihren zu Verbren-
nungen. .
+ Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Bei-
mengungen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu
Branden oder Explosionen flihren kdnnen.
» Halten Sie beim Ldsen der Schlauchkupplung das
Kupplungsstiick des Schlauches mit der Hand fest. Betrieb von Druckbehéltern
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurlick- « Wer einen Druckbehalter betreibt, hat diesen in einem
schnellenden Schlauch. ordnungsgemafen Zustand zu erhalten, ordnungs-
» Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra- gemal zu betreiben, zu Uberwachen, notwendige
gen. Durch Fremdkérper und weggeblasene Teile Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten unver-
koénnen leicht Verletzungen verursacht werden. zliglich vorzunehmen und die den Umstanden nach
» Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder erforderlichen SicherheitsmaRnahmen zu treffen.
Kleidung am Korper reinigen. Verletzungsgefahr! » Die Aufsichtsbehdrde kann im Einzelfall erforderliche
UberwachungsmaRnahmen anordnen.
Ein Druckbehalter darf nicht betrieben werden, wenn
er Mangel aufweist, durch die Beschéftigte oder Dritte
gefahrdet werden.
Kontrollieren Sie den Druckbehalter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschadigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschadigten oder rostigen
Druckbehalter betrieben werden. Stellen Sie Bescha-
digungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kun-
dendienstwerkstatt.

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen .

» Keine Lacke oder Lésungsmittel mit einem Flamm-
punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explosions-
gefahr! .

* Lacke und Loésungsmittel nicht erwarmen. Explo-
sionsgefahr!

* Werden gesundheitsschadliche Flissigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergerate (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von den
Herstellern solcher Stoffe gemachten Angaben Uber
Schutzmafnahmen.

+ Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Ma-
terialien aufgebrachten Angaben und Kennzeichnun-
gen der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten.

www.scheppach.com DE | 11
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WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Herstel-
ler vom medizinischen Implantat zu konsultieren, be-
vor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des Weiteren kdénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Netzanschluss 230V /50Hz
Motorleistung 2200 W /3PS
Betriebsart S1
Motor-Drehzahl 2900 min-!
Druckbehaltervolumen 1001
Betriebsdruck 10 bar
Theo. Ansaugleistung 550 I/min
Theo. Abgabeleistung 350 I/min
Schutzart P32
Gerategewicht 80 kg

Ol (15W 40) 1,21
Max. Aufstellhéhe (. NN) 1000 m
Riemenart A-1400

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerdauschkennwerte

Schallleitungspegel L, 97 dB
Schalldruckpegel L, 84,6 dB
Unsicherheit Kwa,pA 2,39/3dB

8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

« Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

« Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A WARNUNG!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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9. Aufbau 9.4 Montage Transportgriff (Bild F)

Befestigen Sie den Transportgriff (6) mit der Schraube
A ACHTUNG! (29) wie abgebildet am Druckbehalter (12).
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom- Wiederholen Sie diesen Vorgang drei mal.

plett montieren!
9.5 Kompressorendl (Bild L)

Zur Montage benétigen Sie: + Entfernen Sie den Ol-Verschlussstopfen (y) der
* Gabelschlissel 12 mm (nicht im Lieferumfang ent- Oleinfilléffnung.
halten) » Flllen Sie das mitgelieferte Kompressorendl in das
+ Gabelschliussel 14 mm (nicht im Lieferumfang ent- Verdichterpumpengeh&use und setzen Sie den Ol-
halten) Verschlussstopfen (18) in die Oleinfiilléffnung ein.
+ Gabelschlussel 17 mm (nicht im Lieferumfang ent- + Uberpriifen Sie den Olstand anhand des Sichtgla-
halten) ses (16). Der Olstand sollte sich innerhalb des roten
* Gabelschlissel 4 mm (nicht im Lieferumfang ent- Kreises befinden.
halten)
+ Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im Lieferum- 10. Vor Inbetriebnahme

fang enthalten)
» Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass

9.1 Montage der Réader (Bild C) die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Stecken Sie die Schraube (23) durch das Rad (14). Ste- Ubereinstimmen.
cken Sie nun die Schraube (23) durch die Aufnahme + Fillen Sie das Verdichterpumpengehduse mit O,
am Druckbehélter (12). Befestigen Sie die Schraube wie unter Punkt 8.5 beschrieben.
(23) nun mit der Mutter (24). + Uberpriifen Sie das Gerét auf Transportschaden. Et-
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite waige Schaden sofort dem Transportunternehmen
des Druckbehalters (12). melden, mit dem der Kompressor angeliefert wurde.
« Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nahe
9.2 Montage des StandfuBBes (2x) (Bild D) des Verbrauchers erfolgen.
Stecken Sie die Schraube (25) durch den StandfuR « Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlan-
(13). Der Standful® (13) wird anschlielend an der Auf- gerungskabel) sind zu vermeiden.
nahme am Druckbehalter (12) angebracht. » Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
Befestigen Sie den Standfuf’ (13) mit der Mutter (26). + Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem
Wiederholen Sie den Vorgang fiir den zweiten Standful?. Raum aufstellen.
» Der Kompressor darf nurin geeigneten Raumen (gut
9.3 Montage der Luftfilter (3x) (Bild E) beliiftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) be-
Entfernen Sie die Transportsicherung der Luftfilterauf- trieben werden. Im Raum drfen sich keine Staube,
nahme (falls vorhanden). keine Sauren, Dampfe, explosive oder entflammba-
Entfernen Sie die Fliigelmutter (27) und die Scheibe re Gase befinden.
(28) vom Gewindebolzen an der Verdichterpumpe. « Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz in tro-
ckenen Raumen. In Bereichen, in denen mit Spritz-
Stecken Sie das Luftfiltergehduse (1) mit dem Papier- wasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulassig.
filter auf den Gewindebolzen. Befestigen Sie das Luft- + Vor Inbetriebnahme muss der Olstand in der Kom-
filtergehause (1) wieder mit der Scheibe (28) und der pressorpumpe kontrolliert werden.
Fligelmutter (27). » Der Kompressor darf nur kurzzeitig bei trockenen
Wiederholen Sie den Vorgang an allen Luftfiltern. Umgebungsbedingungen im AuBenbereich benutzt
werden.
Befestigen Sie die Luftfilter mit der Einlasséffnung + Der Kompressor muss stets trocken gehalten wer-
nach unten, um eine zu groRe Verschmutzung zu ver- den und darf nach der Arbeit nicht im Freien ver-
meiden. bleiben.
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11. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

11.1 Ein-/ Ausschalter (Bild G)

Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ Aus-
schalter (5) nach oben gezogen. Zum Abschalten wird
der Ein-/Ausschalter nach unten gedriickt.

11.2 Druckeinstellung: (Bild A; B)

Mit dem Druckregler (8) wird der Druck am Manometer
(9) eingestellt.

Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung
(10, 19) entnommen werden.

Am Manometer (11) wird der Kesseldruck abgelesen.

11.3 Druckschaltereinstellung (Bild A)
Der Druckschalter (7) ist werkseitig eingestellt. Ein-
schaltdruck ca. 8 Bar Ausschaltdruck ca. 10 Bar

11.4 Uberlastschalter

Der Motor ist mit einem Uberlastschalter ausgestattet
Bei Uberlastung des Kompressors schaltet der Uber-
lastschalter automatisch ab, um den Kompressor vor
Uberhitzung zu schiitzen. Sollte der Uberlastschalter
ausgeldst haben, schalten Sie den Kompressor am
Ein-/Ausschalter (5) ab und warten Sie ab bis der Kom-
pressor abgekuhlt ist.

Driicken Sie nun den Uberlastschalter (34) ein und
Schalten Sie den Kompressor wieder an.

11.5 Ablassen des Uberdrucks bei Arbeitsende
Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, in-
dem Sie den Kompressor ausschalten und die noch
im Druckbehalter vorhandene Druckluft verbrauchen,
z.B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit
einer Ausblaspistole.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Spriihvorsatzgeraten sowie
bei vorlibergehender Anwendung im Freien ist das Gerat
unbedingt Uber einen Fehlerstromschutzschalter mit einem
Ausldsestrom von 30 mA oder weniger anzuschlieRen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfur kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

« Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heilt, dass eine Verwendung an be-
liebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zu-
|assig ist.

« Das Produkt kann bei unglinstigen Netzverhaltnis-
sen zu voribergehenden Spannungsschwankungen
fihren.
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» Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz ,Z”
(Zmax. = 0,2117 Q) nicht Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

+ Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass |hr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben méchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

13. Reinigung

A Achtung!

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-
ten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Strom-
stoRe!

A Achtung!
Warten Sie bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

A Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das
Geréat drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Halten Sie das Gerat so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

* Wirempfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-

ten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Ldsungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Gerateinnere gelangen kann.

+ Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lésungsmitteln o. A.
gereinigt werden.

14. Transport

Fur Positionsédnderungen des Gerates heben Sie den
Transportbiigel an und ziehen Sie das Gerat zum neu-
en Standort.

Zum Transport in einem Kraftfahrzeug muss das Gerat
mit Gurten an der Ladeflache gesichert werden.

15. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Werkzeug in
der Originalverpackung auf. Decken Sie das Werkzeug
ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Werk-
zeug auf.

16. Wartung

Zur Wartung benétigen Sie:

« Gabelschlissel 177 mm (nicht im Lieferumfang ent-
halten)

» Gabelschliissel 24 mm (nicht im Lieferumfang ent-
halten)

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch StromstoRe!

A Achtung!
Warten Sie bis das Gerat vollstandig abgekihlt ist! Ver-
brennungsgefahr!

A Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das
Gerat drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

16.1 Keilriemen wechseln (Bild H bis K)
Um den Keilriemen am Kompressor zu wechseln bitte
das Gerat unbedingt vom Netz nehmen. Nachdem der
Kompressor erfolgreich vom Netz getrennt wurde ent-
fernen Sie das Schutzgitter indem Sie die Kunststoff-
clips (33) mit einer Zange um 90° drehen.

Danach entfernen Sie die Schraube (31) inklusive
Scheiben (32), die das Schutzgitter (2) mit dem Motor
(4) verbindet, mit einem 4 mm Inbusschliissel.
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Jetzt 6ffnen Sie bitte die vier Schrauben (33) am Motor
(4) mit zwei 14er Schliussel um anschlieend den Motor
verschieben zu kénnen.

Nun kann der Keilriemen (3) gewechselt werden.

Nach erfolgreichem Wechsel des Keilriemens die
gleichen Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfih-
ren , um das Gerat wieder in den Betriebszustand zu
bringen. Achten Sie hierbei das der Motor im rechten
Winkel zur Laufrichtung festgeschraubt ist, um einen
fehlerfreien Lauf des Keilriemens zu gewahrleisten.

16.2 Wartung des Druckbehilters

Achtung!

Fir dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehalters (12) ist
nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Offnen
der Ablassschraube (21) abzulassen. Lassen Sie zuvor
den Kesseldruck ab (s. 10.5).

Die Ablassschraube wird durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn geoffnet (Blickrichtung von der Kompressor-
unterseite auf die Schraube), damit das Kondenswasser
vollstdndig aus dem Druckbehélter ablaufen kann. Ver-
schlieBen Sie danach die Ablassschraube wieder (Dre-
hen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbe-
halter vor jedem Betrieb auf Rost und Beschadigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschadigten
oder rostigen Druckbehalter betrieben werden. Stellen
Sie Beschadigungen fest, so wenden Sie sich bitte an
die Kundendienstwerkstatt.

A Achtung!

Das Kondenswasser aus dem Druckbehélter enthalt
Olriickstande. Entsorgen Sie das Kondenswasser um-
weltgerecht bei einer entsprechenden Sammelstelle.

16.3 Sicherheitsventil (Abb. B)

Das Sicherheitsventil (20) ist auf den hdchstzulassi-
gen Druck des Druckbehalters eingestellt. Es ist nicht
zulassig, das Sicherheitsventil, zu verstellen oder die
Verbindungssicherung (20.2) zwischen der Ablassmut-
ter (20.1) und deren Kappe (20.3) zu entfernen.

Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funk-
tioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind.
jedoch 3-mal jahrlich betatigt werden. Drehen Sie die
perforierte Ablassmutter (20.1) zum Offnen gegen den
Uhrzeigersinn und ziehen dann die Ventilstange tber
die perforierte Ablassmutter (20.1) von Hand nach au-
Ren, um den Auslass des Sicherheitsventils zu 6ffnen.
Das Ventil I&sst nun horbar Luft ab. AnschlieRend dre-
hen Sie die Ablassmutter wieder im Uhrzeigersinn fest.

16.4 Olstand regelmiRig kontrollieren (Bild F)
Kompressor auf eine ebene, gerade Flache stellen.
Der Olstand muss sich in der Mitte des OI-Schaugla-
ses (16) (roter Punkt) befinden.

16.5 Olwechsel (Bild L)

Die Erstfiillung muss nach 10 Betriebsstunden ge-
wechselt werden; danach ist alle 50 Betriebsstunden
das Ol abzulassen und neues nachzufiillen.

Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose. Entfernen Sie die Ol-Ab-
lassschraube (15). Offnen Sie zusétzlich die Ol-Ver-
schlussstopfen (18).

Damit das Ol nicht unkontrolliert herauslduft, halten
Sie eine kleine Blechrinne darunter und fangen Sie das
Ol in einem Behélter auf. Falls das Ol nicht vollstandig
herauslauft, empfehlen wir den Kompressor ein wenig
zu neigen.

Ist das Ol herausgelaufen, setzen Sie die Ol-Ablass-
schraube (15) wieder ein.

Das Altdl entsorgen Sie bei einer entsprechenden An-
nahmestelle flr Altol.

Um die richtige Olmenge einzufiillen, achten Sie darauf,
dass der Kompressor auf einer geraden Flache steht.

Entfernen Sie die Ol-Verschlussstopfen (18) und fiillen
Sie das neue Ol in die Oleinfilléffnung, bis der Olstand
im Ol-Schauglas (16) die richtige Filllmenge erreicht
hat (roter Punkt).

Uberschreiten Sie nicht die maximale Filllmenge. Eine
Uberfiillung kann einen Gerateschaden zur Folge haben.
Setzen Sie die Ol-Verschlussstopfen (18) wieder in die
Oleinfilléffnung.

16.6 Reinigen der Luftfilter

Die Luftfilter verhindert das Einsaugen von Staub und
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens
alle 300 Betriebsstunden zu reinigen.

Ein verstopfter Luftfilter vermindert die Leistung des
Kompressors erheblich.

Entfernen Sie den Luftfilter indem Sie die Flugelmutter
(27) am Luftfiltergehause (1) 6ffnen. Entfernen Sie die
Flugelmutter (27) und die Scheibe (28).

Ziehen Sie danach das Luftfiltergehduse (1). Ziehen
Sie das Luftfiltergehause (1) auseinander. Sie kdnnen
nun den Luftfilter herausnehmen. Klopfen Sie Luftfilter
und die Teile des Luftfiltergehduse vorsichtig aus.
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Diese Bauteile mussen danach mit Druckluft (ca. 3 bar) « Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
ausgeblasen und in umgekehrter Reihenfolge wieder Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
montiert werden. zu entsorgenden Altgerat!
+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

16.7 Anschliisse und Reparaturen deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus- Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge- « Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
fahrt werden. den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben: stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)
» Stromart des Motors - Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
» Daten des Maschinen-Typenschildes online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
» Daten des Motor-Typenschildes tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
Service-Informationen einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen- kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver- geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
brauchsmaterialien benétigt werden. stelle in lhrer Nahe zuflihren.
Verschleifteile*: Luftfilter, Keilriemen, Zylinder, Kol- - Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
ben, Kolbenringe, Kunststoffclips der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim

jeweiligen Kundenservice.

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten! * Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-

tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie in unserem Ser- kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
Titelseite. lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-

vice des Herstellers in Verbindung.
17. Entsorgung und Wiederverwertung - Diese Aussagen gelten nur fir Geréte, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-

Hinweise zur Verpackung kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb der

oy o < Die Verpackungsmaterialien sind Europaischen Union kénnen davon abweichende

%& @‘h é recycelbar. Bitte Verpackungen Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
umweltgerecht entsorgen. Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten

(ElektroG) Geridtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder

Stadtverwaltung.

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer Kraftstoffe und Ole

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu- » Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
zufiihren! stofftank und der Motorélbehalter geleert werden!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge- « Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs- mll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

Uber das Batteriegesetz geregelt. + Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik- recht entsorgt werden.

geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.
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18. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Kompressor lauft nicht

Maogliche Ursache

Netzspannung nicht vorhanden

Abhilfe

Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose
Uberprifen

Netzspannung zu niedrig

Zu lange Verlangerungskabel vermeiden. Verlan-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt
verwenden.

AuRentemperatur zu niedrig

Nicht unter +5°C AuBentemperatur betreiben.

Motor Uberhitzt

Motor abkiihlen lassen ggf. Ursache der Uber-
hitzung beseitigen.

Kompressor lauft,
jedoch kein Druck

Sicherheitsventil undicht

Sicherheitsventil austauschen

Dichtungen kaputt.

Dichtung Uberprifen, kaputte Dichtungen bei
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablass-Schraube fur Kondenswas-
ser undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dichtung auf der
Schraube Uberprifen, ggf. ersetzen.

Kompressor lauft,
Druck wird am Mano-
meter angezeigt,
jedoch Werkzeuge
laufen nicht

Schlauchverbindung undicht.

Druckluftschlauch und Werkzeug tberprifen, ggf.
austauschen.

Schnellkupplung undicht

Schnellkupplung Uberpriifen, ggf. ersetzen.

Zu wenig Druck am Druckregler
eingestellt

Druckregler weiter aufdrehen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot
replace proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may
be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected
by the device can case sight loss.

Warning - Hot surfaces!

Warning against electrical voltage

Warning! The device is equipped with an automated start-up control. Keep third-parties away
from the working range of the device!

>PPOD@®ID

Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and operated in
dry ambient conditions.

Sound power level specified in dB

A Attention! | We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol

{

Attention! Prior to initial commissioning, check the oil level and replace the oil sealing plug!

N

€ The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

+ Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

+ Installing and replacing non-original spare parts

» Application other than specified

+ Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
13/ VDEO113 not being observed

Please consider:

Read through the complete text in the operating manual
before installing and commissioning the device.

The operating manual is intended to help the user to
become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the
recommendations.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and
extending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations
applicable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine
at all times and store it in a plastic cover to protect it
from dirt and moisture. They must be read and carefully
observed by all operating personnel before starting the
work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1)

Air filter housing
Protective grate
V-belt
Engine
ON/OFF switch
Transport handle
Pressure switch
Pressure regulator
Pressure gauge (set pressure can be read off)
. Quick coupling (regulated compressed air)
. Pressure gauge (vessel pressure can be read off)
. Pressure vessel
. Supporting foot
. Wheel
. Oil drain screw
. Oil sight glass
Compressor pump
. Oil plug
. Quick coupling (regulated compressed air)
. Safety valve
. Drain screw for condensate
. Mains cable
. Screw (wheel)
. Nut (wheel)
. Screw (foot)
. Nut (foot)
. Wing nut (air filter)
. Washer (air filter)
. Screw (handle)
. Plastic clips
. Screw (protective grate)
. Washer (protective grate)
. Screw (motor)
. Overload switch

O N OAWN S
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3. Scope of delivery

+ Compressor

+ Airfilter (3 units)
* Foot (2 units)

* Wheel (2 units)
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* Assembly material
» Transport handle
+ Oil bottle

+ Operating manual

4. Proper use

The compressor is used to generate compressed air
for pneumatically powered tools that can be operated
with an air rate of up to 350 I/min. (e.g. tyre inflaters, air
blow guns, paint spray guns).

The compressor may only be operated in a dry and well
ventilated indoor space.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or
injuries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly
instructions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention
regulations must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the
machine.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. General safety information

A Attention!

The following basic safety measures must be observed
when using power tools for protection against electric
shock, and the risk of injury and fire. Read all these
notices before using the power tool and store the safety
instructions well for later reference.

Safe work

1. Keep the work area orderly
Disorder in the work area can lead to accidents.

2. Take environmental influences into account
Do not expose power tools to rain.
Do not use power tools in a damp or wet
environment. There is a risk of electric shock!
Make sure that the work area is well-illuminated.
Do not use power tools where there is a risk of
fire or explosion.

3. Protect yourself from electric shock
Avoid physical contact with earthed parts (e. g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).

4. Keep away from children!
Do not allow other persons to touch the
equipment or cable, keep them away from your
work area.

5. Securely store unused electric tools
Unused power tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.

6. Do not overload your power tool
They work better and more safely in the
specified output range.

7. Dress properly
Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.
Rubber gloves and anti-slip footwear are
recommended when working outdoors.
Tie long hair back in a hair net.

8. Do not use the cable for purposes for which it is

not intended

Do not use the cable to pull the plug out of the
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

9. Take care of your tools
Keep your compressor clean in order to work
well and safely.
Follow the maintenance instructions.
Check the connection cable of the power tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.
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Check extension cables regularly and replace 17. Noise

them when damaged. Wear hearing protection when using the
10. Pull the connector out of the socket compressor.

When the power tool is not in use or prior to 18. Replacing the connection line

1.

maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.
Avoid inadvertent starting

If the connection line is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or an electrician
to avoid danger. There is a risk of electric shock.

Make sure that the switch is switched off when 19.
plugging the plug into an outlet.

12. Use extension cables for outdoors
Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors. 20.
Only use cable reels in the unrolled state.

13. Always remain attentive
Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the power

Inflating tyres
Directly after inflating tyres, check the pressure
with a suitable pressure gauge, for example at
your filling station.
Street-legal compressors
operation
Ensure that all hoses and fixtures are suitable
for the maximum permissible working pressure
of the compressor.

in construction site

tool when you are distracted. 21. Set-up location
14. Check the power tool for potential damage Only set up the compressor on a flat surface.
Protective devices or other parts with minor 22. Itis recommended to equip the feed hoses with a

damage must be carefully inspected to ensure
that they function correctly and as intended

safety cable in cases where the pressure is above
7 bar, e.g. using a wire cable.

prior to continued use of the power tool. 23. Avoid over-stressing the piping system by using
Check whether the moving parts function flexible hose connections to prevent kinking.
faultlessly and do not jam or whether parts are 24. Make sure that the oil cooling devices are kept

damaged. All parts must be correctly mounted
and all conditions must be fulfilled to ensure
fault-free operation of the power tool. 25.
Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is
specified in the operating manual.
Damaged switches must be replaced at a 26.
customer service workshop.
Do not use any faulty or damaged connection
cables.
Do not use any power tool on which the switch
cannot be switched on and off. Safety instructions for working with compressed
15. Have your power tool repaired by a qualified air and blasting guns

electrician * The compressor pump and lines can become very
This power tool conforms to the applicable hot during operation. Touching these parts will burn
safety regulations. Repairs may only be you.
performed by an electrician using original spare * The air which is sucked in by the compressor must
parts. Otherwise accidents can occur. be kept free of impurities that could cause fires or

16. Attention! explosions in the compressor pump.

For your own safety, only use accessories and * When releasing the hose coupling, hold the hose
additional equipment that are indicated in the coupling piece with your hand. This way, you can
operating manual or have been recommended protect yourself against injury from the rebounding
or indicated by the manufacturer. Use of other hose.
tools or accessories that those recommended * Wear safety goggles when working with the blow-
in the operating manual or in the catalogue out pistol. Foreign objects or blown off parts can
could represent a personal danger to you. easily cause injuries.
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clean and that the protective devices are kept in
good operating condition.
Risk of burns from hot oil
Wear suitable protective gloves.
Never work with the compressor near naked
flames.
Be careful not to spill oil.
Starting the motor is forbidden if the temperature
is below 0°C.

Additional safety instructions



» Do not blow at people with the blow-out pistol and
do not clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety information for paint spraying

» Do not process any paints or solvents with a flash
point below 55° C. Risk of explosion!

» Do not heat up paints or solvents. Risk of explosion!

+ If hazardous liquids are processed, wear protective
filter units (face guards). Also, adhere to the safety
information provided by the manufacturers of such
liquids.

+ The details and designations of the Ordinance on
Hazardous Substances, which are displayed on the
outer packaging of the processed material, must be
observed. Additional protective measures are to be
undertaken if necessary, particularly the wearing of
suitable clothing and masks.

» Do not smoke during the spraying process and/or in
the work area. Risk of explosion! Paint vapours are
easily combustible.

* Never set up or operate the equipment in the vicinity
of a fire place, open lights or sparking machines.

* Do not store or eat food and drink in the work area.
Paint vapours are harmful to your health.

+ The work area must exceed 30 m* and sufficient
ventilation must be ensured during spraying and
drying.

» Do not spray against the wind. Always adhere to
the regulations of the local police authority when
spraying combustible or hazardous materials.

* Do not process media such as white spirit, butyl
alcohol and methylene chloride with the PVC
pressure hose. These media will destroy the
pressure hose.

* When using in conjunction with spraying accessories
(e.g. a paint spray gun): Keep the spray attachments
away from the device when filling and do not spray
towards the compressor.

Operation of pressure vessels

* Anyone who operates a pressure vessel must keep
this in good working order, operate and monitor it
correctly, perform the necessary maintenance
and servicing works immediately and implement
safety measures as required according to the
circumstances.

* The regulatory authority can instruct necessary
monitoring measures in individual cases.

» A pressure vessel must not be operated if it exhibits
a defect that poses a danger to personnel or third
parties.

+ Check the pressure vessel for rust and damage
each time before use. The compressor shall not
be operated if the pressure vessel is damaged or
rusty. If you discover damage, please contact the
customer service workshop.

Keep these safety instructions in a safe place.

WARNING! This power tool generates an
electromagnetic field during operation. This field can
impair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the power tool.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-

of-the-art and the recognised technical safety

requirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still
remain.

* Residual risks can be minimised if the “Safety
information” and the “Proper use” together with the
operating manual as a whole are observed.

« Avoid accidental starting of the machine: the
operating button may not be pressed when
inserting the plug in an outlet. Use the tool that is
recommended in this operating manual. This is
how to ensure that your machine provides optimum
performance.

« Keep your hands away from the work area, when the
machine is in operation.

7. Technical data

Mains connection 230V /50Hz
Motor power 2200W /3 HP
Operating mode S1
Motor speed 2900 min-
Pressure vessel capacity 100 |
Operating pressure 10 bar
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Theo. intake capacity 550 I/min
Effective delivery quantity 350 I/min
Protection category 1P32
Device weight 80 kg
Oil (15W 40) 1.21
!I;/Ieaaxl.éczlt)allatlon altitude (above 1000 m
Belt type A-1400

Technical changes reserved!

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 97 dB
Sound pressure level L, 84.6 dB
Uncertainty K 2.39/3dB

walpA

8. Unpacking

* Open the packaging and carefully remove the device.
* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

+ Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts
and replacement parts use only original parts.
Replacement parts can be obtained from your dealer.

* When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for your
equipment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with
plastic bags, films or small parts! There is a
danger of choking or suffocating!

9. Assembly

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

You require the following for assembly:

* Open-ended spanner 12 mm (not included in the
scope of delivery)

* Open-ended spanner 14 mm (not included in the
scope of delivery)

* Open-ended spanner 17 mm (not included in the
scope of delivery)

« Allen key 4 mm (not included in the scope of supply)

» Cross-screwdriver (not included in the scope of
supply)

9.1 Fitting the wheels (Fig. C)

Insert the screw (23) through the wheel (14). Now insert
the screw (23) through the mount on the pressure
vessel (12). Now insert the screw (23) with the nut (24).
Repeat the process on the other side of the pressure
vessel (12).

9.2 Fitting the foot (2x) (Fig. D)

Insert the screw (25) through the foot (13). The foot (13)
is subsequently fitted on the mount on the pressure
vessel (12).

Fasten the foot (13) with the nut (26).

Repeat the process for the second foot.

9.3 Fitting the air filter (3x) (Fig. E)

Remove the transport protection from the air filter
mount (if applicable).

Remove the wing nut (27) and washer (28) from the
threaded pin on the compressor pump.

Fit the air filter housing (1) with the paper filter on the
threaded pin. Refasten the air filter housing (1) with the
washer (28) and wing nut (27).

Repeat the process with all air filters.

Fasten the air filter with the inlet opening facing
downwards, to avoid excessive contamination.

9.4 Fitting the transport handle (Fig. F)

Fasten the transport handle (6) to the pressure vessel
(12) with the screw (29) as shown.

Repeat this process three times.
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9.5 Compressor oil (Fig. L)

* Remove the oil plug (y) from the oil filler hole.

» Fill the compressor oil supplied into the compressor
pump housing and fit the oil plug (18) into the oil
filler hole.

+ Check the oil level using the sight glass (16). The
oil level must be within the red circle.

10. Before commissioning

» Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

* Fill the compressor pump housing with oil as
described in point 8.5.

+ Check the device for transport damage. Report
any damage immediately to the transport company
which was used to deliver the compressor.

* Install the compressor near the point of consumption.

* Avoid long air lines and supply lines (extension
cables).

» Make sure that the intake air is dry and free of dust.

* Do not deploy the compressor in damp or wet areas.

+ Operate the compressor only in suitable areas (well
ventilated, ambient temperature +5°C to 40°C).
There must be no dust, acids, vapours, explosive
gases or inflammable gases in the room.

* The compressoris designed to be used in dry rooms.
It is prohibited to use the compressor in areas where
work is conducted with sprayed water.

* The oil level in the compressor pump must be
checked before commissioning.

+ The compressor may only be used outdoor briefly
when the ambient conditions are dry.

* The compressor must always be kept dry and must
not be left outdoors after work is complete.

11. Start up

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

11.1 ON/OFF switch (Fig. G)
Pull the ON/OFF switch (5) upwards to switch on the
compressor. Press the ON/OFF switch down to switch off.

11.2 Pressure adjustment: (Fig. A; B)
The pressure at the manometer (9) is adjusted with the
pressure regulator (8).

The pressure set can be drawn from the quick coupling (10,
19).
The boiler pressure is read off at the manometer (11).

11.3 Pressure switch position (Fig. A)

The pressure switch (7) is set in the factory. Switch-on
pressure approx. 8 bar, switch-off pressure approx. 10
bar

11.4 Overload switch

The motor is equipped with an overload switch. If
the compressor is overloaded, the overload switch
switches off automatically to protect the compressor
against overheating. If the overload switch has
triggered, switch the compressor off at the on/off switch
(5) and wait until the compressor has cooled down.

Now press the overload switch (34) and switch the
compressor on again.

11.5 Relieving the overpressure after work is
complete

Release overpressure in the compressor by switching
off the compressor and using up the compressed air
still in the pressure vessel, e.g. with a compressed air
tool running at idle or with an air blow gun.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

When working with spray attachments and during
temporary use outdoors, the device must be
connected to a residual current circuit breaker with a
trigger current of 30 mA or less.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
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This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

+ Kinks where the connection cable has been
improperly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are
disconnected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with
the applicable VDE and DIN provisions. Only use
connection cables with designation HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

+ The product meets the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection conditions.
This means that use of the product at any freely se-
lectable connection point is not allowed.

+ Given unfavorable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

+ The product is intended solely for use at connection
points that
a)do not exceed a maximum permitted supply im-
pedance “Z” (Zmax. = 0.2117 Q), or
b) have a continuous current-carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

» As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

13. Cleaning

A Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any
cleaning and maintenance work! Risk of injury from
electric shock!

A Attention!
Wait until the equipment has cooled down completely!
Danger of burning!

A Attention!
Always depressurise the equipment before carrying
out any cleaning and maintenance work! Risk of injury!

We recommend that you clean the device directly after

every use.

» Keep the device as free of dust and dirt as possible.
Rub the device clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

« Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap.

Do not use any cleaning products or solvents; they
could attack the plastic parts of the device. Make
sure that no water can penetrate the device interior.

* The hose and injection tools must be disconnected
from the compressor before cleaning. The
compressor must not be cleaned with water,
solvents or similar.

14. Transport

To change the position of the device, lift the transport
handle and pull the device to the new location.

When transporting the device in a vehicle it must be
secured to the loading bed with straps.

15. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature lies between 5 and 30
°C. Store the power tool in its original packaging. Cover
the power tool to protect it from dust or moisture.

Store the operating manual with the power tool.
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16. Maintenance

You require the following for maintenance:

+ Open-ended spanner 17 mm (not included in the
scope of supply)

+ Open-ended spanner 24 mm (not included in the
scope of supply)

A Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any cleaning
and maintenance work! Risk of injury from electric shock!

A Attention!
Wait until the equipment has cooled down completely!
Danger of burning!

A Attention!
Always depressurise the equipment before carrying
out any cleaning and maintenance work! Risk of injury!

16.1 Changing the V-belt (Fig. H to K)
To change the V-belt on the compressor, please be
sure to disconnect the device from the mains.

Once the compressor has been successfully
disconnected from the mains, remove the protective
grate by turning the plastic clips (33) 90° using pliers.
Then remove the screw (31) including washers (32),
which connects the protective grate (2) with the motor
(4) using a 4 mm Allen key.

Now undo the four screws (33) on the motor (4) with
two size 14 spanners, so that you can subsequently
slide the motor.

Itis now possible to change the V-belt (3).

After successfully changing the V-belt, perform the
same steps in reverse order to bring the device back
into operational condition. Make sure the motor is
bolted at a right angle to the running direction, in order
to guarantee fault-free running of the V-belt.

16.2 Maintenance of the pressure vessel
Attention!

To ensure a long service life for the pressure vessel
(12), drain off the condensate after each use by opening
the drain screw (21). Release the vessel pressure
beforehand (see 10.5).

Thedrain screwis opened by turning it counterclockwise
(when looking at the screw on the bottom of the
compressor) so that the condensate can be completely
drained out of the pressure vessel. Then close the
drain screw again (turn clockwise).

Check the pressure vessel for rust and damage each
time before use.

The compressor shall not be operated if the pressure
vessel is damaged or rusty. If you discover damage,
please contact the customer service workshop.

A Attention!

The condensate from the pressure vessel contains oil
residue. Dispose of the condensate in an environmentally
friendly manner at a suitable collection point.

16.3 Safety valve (Fig. B)

The safety valve (20) is set to the maximum permissible
pressure of the pressure vessel. It is not permitted to
adjust the safety valve or to remove the connection lock
(20.2) between the drain nut (20.1) and its cap (20.3).

In order for the safety valve to function properly when
needed, it must be actuated every 30 operating hours
and at least 3 times a year. Turn the perforated drain
nut (20.1) anti-clockwise to open it, then pull the valve
stem outwards by hand via the perforated drain nut
(20.1) to open the safety valve outlet.

Now, the valve audibly releases air. Then turn the drain
nut clockwise again to tighten.

16.4 Check the oil level at regular intervals (Fig. F)
Place the compressor on a level and straight surface.
The oil level must be at the centre of the oil sight glass
(16) (red dot).

16.5 Oil change (Fig. L)

The first oil filling must be changed after 10 operating
hours; afterwards, perform an oil change every 50
operating hours.

Switch the motor off and unplug the mains plug from
the power outlet. Remove the oil drain screw (15).
Additionally open the oil plug (18).

To prevent the oil from running out in an uncontrolled
manner, hold a small metal chute under the opening
and collect the oil in a vessel. If the oil does not drain
out completely, we recommend tilting the compressor
slightly.

Once the oil has fully drained out, replace the oil drain
screw (15).

Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.

To fill in the correct quantity of oil, make sure that the
compressor stands on an even surface.
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Remove the oil plug (18) and add new oil through the oil
filler hole until the oil level in the oil sight glass (16) has
reached the correct quantity (red dot).

Do not exceed the maximum filling quantity. Overfilling
the equipment may result in damage.
Reinsert the oil plug (18) in the oil filler hole.

16.6 Cleaning the air filter

The air filter prevents dust and dirt being sucked in.
It is necessary to clean this filter at least every 300
operating hours.

A blocked air filter significantly reduces the compressor
power.

Remove the air filter by opening the wing nut (27) on
the air filter housing (1). Remove the wing nut (27) and
washer (28).

Then draw out the air filter housing (1). Draw the air
filter housing (1) apart. You can now remove the air
filter. Carefully knock out the air filter and the parts of
the filter housing.

These components must then be blown out with
compressed air (approx. 3 bar) and reassembled in
reverse order.

16.7 Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical
equipment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

+ Type of current for the motor

» Data of machine type plate

» Data of motor type plate

Service information

With this product, it is necessary to note that the
following parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as
consumables.

Wearing parts*: Air filter, V-belt, cylinder, piston, piston
rings, plastic clips

* may not be included in the scope of supply!
Spare parts and accessories can be obtained from our

service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

17. Disposal and recycling
Notes for packaging

. The packaging materials are recy-
@ %‘h .é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can
arrange for the free collection of the old electrical
appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.
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* These statements only apply to devices installed Fuels and oils
and sold in the countries of the European Union « Before disposing of the unit, the fuel tank and the
and which are subject to the European Directive engine oil tank must be emptied!
2012/19/EU. In countries outside the European Un- * Fuel and engine oil do not belong in household
ion, different regulations may apply to the disposal of waste or drains, but must be collected or disposed
waste electrical and electronic equipment. of separately!

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-

tration.

18. Troubleshooting

* Empty oil and fuel tanks must be disposed of in

an environmentally friendly manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing
to work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

The compressor does
not start

Possible cause

Mains voltage is not available

Remedy

Check the cable, mains plug, fuse and socket

Mains voltage is too low

Make sure that the extension cable is not too long.
Use an extension cable with large enough wires.

Outside temperature is too low

Do not operate at outside temperatures below
+5°C.

Motor is overheated

Allow the motor to cool down. If necessary, reme-
dy the cause of the overheating.

The compressor
starts but there is no
pressure

The safety valve leaks

Replace the safety valve

The seals are damaged.

Replace the seal, have defective seals replaced at
a specialist workshop.

Drain screw for condensate
leaking.

Tighten the screw by hand. Check the seal on the
screw and replace if necessary.

The compressor
starts, pressure is
shown on the pres-
sure gauge, but the
tools do not start

Hose connection leaking.

Check compressed air hose and tool, replace if
necessary.

A quick coupling has a leak

Check quick coupling, replace if necessary.

Insufficient pressure set on the
pressure regulator

Increase the set pressure with the pressure
regulator.
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Explication des symboles sur I'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d'utilisation

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte d’audi-
tion.

Porter un masque de protection contre les poussiéres. Lusinage du bois et d’autres
matériaux peut générer des poussiéres nocives. N'usinez pas les matériaux contenant de
'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme que
les éclats, copeaux et poussiéres s’échappant de I'appareil peuvent faire perdre la vue.

Avertissement relatif aux surfaces bralantes.

Avertissement contre la tension électrique

Avertissement ! L'appareil est doté d'une commande de démarrage automatisée. Maintenez
les tiers a distance de la zone de travail de I'appareil !

>PPPODS®ID

777 N‘exposez pas la machine a la pluie. Lappareil ne peut étre stationné, entreposé et exploité
que dans des conditions ambiantes séches.

97 Indication du niveau de puissance sonore en dB
d

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes qui concernent votre sécurité

A Attention | précédés de cette mention a certains emplacements

Attention | Avant la premiére mise en service, vérifiez le niveau d‘huile et remplacez le
bouchon d‘huile !

{

N

€ Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous
apportera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

» Non-respect de la notice d'utilisation,

* Réparations effectuées par des tiers, des
spécialistes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘inobservation des prescriptions électriques et des
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN
57113/VDE 0113

Nous vous recommandons :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice dutilisation contient des remarques
importantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de
I'appareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité pres
de I'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.

Seules des personnes formées a [I'utilisation de
I'appareil et informées des dangers associés sont
autorisées a travailler avec l'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d'utilisation et les prescriptions
particulieres en vigueur dans votre pays, respecter
également les regles techniques générales concernant
I'utilisation des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison d’'un
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2. Description de I’appareil (fig. 1)

Boitier du filtre a air

Grille de protection

Courroie trapézoidale

Moteur

Interrupteur marche/arrét

Poignée de transport

Pressostat

Régulateur de pression

Manometre (la pression réglée peut y est

consultée)

10. Couplage rapide (air comprimé réglé)

11. Manometre (permettant de lire la pression de la
chaudiére)

12. Réservoir sous pression

13. Béquille

14. Roue

15. Vis de purge d’huile

16. Regard d’huile

17. Pompe du compresseur

18. Bouchon de fermeture d’huile

19. Couplage rapide (air comprimé réglé)

20. Soupape de sécurité

21. Vis d’évacuation pour I'’eau de condensation

22. Cable d’alimentation

23. Vis (roue)

24. Ecrou (roue)

25. Vis (béquille)

26. Ecrou (béquille)

27. Ecrou a ailettes (filtre a air)

28. Rondelle d’appui (filtre a air)

29. Vis (poignée)

30. Clips en plastique

31. Vis (grille de protection)

32. Rondelle (grille de protection)

33. Vis (moteur)

34. Interrupteur de surcharge

©OoNO RN
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3. Fournitures

+ Compresseur

+ Filtre a air (3 unités)
* Pied (2 unités)

* Roue (2 unités)

* Matériel de montage
» Poignée de transport
» Bouteille d’huile

+ Notice d'utilisation

4. Utilisation conforme

Le compresseur sert a générer de lair comprimé
pour les outils a air comprimé nécessitant un volume
d’air pouvant atteindre env. 350 I/min. (par exemple,
gonfleur de pneus, pistolet de soufflage et pistolet a
peinture).

Le compresseur ne peut étre exploité que dans des
espaces intérieurs secs et bien ventilés.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions
correspondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d'utilisation du mode
d’emploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus
scrupuleuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu'avec des piéces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n’ont
pas été congus pour étre utilisés dans le domaine
professionnel, industriel ou artisanal. Nous ne
n’‘accordons aucune garantie lorsque l'appareil est
utilisé a des fins professionnelles, artisanales ou
industrielles ou lors de toute utilisation de la méme
nature.

5. Consignes de sécurité générales

A Attention !

Lors de l'utilisation d’'outils électriques, respecter les
mesures de sécurité élémentaires suivantes assurant
une protection contre les chocs électriques, les
blessures et les incendies. Lire toutes ces consignes
avant d'utiliser cet outil électrique et conserver les
consignes de sécurité en lieu sar.

Travail en toute sécurité
1. Maintenir 'ordre dans la zone de travail

- Le désordre régnant dans la zone de travail
peut entrainer des accidents.

2. Prendre en compte les facteurs environnementaux

- Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

- Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé. Risque
d’électrocution !

- Veiller a ce que la zone de travail soit bien
éclairée.

- Ne pas utiliser les outils électriques dans
les lieux soumis a des risques d’incendie ou
d’explosion.

3. Assurer une
électriques

- Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises alaterre (par exemple, tuyaux, radiateurs,
fours électriques, appareils de réfrigération).

4. Maintenir le matériel a distance des enfants !

- Ne laisser personne toucher l'outil et le céable,
les maintenir a distance de la zone de travail.

5. Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

- Les outils électriques qui ne sont pas utilisés
doivent étre rangés a un endroit sec, en hauteur
ou verrouillé, hors de portée des enfants.

6. Ne pas surcharger l'outil électrique

- lls fonctionnent en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans leur plage de
puissance.

protection contre les chocs
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7.

8.

9.

10.

1.

12.

13.

14.

Porter des vétements adaptés

- Ne pas porter de vétements amples ou de
bijoux qui risqueraient d’étre entrainés par les
piéces mobiles.

- Encasdetravail en extérieur, il estrecommandé
de porter des gants en caoutchouc et des
chaussures antidérapantes.

- Recouvrir les cheveux longs d’un filet.

Ne pas utiliser le cable a des fins pour lesquelles il

n‘a pas été prévu.

- Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le
connecteur de la prise de courant. Protéger
le cable de la chaleur, de 'huile et des bords
coupants.

Prendre soin de ses outils

- Faire en sorte que le compresseur soit propre
pour travailler correctement et en toute sécurité.

- Suivre les prescriptions de maintenance.

- Controler régulierement le cable de
raccordement de l'outil électrique et le faire
remplacer par un spécialiste agréé en cas de
dommage.

- Contréler régulierement les rallonges et les
remplacer en cas de dommage.

Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la

prise

- En cas de non-utilisation de l'outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

Eviter une mise en marche involontaire

- S’assurer lors du branchement de la fiche dans
la prise que l'interrupteur est éteint.

Utiliser la rallonge pour I'extérieur

- En extérieur, utiliser uniquement des cables de
rallonge autorisées et indiquées comme étant
conformes a cet emploi.

- Nutiliser les tambours de cables que lorsqu’ils
sont déroulés.

Rester attentif en permanence

- Faire attention a ce que l'on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser loutil
électrique lorsque I'on n’est pas concentré.

Veérifier si'outil électrique présente des dommages

- Avant de poursuivre [Iutilisation de [loutil
électrique, il convient de vérifier soigneusement
que les dispositifs de protection et les
pieces faciles a endommager fonctionnent
parfaitement et conformément aux dispositions.

- Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont
pas endommagées. Toutes les piéces doivent
étre montées correctement et toutes les
conditions doivent étre remplies pour garantir

un fonctionnement impeccable de [loutil
électrique.
- Sauf indication contraire dans la notice

d'utilisation, les dispositifs de protection et
pieces endommagés doivent étre réparés ou
remplacés conformément aux dispositions par
un atelier spécialisé et agréé.

- Les commutateurs endommagés doivent étre
remplacés par un atelier de service clients.

- Nutiliser aucun cable de raccordement
défaillant ou endommagé.

- Ne pas utiliser d’outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent

pas.
Faire réparer l'outil électrique par un électricien
spécialisé
- Cet outil électrique est conforme aux
dispositions de sécurité en vigueur. Les

réparations ne doivent étre menées a bien que
par un électricien spécialisé qui utilisera des
piéces de rechange d’origine. Sinon, I'utilisateur
risque l'accident.

. Attention !
- Par souci de sécurité, n'utiliser que les
accessoires et appareils supplémentaires

indiqués dans la notice d'utilisation ou
recommandés ou indiqués par le fabricant.
Toute utilisation d'outils ou daccessoires
autres que ceux recommandés dans la notice
d’utilisation ou dans le catalogue peut présenter
un risque de blessures.

Bruit

- Porter une protection auditive lors de I'utilisation
du compresseur.

Remplacement du cable de raccordement

- Si le cable de raccordement est endommagé,
il doit étre remplacé par le fabricant ou un
électricien spécialisé afin d’éviter les dangers.
Risque d’électrocutions.

Remplissage des pneus

- Controler la pression de gonflage des pneus
immédiatement aprés remplissage au moyen
d’'un manomeétre adapté, par exemple, dans une
station-service.
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20. Compresseurs mobiles en mode chantier
Veiller a ce que tous les flexibles et robinetteries
conviennent a la pression de service maximale
admissible du compresseur.

21. Lieu d’'installation

Placer le compresseur uniquement sur une
surface plane.

22. En présence de pressions supérieures a
7 bar, il est recommandé de doter les flexibles
d’alimentation d’un cable de sécurité, par exemple,
un cable métallique.

23. Evitez de déposer des charges lourdes sur la
tuyauterie en recourant a des raccords de flexibles
pour éviter les points de pliure.

24. Assurez-vous que lesdispositifs de refroidissement
d‘huile et les dispositifs de protection sont
maintenus dans un état propre.

25. Risque de bralures avec I'huile chaude
- Porter des gants de protection adaptés.

- Nutilisez jamais le compresseur prés de
flammes nues.
- Veillez a ne pas répandre de 'huile.

26. En cas de températures inférieures a 0°C, le

démarrage du moteur est interdit.

Consignes de sécurité supplémentaires

Consignes de sécurité a respecter lors de

l'utilisation d’air comprimé et de pistolets de

soufflage

« La pompe du compresseur et les cables
atteignent des températures élevées en cours de
fonctionnement. Tout contact peut entrainer des
brdlures.

* Lair aspiré par le compresseur doit demeurer
exempt d’impuretés susceptibles d’entrainer des
incendies ou des explosions dans la pompe du
compresseur.

» Lors du desserrage du couplage de flexible, tenir le
raccord du flexible fermement avec sa main. Cela
permet d'éviter les blessures causées par le retour
du flexible.

» Lors de travaux sur le pistolet de soufflage, porter
des lunettes de protection. Les corps étrangers et
projections de piéces peuvent aisément causer des
blessures.

* Ne pas utiliser le pistolet de soufflage sur des
personnes ou pour nettoyer des vétements sur une
personne. Risque de blessures !

Consignes de sécurité lors de la peinture au

pistolet

« N'utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant
un point d’inflammation inférieur a 55° C. Risque
d’explosion !

+ Ne pas chauffer les peintures et solvants. Risque
d’explosion !

* En cas de traitement de liquides nocifs pour la
santé, des dispositifs de filtrage (masques faciaux)
sont indispensables pour la protection. Respecter
également les indications fournies par les fabricants
de ces types de substances concernant les mesures
de protection.

* Les indications et marquages prescrits par
'ordonnance sur les substances dangereuses
apposés sur les emballages extérieurs des
matériaux traités doivent étre respectées. Au besoin,
des mesures de protection supplémentaires devront
étre prises, en particulier en ce qui concerne le port
de vétements et de masques adaptés.

+ |l est interdit de fumer pendant la pulvérisation ou
dans la zone de travail. Risque d’explosion ! Les
vapeurs de peinture sont elles aussi facilement
inflammables.

* Aucun foyer, flamme nue ou machine générant des
étincelles ne doit étre présent ou utilisé.

* Ne pas stocker ni consommer d’aliments et de
boissons dans la zone de travail. Les vapeurs de
peinture sont nocives pour la santé.

* La zone de travail doit étre d'une superficie
supérieure a 30 m*® et un renouvellement d’air
suffisant doit étre garanti pendant la pulvérisation et
le séchage.

* Ne pas pulvériser contre le vent. Par principe,
respecter toujours les ordres donnés par les services
de police locaux lors de la pulvérisation de produits
de pulvérisation inflammables ou dangereux.

* Ne pas traiter de fluides, tels que du white spirit,
de lalcool butylique et du chlorure de méthyléne
avec un flexible de refoulement en PVC. Ces fluides
détruiraient le flexible de refoulement.

« En cas dutilisation avec un accessoire de
pulvérisation (comme un pistolet pulvérisateur de
peinture) : restez a distance de I'appareil lors du
remplissage des appareils de pulvérisation et ne
pulvérisez rien en direction du compresseur.
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Fonctionnement des réservoirs sous pression

+ Toute personne qui exploite un réservoir sous
pression, doit le maintenir en parfait état, I'utiliser
correctement, le surveiller, effectuerimmédiatement
les travaux d’entretien et de réparation nécessaires
et prendre les mesures de sécurité nécessaires
selon les circonstances.

» Lautorité de surveillance peut ordonner, au cas par
cas, des mesures de surveillance nécessaires.

» Unréservoir sous pression ne doit pas étre utilisé s'il
présente des défauts pouvant mettre en danger les
employés ou des tiers.

* Avant chaque utilisation, vérifiez que le réservoir
sous pression est exempt de traces de rouille et de
dommages. Le compresseur ne doit pas fonctionner
avec un réservoir sous pression endommagé
ou rouillé. Vous devez connaitre les dommages
présents. Pour ce faire, veuillez vous adresser a
I'atelier du service aprés-ventes.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles,
nous recommandons aux personnes porteuses
d’'implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d'utiliser I'outil
électrique.

6. Risques résiduels

Cet appareil a été construit en I'état actuel des
connaissances techniques et des régles relevant des
techniques de sécurité généralement reconnues.

Son utilisation peut toutefois présenter des risques

résiduels.

+ Danger pour la santé di au courant en cas
d’utilisation de ligne de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, et ce malgré toutes les mesures
préventives prises, des risques résiduels cachés
peuvent demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au
minimum si les « Consignes de sécurité « et les
instructions d’» Utilisation conforme «, ainsi que
I'ensemble de la notice d’utilisation sont respectés.

« Evitez toute mise en service impromptue de la
machine : lors de l'introduction du connecteur dans
la prise, la touche de fonctionnement ne doit pas
étre actionnée. Utilisez I'outil recommandé dans la
présente notice d'utilisation. Vous garantirez ainsi a
votre machine des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Prise secteur 230V /50 Hz
Puissance du moteur 2200W /3 CV
Mode de fonctionnement S1
Régime du moteur 2900 min™
\S/icélrt:me du réservoir sous pres- 1001
Pression de service 10 bar
Débit théo. d’aspiration 550 I/min
Débit théo. Puissance de sortie 350 I/min
Classe de protection P32
Poids de l'appareil 80 kg
Huile (15W 40) 1,21
Hauteur d’installation max.

(au-dessus du niveau de la mer) 1000m
Type de courroie A-1400

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement Le bruit peut avoir des
conséquences graves sur la santé. Si le niveau sonore
de la machine dépasse 85 dB, veuillez porter une
protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 97 dB
Niveau de pression sonore L, 84,6 dB
Incertitude K 2,39/3dB

walpA

8. Déballage

* Ouvrez l'emballage et sortez-en délicatement
I'appareil.

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).
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+ Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont
pas été endommagés lors du transport. En cas
de réclamations, le livreur doit en étre informé
immédiatement. Les réclamations ultérieures ne
seront pas acceptées.

+ Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

* N'utilisez que des piéeces originales pour les
accessoires ainsi que les piéces d'usure et de
rechange. Vous trouverez les piéces de rechange
chez votre distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros
d’articles, ainsi que le type et 'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT !

L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

9. Structure

A ATTENTION!
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

Pour le montage, vous avez besoin :

+ Clé plate de 12 mm (non fournie)

+ Clé plate de 14 mm (non fournie)

» Clé plate de 17 mm (non fournie)

+ Clé Allen de 4 mm (non fournie dans le kit livré)
+ Tournevis cruciforme (non fournie)

9.1 Montage des roues (Fig. C)

Insérezlavis (23) atravers laroue (14). Insérez maintenant
la vis (23) dans le logement situé sur le réservoir sous
pression (12). Fixez la vis (23) avec I'écrou (24).

Répétez I'opération de l'autre coté du réservoir sous
pression (12).

9.2 Montage de la béquille (2 unités) (Fig. D)

Faites passer la vis (25) dans la béquille (13). Le pied
(13) est ensuite placé sur le logement situé sur le
réservoir sous pression (12).

Fixez la béquille (13) avec I'écrou (26).

Répétez I'opération pour le deuxiéme pied.

9.3 Montage du filtre a air (3 unités) (Fig. E)

Retirez la sécurité de transport du logement du filtre a
air (si présente).

Retirez I'écrou a ailettes (27) et la rondelle (28) du
boulon fileté sur la pompe du compresseur.

Placez le boitier du filtre a air (1) avec le filtre papier sur
le boulon fileté. Refixez le boitier du filtre a air (1) avec
la rondelle (28) et I'écrou a ailettes (27).

Répétez cette procédure sur tous les filtres a air.

Fixez le filtre a air avec l'orifice d’admission vers le bas,
pour éviter tout encrassement trop important.

9.4 Montage de la poignée de transport (Fig. F)
Fixez la poignée de transport (6) avec la vis (29)
comme illustré sur le réservoir sous pression (12).
Répétez cette procédure trois fois.

9.5 Huile du compresseur (Fig. L)

* Retirez le bouchon de fermeture d’huile (y) de
I'ouverture de remplissage d’huile.

* Remplissez le carter de pompe de compresseur
avec I'huile de compresseur fournie et insérez le
bouchon de fermeture d’huile (18) dans I'ouverture
de remplissage d’huile.

» Vérifiez le niveau d’huile a I'aide du regard (16). Le
niveau d’huile devrait se situer dans le cercle rouge.

10. Avant la mise en service

« Avant de raccorder la machine, vérifier que les
indications figurant sur la plaque signalétique
correspondent aux données du secteur.

* Remplissez le carter de pompe de compresseur
avec de I'huile, comme décrit au chapitre 8.5.

« Vérifier que 'appareil ne présente aucun dommage
causé pendant le transport. Signalerimmédiatement
tout dommage au transporteur qui a livré le
compresseur.

* Le montage du compresseur doit étre effectué a
proximité du consommateur.

+ Eviter les longues conduites d’air et d’alimentation
(cables de rallonge).

« Veiller a ce que I'air d'admission soit sec et exempt
de poussiere.

* Ne pas installer le compresseur dans un espace
humide ou mouillé.
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* Le compresseur ne doit étre utilisé que dans
des lieux adaptés (bien ventilés, présentant une
température ambiante comprise entre +5°C et
40°C). La piéce doit étre exempte de poussiéres,
acides, vapeurs, gaz explosifs ou inflammables.

* Le compresseur convient a une utilisation au sec. Il
est interdit de l'utiliser dans des zones soumises a
une pulvérisation d’eau.

» Avant la mise en service, contr6lez le niveau d’huile
de la pompe du compresseur.

* Le compresseur ne peut étre utilisé a I'extérieur que
brievement dans des conditions ambiantes séches.

» Le compresseur doit toujours étre maintenu au sec
et ne doit pas rester a I'extérieur apreés le travail.

11. Mise en service

A ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

11.1 Interrupteur On/Off (Fig. G)

Pour mettre le compresseur en marche, tirez
l'interrupteur On/Off (5) vers le haut. Pour l'arréter,
poussez l'interrupteur On/Off vers le bas.

11.2 Réglage de la pression : (Fig. A ; B)

Le régulateur de pression (8) permet de régler la
pression sur le manométre (9).

La pression réglée apparait au niveau du raccord
rapide (10, 19).

La pression de la chaudiére est relevée sur le
manometre (11).

11.3 Réglage du pressostat (Fig. A)
Le pressostat (7) est réglé en usine. Pression de
démarrage env. 8 bar Pression d’arrét env. 10 bar

11.4 Interrupteur de surcharge

Le moteur est équipé d'un disjoncteur. En cas de
surcharge du compresseur, le disjoncteur se déclenche
automatiquement pour protéger le compresseur
contre la surchauffe. Si le disjoncteur s’est déclenché,
arrétez le compresseur avec l'interrupteur On/Off (5) et
attendez que le compresseur ait refroidi.

Appuyez maintenant sur l'interrupteur de surcharge
(34) et rallumez le compresseur.

11.5 Evacuation de la surpression a la fin du travail
Evacuer la surpression du compresseur en larrétant
et en consommant I'air comprimé resté dans le
réservoir sous pression, par exemple, avec un outil a
air comprimé en marche a vide ou avec un pistolet de
soufflage.

12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le
branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Lors de I'utilisation d’appareils frontaux d’application au
pistolet et de pulvérisation, ainsi qu’en cas d’utilisation
temporaire en extérieur, I'appareil doit impérativement
étre raccordé par le biais d’un disjoncteur différentiel
avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme. Apres un temps de refroidissement (d’une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse

Des détériorations de I'isolation sont souvent présentes

sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

* Des points de pression, siles lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

« Des pliures dues a une fixation ou a un cheminement
incorrects des lignes de raccordement.

+ Des points dintersection si les
raccordement se croisent.

+ Des détériorations de [lisolation dues a un
arrachement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

lignes de

Des lignes de raccordement électriques endommagées
de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en raison
de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.
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Les lignes de raccordement électriques doivent
correspondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N'utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

* Le produit répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de
I'utiliser sur un point de raccordement au choix.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension
provisoires lorsque le réseau n'est pas favorable.

* Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation
aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de «Z» (Zmax. = 0,2117 Q) ou
b) qui ont une intensité admissible du courant per-
manent d’au moins 100 A par phase.

« En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électri-
cité locale, que le point de raccordement avec lequel
vous voulez exploiter le produit, répond a I'une des
deux exigences a) ou b).

13. Nettoyage

A Attention !

Tirer sur la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures
par chocs électriques !

A Attention !
Attendre que l'appareil ait complétement refroidi !
Risque de brdlures !

A Attention !
Dépressuriser I'appareil avant toute intervention de
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures !

Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation.

* Garder I'appareil au maximum exempt de poussiére
et de saleté. Frotter I'appareil avec un chiffon propre
ou souffler dessus avec de l'air comprimé a faible
pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

* Nettoyer régulierement l'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir.

N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de
solvants qui risqueraient d’attaquer les composants
en plastique de I'appareil. Veiller a ce que I'eau ne
puisse pas pénétrer a I'intérieur de I'appareil.

« Avant nettoyage, le flexible et les outils de
pulvérisation doivent étre déconnectés du
compresseur. Le compresseur ne doit pas étre
nettoyé a I'eau, aux solvants, etc.

14. Transport

Pour les changements de position de Iappareil,
soulevez I'étrier de transport et tirez I'appareil jusqu’au
nouveau lieu.
Pour le transport dans un véhicule a moteur, I'appareil
doit étre sécurisé avec des sangles sur la surface de
chargement.

15. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a l'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 “C. Conservez
I'outil dans I'emballage d’origine. Recouvrez I'outil afin
de le protéger de la poussiére ou de I'humidité.
Conservez la notice d'utilisation a proximité de I'outil.

16. Maintenance

Pour I'entretien, vous avez besoin :

« Clé afourche de 17 mm (2 unités - non fournies dans
le kit livré)

« Clé afourche de 24 mm (non fournie)

A Attention !

Tirer sur la fiche secteur avant toute intervention de
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures
par chocs électriques !

A Attention !
Attendre que l'appareil ait complétement refroidi !
Risque de bralures !

A Attention !
Dépressuriser I'appareil avant toute intervention de
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures !
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16.1 Changer la courroie trapézoidale (Fig. H a K)
Pour changer la courroie trapézoidale, veuillez
débrancher [I'appareil du secteur. Aprés avoir
débranché le compresseur du secteur, retirez la grille
de protection en tournant les clips en plastique (33)
avec une pince a 90°.

Puis, retirez la vis (31) et les rondelles (32) qui relient
la grille de protection (2) au moteur (4), avec une clé
Allen 4 mm.

Desserrez maintenant les quatre vis (33) sur le moteur
(4) avec deux clés de calibre 14 pour pouvoir déplacer
ensuite le moteur.

La courroie trapézoidale peut maintenant étre changée
(3).

Aprés avoir changé la courroie trapézoidale, exécutez
les mémes étapes dans l'ordre inverse pour remettre
'appareil en état de fonctionnement. Veillez a cet
effet & ce que le moteur soit vissé a angle droit par
rapport au sens de déplacement pour garantir le bon
fonctionnement de la courroie trapézoidale.

16.2 Maintenance du réservoir sous pression
Attention !

Pour garantir la durabilité du réservoir sous pression
(12), aprés chaque utilisation, I'eau de condensation
doit étre vidangée en ouvrant la vis de purge (21). Tout
d’abord, laissez la pression de la chaudiere s'échapper
(voir 10.5).

La vis d’évacuation s’ouvre par une rotation dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre (vue depuis
le dessous du compresseur sur la vis). Ainsi, 'eau de
condensation peut s’écouler totalement du réservoir
sous pression. Resserrez ensuite la vis d’évacuation
(rotation horaire). Avant chaque utilisation, vérifiez que
le réservoir sous pression est exempt de traces de
rouille et de dommages.

Le compresseur ne doit pas fonctionner avec un
réservoir sous pression endommagé ou rouillé. Vous
devez connaitre les dommages présents. Pour ce faire,
veuillez vous adresser a l'atelier du service apres-
ventes.

A Attention !

L'eau de condensation provenant du réservoir sous
pression contient des résidus d’huile. Eliminez l'eau
condensée de maniere conforme dans un point de
collecte spécialisé.

16.3 Soupape de sécurité (fig. B)

La soupape de sécurité (20) est réglée sur la pression
maximale admissible du réservoir sous pression.

Il est interdit de modifier le réglage de la soupape de
sécurité ou de retirer la fixation de connexion (20.2) qui
relie 'écrou de vidange (20.1) a son capuchon (20.3).

Pour avoir la garantie que la soupape de sécurité
fonctionnera correctement en cas de besoin, elle
doit étre actionnée au moins toutes les 30 heures
de fonctionnement et au moins 3 fois par an. Faites
tourner I'écrou de vidange (20.1) dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre pour l'ouvrir, puis tirez avec
la main la tige de vanne vers I'extérieur sur I'écrou de
vidange perforé (20.1) pour ouvrir I'évacuation de la
soupape de sécurité. Vous pouvez a présent entendre
que la soupape laisse l'air s'échapper. Resserrez
ensuite I'écrou d’évacuation en le faisant tourner dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

16.4 Contréle régulier du niveau d’huile (Fig. F)
Placez le compresseur sur une surface plane, droite.
Le niveau d’huile doit se situer au milieu du regard
d’huile (16) (point rouge).

16.5 Vidange d’huile (Fig. L)

Le premier remplissage doit étre effectué au bout de
10 heures de fonctionnement, la vidange d’huile a
ensuite lieu toutes les 50 heures de fonctionnement.

Coupez le moteur et retirez la fiche de la prise. Retirez
la vis de purge d’huile (15). Ouvrez également le
bouchon de fermeture d’huile (18).

Pour garder le contrdle sur la vidange d’huile, placez
une rigole en tole en dessous et récupérez I'huile dans
un récipient. Si I'huile ne s’évacue pas complétement,
nous recommandons d’incliner légéerement le
compresseur.

Une fois que I'huile s’est évacuée, remettez la vis de
purge d’huile (15).

L'huile usagée doit étre confiée a un point de collecte
spécialisé.

Pour verser la bonne quantité d’huile, assurez-vous
que le compresseur se trouve sur une surface plane.
Retirez le bouchon de fermeture d’huile (18) et versez
I'huile neuve dans l'ouverture de remplissage d’huile
jusqu’a ce que le niveau d’huile dans le regard d’huile
(16) ait atteint le niveau correct (point rouge).
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Veillez a ne pas dépasser la quantité de remplissage
maximale. Un réservoir trop rempli peut causer des
dommages a I'appareil.

Remettez le bouchon de fermeture d’huile (18) dans
I'ouverture de remplissage d’huile.

16.6 Nettoyage du filtre a air

Le filtre a air empéche l'aspiration de poussiéres
et saletés. Il est nécessaire de nettoyer ce filtre au
minimum toutes les 300 heures de service.

Un filtre a air obstrué réduit considérablement la
puissance du compresseur.

Retirez le filtre & air en ouvrant I'écrou a ailettes (27)
sur le boitier du filtre a air (1). Retirez I'écrou a ailettes
(27) et la rondelle (28).

Tirez ensuite le boitier du filtre a air (1). Détachez le
boitier du filtre a air (1). Vous pouvez a présent retirer
le filtre a air. Tapotez avec précaution sur le filtre a air
et les piéces du boitier du filtre a air.

Ces composants doivent ensuite étre soufflés avec
de I'air comprimé (env. 3 bar) et remontés dans I'ordre
inverse.

16.7 Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un
électricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

* Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

+ Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants

sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation

et que les composants suivants sont nécessaires en

tant que consommables.

Piéces d'usure* : filtre a air, courroie trapézoidale,

vérins, pistons, bagues de piston, clips en plastique

* ne sont pas des composants obligatoires de la

livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sontdisponibles
auprés de notre centre de services. Pour ce faire,
scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

17. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les
q‘emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.
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* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’'appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

18. Dépannage

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I’appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

* Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageéres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

« Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
nement.

Le tableau suivant indique les symptomes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléme de cette maniére, adressez-vous a

I'atelier de service aprés-vente.

Panne Cause possible

Tension secteur non disponible

Reméde

Controler les cables, la fiche secteur, le fusible et
la prise de courant

Tension secteur trop faible

Le compresseur ne
fonctionne pas

Eviter les cables de rallonge trop longs. Utiliser un
cable de rallonge présentant des fils d’'une coupe
transversale suffisante.

Température extérieure trop faible

Ne pas utiliser par une température extérieure
inférieure a +5°C.

Le moteur surchauffe

Laisser le moteur refroidir. Au besoin, éliminer la
cause de la surchauffe.

étanche

La soupape de sécurité n'est pas

Remplacer la soupape de sécurité

Le compresseur Les joints sont endommagés.
fonctionne, mais sans

pression

Controler les joints, faire remplacer les joints
endommagés par un atelier spécialisé.

La vis de purge de I'eau de conden-
sation n’est pas étanche.

Resserrer la vis a la main. Contréler I'étanchéité
de la vis, remplacer la vis si nécessaire.

Le compresseur fonc-
tionne, une pression
est indiquée sur le
manometre, mais les
outils ne fonctionnent
pas

Le raccord de flexible n’est pas
étanche.

Controler le flexible d’air comprimé et les outils,
les remplacer si nécessaire.

Le couplage rapide n’est pas
étanche

Vérifier le couplage rapide et le remplacer si
nécessaire.

La pression est insuffisante sur le
régulateur de pression

Ouvrir davantage le régulateur de pression.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l‘uso.

Indossare degli otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell‘udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di altri
materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavorazione
di materiali contenenti amianto!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le scheg-
ge, i trucioli e la polvere che provengono dall‘apparecchio possono causare la perdita della
vista.

Avviso di superfici calde.

Avviso di tensione elettrica

Avviso! L'apparecchio & dotato di un comando di avviamento automatizzato. Tenere persone
terze lontane dalla zona di pericolo dell‘apparecchio!

>PPOD@®ID

<))

Non esporre la macchina alla pioggia. L'apparecchio puo essere installato stazionato, stoc-
cato e azionato solo a condizioni ambientali di asciutto.

[~
r

Specificazione del livello di potenza acustica in dB

«©
-~

Nelle presenti istruzioni per I‘'uso i punti riguardanti la vostra sicurezza sono contrassegnati

A attenzione! dai seguenti simboli

Attenzione! Prima della messa in funzione iniziale, verificare il livello dell‘olio e sostituire il
tappo di chiusura dell‘olio!

d

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.
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1.

Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-
sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-
chio in questione o derivanti da esso in caso di:

manipolazione impropria,

mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare I'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘apparecchio. Conservare le istruzioni per I'uso vicino
all'apparecchio, protette da sporcizia e umidita in una
copertina di plastica. Esse devono essere attentamen-
te lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.
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L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per [‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2,

© o NGO R LD

12.
13.
. Ruota
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Descrizione dello strumento (Fig. 1)

Alloggiamento del filtro dell‘aria

Griglia di protezione

Cinghia trapezoidale

Motore

Interruttore di accensione / spegnimento

Maniglia di trasporto

Pressostato

Regolatore di pressione

Manometro (la pressione impiegata pud essere
letta)

. Giunto rapido (aria compressa regolata)

Manometro (€ possibile leggere la pressione della
caldaia)

Contenitore a pressione

Piede di appoggio

Tappo di scarico dell’olio

Vetro-spia dell’'olio

Pompa del compressore

Tappo di chiusura dell’olio

Giunto rapido (aria compressa regolata)
Valvola di sicurezza

Valvola di scarico per 'acqua di condensa
Cavo di rete

Vite (ruota)

Dado (ruota)

Vite (piede di supporto)

piede di supporto)

Dado ad alette (filtro dell‘aria)

Rondella di rasamento (filtro dell‘aria)
Vite (impugnatura)

Clip in plastica

Vite (griglia di protezione)

Rondella di rasamento (griglia di protezione)
Vite (motore)

Interruttore di sovraccarico



3. Contenuto della fornitura

+ Compressore

+ Filtro dell‘aria (3 pezzi)

» Piede di appoggio (2 pezzi)
* Ruota (2 pezzi)

* Materiale di montaggio

* Maniglia di trasporto

» Bottiglia di olio

* Istruzioni per l'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria com-
pressa per attrezzi ad aria compressa che possono
essere azionati con un volume di aria fino a circa 350 I/
min (per esempio sistema di gonfiaggio degli pneuma-
tici, pistola di soffiaggio e pistola di verniciatura).

Il compressore pud essere azionato solo in ambienti
interni asciutti e ben ventilati.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto € da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza con
la stessa ed essere a conoscenza dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali nel campo della me-
dicina del lavoro e della tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio e impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

A Attenzione!

Quando si utilizzano elettroutensili adottare le seguen-
ti misure di sicurezza basilari per la protezione contro
le scosse elettriche, le lesioni o il pericolo di incendio.
Leggere tutte le avvertenze prima di utilizzare il pre-
sente elettroutensile e conservare con cura le avver-
tenze di sicurezza .

Lavorare in sicurezza
1. Mantenere in ordine la zona di lavoro
- Disordine nell‘area di lavoro pud causare infor-
tuni.
2. Tenere in considerazione gli influssi ambientali
- Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.
- Non utilizzare gli attrezzi elettrici in ambiente
umido o bagnato. Pericolo di scarica elettrica!
- Provvedere a una buona illuminazione della
zona di lavoro.
- Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.
3. Proteggersi da scosse elettriche
- Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (per esempio tubi, radiatori, pia-
stre elettriche, refrigeratori).
4. Tenere i bambini lontani!
- Non lasciare che altre persone tocchino I‘attrez-
zo o il cavo, tenerle lontane dalla propria zona
di lavoro.
5. Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati in
modo sicuro
- Gli attrezzi elettrici inutilizzati devono essere
depositati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.
6. Non sovraccaricare l‘attrezzo elettrico
- Funzionano meglio e in modo piu sicuro nel
campo di potenza indicato.
7. Indossare abbigliamento adeguato
- Non indossare abbigliamento largo o gioielli
perché potrebbero essere catturati da compo-
nenti in movimento.
- Durante il lavoro all'aperto si raccomandano
guanti in gomma e calzature antiscivolo.
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8.

9.

10.

1.

12.

13.

14.

- In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

Non utilizzare il cavo per scopi a cui non € destinato

- Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli ap-
puntiti.

Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza

- Mantenete pulito il proprio compressore per la-
vorare bene e in sicurezza.

- Attenersi alle istruzioni di manutenzione.

- Controllare regolarmente la linea di allaccia-
mento dell‘attrezzo elettrico e farlo sostituire da
un esperto in caso di danneggiamento.

- Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e
sostituirli qualora fossero danneggiati.

Estrarre la spina dalla presa

- In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima
della manutenzione e durante la sostituzione di
attrezzi, per esempio lama, trapano, fresa.

Evitare I'avviamento inavvertito

- Accertarsi che l'interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

- All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
SCOpO.

- Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

Stare sempre all'erta

- Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi
alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non
utilizzare l'elettroutensile in caso di mancata
concentrazione.

Verificare che I‘attrezzo elettrico non sia danneg-

giato

- Prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico, controlla-
re scrupolosamente che i dispositivi di protezio-
ne o le parti leggermente danneggiate funzioni-
no correttamente.

- Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si blocchino, e che non siano
danneggiate. Tutti i componenti devono essere
montati correttamente e tutte le condizioni de-
vono essere soddisfatte al fine di garantire un
esercizio perfetto dell‘elettroutensile.

- Dispositivi di protezione e componenti danneg-
giati devono essere riparati o sostituiti in modo
conforme da un‘officina specializzata ricono-
sciuta, salvo diversamente indicato nelle istru-
zioni per l‘uso.

20.

21.

22.

23.

- Gliinterruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti presso un‘officina di assistenza.

- Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

- Non utilizzare attrezzi elettrici il cui l'interruttore
non puo essere acceso o spento.

Far riparare I‘elettroutensile da un tecnico elettri-

cista qualificato

- Il presente utensile elettrico € conforme alle di-
sposizioni di sicurezza pertinenti. Le riparazioni
devono essere effettuate solo da un esperto
elettricista utilizzando pezzi di ricambio origi-
nali, altrimenti si rischiano infortuni dell'utiliz-
zatore.

. Attenzione!

- Per la propria sicurezza personale, utilizzare
solo gli accessori e i dispositivi supplementari
riportati nelle istruzioni per I'uso o consigliati /
indicati dal produttore. L'utilizzo di elettrouten-
sili e accessori diversi da quelli consigliati nelle
istruzioni per I'uso o nel catalogo pud implicare
un pericolo di lesioni personali.

Rumore

- Durante l‘utilizzo del compressore, indossare
otoprotettori.

Sostituzione del cavo di collegamento

- Seil cavo di collegamento € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore o da un elettri-
cista specializzato, al fine di evitare potenziali
pericoli. Pericolo di scariche elettriche.

Gonfiaggio degli pneumatici

- Controllare la pressione di gonfiaggio degli
pneumatici subito dopo il gonfiaggio, utilizzan-
do un manometro adatto, per esempio presso
una stazione di rifornimento.

Compressori mobili su strada per il funzionamento

in cantieri

- Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame
siano adatti alla pressione operativa massima
ammessa del compressore.

Luogo di installazione

- Posizionare il compressore solo su una super-
ficie piana.

Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione di

un cavo di sicurezza, per esempio una fune metal-

lica, in caso di pressioni superiori a 7 bar.

Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni

impiegando raccordi portagomme per evitare la

formazione di punti di piegatura.

www.scheppach.com



24. Assicurarsi che i dispositivi di raffreddamento
dell‘olio siano mantenuti puliti e i dispositivi di pro-
tezione rimangano funzionanti.

25. Pericolo di ustione da olio caldo
- Indossare guanti protettivi adeguati.

- Non lavorare mai con il compressore in prossi-
mita di fiamme libere.
- Fare attenzione a non rovesciare dell‘olio.

26. Alle basse temperature al di sotto di 0°C, & vietato

avviare il motore.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria com-

pressa e pistole di soffiaggio

+ La pompa del compressore e le linee del compres-
sore raggiungono temperature elevate durante I'e-
sercizio. Il contatto comporta ustioni.

» Laria aspirata dal compressore deve essere man-
tenuta priva di additivi che rischiano di provocare
incendi o esplosioni nella pompa del compressore.

* Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere
saldamente con la mano il pezzo di raccordo del
flessibile. In questo modo si evitano eventuali lesioni
causate dal rimbalzo del flessibile.

* Indossare occhiali protettivi quando si lavora con
la pistola di soffiaggio. Corpi estranei e componenti
soffiati via possono facilmente causare lesioni.

* Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su
persone né utilizzarla per pulire indumenti mentre
vengono indossati sul corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza per la verniciatura a spruz-

zo

* Non utilizzare vernici o solventi con punto di infiam-
mabilita inferiore a 55 °C. Pericolo di esplosione!

» Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di esplo-
sione!

+ Se vengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono
necessari apparecchi filtranti (maschere facciali)
per la protezione. Osservare anche le informazioni
fornite dai fabbricanti di tali sostanze per quanto ri-
guarda le misure di protezione.

* Occorre osservare le informazioni e le mar-

cature relative all'ordinanza sulle sostan-
ze pericolose GefStoffV applicate su-
gli imballaggi esterni dei materiali lavorati.

E necessario adottare eventualmente ulteriori misu-
re di protezione, in particolare indossare indumenti
e maschere adeguate.

* Non e consentito fumare durante il processo di
spruzzatura o nell‘area di lavoro. Pericolo di esplo-
sione! Anche i fumi delle vernici sono altamente in-
fiammabili.

* Non e consentita la presenza o l‘'uso di focolari,
fiamme libere o macchine che emettono scintille.

« Non conservare o consumare cibi e bevande nell‘a-
rea di lavoro. | fumi delle vernici sono nocivi per la
salute.

« Larea di lavoro deve essere superiore a 30 m*® e
occorre garantire un sufficiente ricambio dell‘aria
durante la spruzzatura e I‘asciugatura.

+ Non spruzzare controvento. Osservare tassativa-
mente le disposizioni dell‘autorita di polizia locale
quando si spruzzano materiali infiammabili o peri-
colosi.

* Non trattare in collegamento con il flessibile a pres-
sione in PVC fluidi quali acquaragia, butanolo e di-
clorometano. Questi fluidi distruggono il flessibile a
pressione.

* In caso di utilizzo insieme ad accessori di spruzza-
tura (ad es. una pistola da verniciatura): durante il
riempimento dei dispositivi a spruzzo, mantenere la
distanza dall’apparecchio e non spruzzare in dire-
zione del compressore.

Funzionamento di serbatoi a pressione

« Chiunque utilizzi un serbatoio a pressione & tenuto
a mantenerlo in condizioni adeguate, a farlo funzio-
nare correttamente, a monitorarlo, a eseguire senza
indugio gli interventi di manutenzione e riparazione
necessari e ad adottare le misure di sicurezza ri-
chieste dalle circostanze.

» L'autorita di controllo pud disporre le misure di moni-
toraggio richieste dal singolo caso.

» Non é consentito far funzionare un serbatoio a pres-
sione se presenta difetti che potrebbero mettere in
pericolo gli addetti o terzi.

» Controllare il serbatoio a pressione prima di ogni
messa in funzione per verificare che non sia arrug-
ginito o danneggiato. Il compressore non deve es-
sere messo in funzione se il serbatoio a pressione
€ arrugginito o danneggiato. In caso di danni, prego
rivolgersi a un punto di assistenza.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.
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AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dellim-
pianto medico prima di utilizzare |'attrezzo elettrico.

6. Rischiresidui

La macchina é stata costruita secondo lo stato attuale

della tecnica e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza’, '“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

» Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione. Utilizzare I‘attrezzo raccomandato nelle
presenti istruzioni per I‘uso. In questo modo potrete
ottenere le prestazioni ottimali della vostra macchi-
na.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Dati tecnici

Olio (15W 40) 1,21

Max. altezza di montaggio (sopra

il livello del mare) 1000 m

Tipo di cinghia A-1400

Allacciamento alla rete 230V /50Hz
Potenza del motore 2200W /3PS
Modalita operativa S1
Regime del motore 2900 min-!
Volume del serbatoio a pressione 1001
Pressione di servizio 10 bar
Z;)Ft)?rr;zz?ocri]ieuscita Capacita di 550 I/min
Eé)(t:ietr;za di uscita Potenza in 350 I/min
Tipo di protezione 1P32
Peso dell‘apparecchio 80 kg
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Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: |l rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L, 97 dB
Livello di pressione acustical,, 84,6 dB
Incertezza Kwa/pA 2,39/3dB

8. Disimballaggio

« Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllare se il contenuto della fornitura &€ comple-
to.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

« Ove possibile, conservare Iimballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell‘impiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per I‘'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

» In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!



9. Struttura

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

Per il montaggio & necessario disporre di:

» Chiave fissa 12 mm (non inclusa nel contenuto della
fornitura)

+ Chiave fissa 14 mm (non inclusa nel contenuto della
fornitura)

+ Chiave fissa 17 mm (non inclusa nel contenuto della
fornitura)

» Chiave a brugola 4 mm (non compresa nella fornitura)

+ Tournevis a fente croisée (non inclus)

* ontaggio delle ruote (figura C)

Inserire la vite (23) attraverso la ruota (14). A questo
punto inserire la vite (23) attraverso il supporto sul ser-
batoio a pressione (12). Fissare a questo punto la vite
(23) con il dado (24).

Ripetere il procedimento sull‘altro lato del serbatoio a
pressione (12).

9.2 Montaggio del piede di supporto (2x) (figura D)
Inserire la vite (25) attraverso il piede di supporto (13).
Il piede di appoggio (13) viene poi fissato al supporto
sul serbatoio a pressione (12).

Fissare il piede di supporto (13) con il dado (26).
Ripetere il procedimento con il secondo piede di ap-
poggio.

9.3 Montaggio del filtro dell’aria (3x) (figura E)
Rimuovere la staffa di sicurezza per il trasporto del
supporto del filtro dell‘aria (se presente).

Rimuovere il dado ad alette (27) e la rondella (28) dal
bullone filettato sulla pompa di compressione.

Inserire I'alloggiamento del filtro dell‘aria (1) con il filtro
di carta sul bullone filettato. Fissare nuovamente l‘al-
loggiamento del filtro dell‘aria (1) con la rondella (28) e
il dado ad alette (27).

Ripetere il procedimento su tutti i filtri dell‘aria.

Fissare i filtri dell'aria con I'apertura di ingresso rivolta
verso il basso per evitare una contaminazione eccessiva.

9.4 Montaggio della maniglia di trasporto (figura F)
Fissare come illustrato la maniglia di trasporto (6) con
la vite (34) sul serbatoio a pressione (12).

Ripetere questo procedimento tre volte.

9.5 Olio per compressori (figura L)

* Rimuovere il tappo di chiusura dell’'olio (y) dell’ori-
fizio di rabbocco dell’olio.

« Riempire I'alloggiamento della pompa del compres-
sore con I'olio per compressori in dotazione e inse-
rire il tappo di chiusura dell’olio (18) nell’orifizio di
rabbocco dell’olio.

« Controllare il livello dell’'olio dal vetro di ispezione
(16). 1l livello dell’olio dovrebbe trovarsi all’interno
del cerchio rosso.

10. Prima della messa in funzione

« Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla
piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

» Rimuovere l'alloggiamento della pompa del com-
pressore come descritto al punto 8.5.

» Controllare I'apparecchio per rilevare |‘eventuale
presenza di danni da trasporto. Segnalare immedia-
tamente eventuali danni al corriere che ha conse-
gnato il compressore.

» |l compressore deve essere collocato nelle vicinan-
ze dell‘utenza.

» Occorre evitare linee dell‘aria lunghe e linee di ali-
mentazione lunghe (cavi di prolunga).

« Accertarsi che I‘aria di aspirazione sia secca e priva
di polvere.

* Non collocare il compressore in un locale umido o
bagnato.

» |l compressore puo funzionare solo in locali ido-
nei (ben ventilati, temperatura ambiente da +5°C
a 40°C). Non é consentita all‘interno dell‘area la
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o
infiammabili.

« Il compressore € adatto per I‘uso in locali asciutti.
Non & ammissibile I‘'uso in zone in cui si impiegano
spruzzi di acqua.

* Prima della messa in funzione occorre controllare il
livello dell’'olio nella pompa del compressore.

* |l compressore pu6 essere usato solo per breve
tempo in ambienti esterni, a condizioni ambientali
di asciutto.

* |l compressore deve sempre essere tenuto asciutto
e non deve rimanere all‘aperto dopo i lavori.
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11. Messa in funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

11.1 Interruttore ON/OFF (figura G)

Per accendere il compressore, si tira I'interruttore ON/
OFF (5) verso l'alto. Per spegnere, si tira l'interruttore
ON/OFF verso il basso.

11.2 Impostazione della pressione: (figura A; B)
Con il regolatore di pressione (8) si imposta la pressio-
ne sul manometro (9).

La pressione impostata pud essere rilevata sul giunto
rapido (10, 19).

La pressione della caldaia viene letta dal manometro
(11).

11.3 Impostazione del pressostato (figura A)

Il pressostato (7) viene impostato in fabbrica. Pressio-
ne di accensione ca. 8 bar, pressione di spegnimento
ca. 10 bar

11.4 Interruttore di sovraccarico

Il motore & dotato di un interruttore di sovraccarico. In
caso di sovraccarico del compressore, l‘interruttore di
sovraccarico si spegne automaticamente per proteg-
gere il compressore da surriscaldamento. Se é inter-
venuto l'interruttore di sovraccarico, spegnere il com-
pressore con l'interruttore on/off (5) e attendere che il
compressore si sia raffreddato.

Premere a questo punto l'interruttore di sovraccarico
(34) e collegare di nuovo il compressore.

11.5 Scarico della sovrapressione a fine lavoro
Scaricare la sovrapressione nel compressore spe-
gnendo il compressore e adoperando |‘aria compressa
ancora presente nel serbatoio a pressione, per esem-
pio con un attrezzo pneumatico in marcia al minimo o
con una pistola di soffiaggio.

12. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzag-
gio e spray nonché in caso di applicazione provvisoria
all'aperto, occorre collegare assolutamente I‘apparec-
chio ad una corrente di intervento di 30 mA tramite un
interruttore differenziale.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) & possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare
soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO5V-
V-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.
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|l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-
3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collega-
mento. Cid significa che non ne & consentito 'uso
con collegamento prese scelte a piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli 'apparecchio
pud causare delle variazioni temporanee di tensione.

+ |l prodotto € concepito solo per I'utilizzo collegato
a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete ,Z“
(Zmax. = 0,2117 Q), oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

+ In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se ne-
cessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell’energia elettrica, che la presa di collegamento
dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno
dei due requisiti citati a) oppure b).

13. Pulizia

A Attenzione!

Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli in-
terventi di pulizia e di manutenzione! Pericolo di lesioni
a causa di scosse elettriche!

A Attenzione!
Attendere fino a quando l'apparecchio non si sia raf-
freddato completamente! Pericolo di ustione!

A Attenzione!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione,
I‘apparecchio deve essere depressurizzato! Pericolo
di lesioni!

Siraccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo ogni

utilizzo.

* Mantenere I'apparecchio pit pulito possibile dalla
polvere e dallo sporco. Pulire I'apparecchio strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

+ Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno

umido e del sapone molle.
Non impiegare detergenti o solventi; questi potreb-
bero corrodere le parti di plastica dell‘apparecchio.
Assicurarsi che non possa penetrare acqua all'inter-
no dell‘apparecchio.

« |l tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono
essere scollegati prima della pulizia del compresso-
re. Il compressore non deve essere pulito con ac-
qua, solventi o simili.

14. Trasporto

Per cambiare la posizione del dispositivo, sollevare
la staffa di trasporto e trainare il dispositivo verso la
nuova sede.

Per il trasporto in un veicolo a motore, I'apparecchio
deve essere fissato al piano di carico con cinghie.

15. Stoccaggio

Conservare |‘apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presa tra 5 e 30 °C. Conservare |‘attrezzo nel suo im-
ballaggio originale. Coprire I‘attrezzo per proteggerlo
da polvere o umidita.

Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi dell‘attrezzo.

16. Manutenzione

Per la manutenzione & necessario disporre di:

» Chiave fissa 17 mm (2 pezzi - non comprese nella
fornitura)

« Chiave fissa 24 mm (non compresa nel contenuto
della fornitura)

A Attenzione!

Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli in-
terventi di pulizia e di manutenzione! Pericolo di lesioni
a causa di scosse elettriche!

A Attenzione!
Attendere fino a quando l'apparecchio non si sia raf-
freddato completamente! Pericolo di ustione!

A Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, I'appa-
recchio deve essere depressurizzato! Pericolo di lesioni!

16.1 Sostituzione della cinghia trapezoidale (figu-
ra H fino a K)

Per sostituire la cinghia trapezoidale sul compressore,
€ imperativo scollegare il dispositivo dalla rete elettri-
ca. Dopo aver scollegato con successo il compressore
dalla rete elettrica, rimuovere la griglia di protezione
ruotando di 90° le clip in plastica (33) con una pinza.
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Dopodiché rimuovere la vite (31) comprese le rondelle
(32), che collega la griglia di protezione (2) al motore
(4), utilizzando una chiave a brugola da 4 mm.

Aprire ora le quattro viti (33) sul motore (4) con due
chiavi con apertura da 14 in maniera tale da poter spo-
stare il motore in seguito.

A questo punto € possibile cambiare la cinghia trape-
zoidale (3).

Dopo aver sostituito con successo la cinghia trapezoi-
dale, eseguire le stesse operazioni in ordine inverso
per riportare I'apparecchio in stato di servizio. Accer-
tarsi che il motore sia avvitato ad angolo retto rispetto
alla direzione di marcia per garantire un funzionamento
corretto della cinghia trapezoidale.

16.2 Manutenzione del serbatoio a pressione
Attenzione!

Per garantire la durabilita a lungo termine del serbato-
io a pressione (12), 'acqua di condensa deve essere
scaricata dopo ogni operazione mediante l'apertura
del tappo di scarico (21). Prima di tutto, scaricare la
pressione caldaia (vedere 10.5).

La valvola di scarico si apre ruotandola in senso an-
tiorario (guardando dal retro del compressore verso la
vite), in modo da far defluire completamente I'acqua di
condensa dal serbatoio a pressione. Richiudere poi la
valvola di scarico (ruotare in senso orario). Controllare
il serbatoio a pressione prima di ogni messa in funzio-
ne per verificare che non sia arrugginito o danneggiato.
Il compressore non deve essere messo in funzione se
il serbatoio a pressione € arrugginito o danneggiato.
In caso di danni, prego rivolgersi a un punto di assi-
stenza.

A Attenzione!

L'acqua di condensa nel serbatoio di pressione contie-
ne resti di olio. Smaltire I'acqua di condensa rispettan-
do 'ambiente presso un apposito punto di raccolta.

16.3 Valvola di sicurezza (Fig. B)

La valvola di sicurezza (20) & regolata sulla massima
pressione ammessa del serbatoio a pressione. Non &
ammissibile regolare la valvola di sicurezza o rimuo-
vere il dispositivo di collegamento (20.2) tra il dado di
scarico (20.1) e la relativa calotta (20.3).

Affinché la valvola di sicurezza funzioni in maniera cor-
retta secondo necessita, questa deve essere aziona-
ta ogni 30 ore di servizio, in ogni caso almeno 3 volte
all'anno.

Ruotare il dado di scarico (20.1) perforato in senso an-
tiorario per aprirlo, quindi tirare manualmente lo stelo
della valvola verso l'esterno sopra il dado di scarico
(20.1) perforato per aprire lo sfogo della valvola di si-
curezza. La valvola a questo punto scarica l‘aria in
maniera percettibile. Serrare poi nuovamente il dado di
scarico in senso orario.

16.4 Controllo regolare del livello dell’olio (Fig. F)
Posizionare il compressore su una superficie piana e
diritta.

Il'livello dell‘olio deve trovarsi al centro del vetro diispe-
zione dell’olio (16) (punto rosso).

16.5 Sostituzione dell’olio (Fig. L)

Lolio rabboccato inizialmente va cambiato dopo 10 ore
di servizio; in seguito occorre scaricare l'olio ogni 50
ore di servizio e rabboccare con olio nuovo.

Spegnere il motore e scollegare la spina di rete dalla
presa. Rimuovere il tappo di scarico dell‘olio (15). Apri-
re inoltre il tappo di chiusura dell’olio (18).

Per evitare la fuoriuscita incontrollata dell'olio, tenere
sotto una piccola canaletta in lamiera e raccogliere I'o-
lio in un contenitore. Se I'olio non fuoriesce completa-
mente, consigliamo di inclinare un po’ il compressore.
Quando l'olio & stato scaricato, riapplicare il tappo di
scarico dell’olio (15).

Smaltire I'olio usato consegnandolo ad un apposito
centro di raccolta di olii esausti.

Per versare la quantita di olio esatta, accertarsi che il
compressore si trovi su una superficie dritta.
Rimuovere il tappo di chiusura dell'olio (18) e versare
I'olio nuovo nell’orifizio di rabbocco dell’olio fino a quan-
do il livello dell'olio nel vetro-spia dell’'olio (16) non ha
raggiunto il livello corretto (punto rosso).

Non superare la quantita di riempimento massima.
L'eccessivo riempimento pud danneggiare I'apparec-
chio.

Riposizionare il tappo di chiusura dell'olio (18) nellorifi-
zio di rabbocco dell’olio.

16.6 Pulizia del filtro dell’aria

Il filtro dell‘aria impedisce l‘aspirazione di polvere e
sporco. E necessario pulire questo filtro almeno ogni
300 ore di esercizio.

Un filtro dell'aria ostruito riduce notevolmente le pre-
stazioni del compressore.
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Rimuovere il filtro dell‘aria aprendo il dado ad alette
(27) sull‘alloggiamento del filtro dell‘aria (1). Rimuovere
il dado ad alette (27) e la rondella (28).

Estrarre quindi I'alloggiamento del filtro dell‘aria (1).
Disassemblare l‘alloggiamento del filtro dell‘aria (1).
A questo punto & possibile rimuovere il filtro dell’aria.
Sbattere con cautela il filtro dell‘aria e i componenti
dell‘alloggiamento del filtro dell‘aria.

Questi componenti devono, in seguito, essere puliti
soffiando al loro interno dell’aria compressa (ca. 3 bar)
e rimontati seguendo il procedimento inverso.

16.7 Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
» Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina
+ Dati della piastrina indicatrice del motore

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: filtro dell’aria, cinghia trape-
zoidale, cilindri, pistoni, anelli di tenuta del pistone, clip
in plastica

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.
17. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio € ricicla-
A WA

%@ @ﬂ é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono
essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell’'o-
lio motore!

* |l carburante e I'clio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne,
ma devono essere trattati e smaltiti in modo sepa-
rato!

» | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti del’ambien-
te.

18. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all‘officina del servizio

assistenza.

Guasto Possibile causa

Tensione di rete non presente

Rimedio

Verificare cavo, spina elettrica, fusibile e presa di
corrente

Tensione di rete insufficiente
Il compressore non

Evitare cavi di prolunga troppo lunghi. Utilizzare
un cavo di prolunga di sezione sufficiente.

funziona Temperatura esterna insufficiente Non operare al di sotto di una temperatura esterna
di +5°C.
Motore surriscaldato Lasciar raffreddare il motore, eliminare eventual-
mente la causa del surriscaldamento.
Valvola di sicurezza non a tenuta Sostituzione della valvola di sicurezza
Il compressore L . .
mp . .| Guarnizioni rotte. Controllare la guarnizione, fare sostituire le guar-
funziona, ma non vi & AT . s e D
. nizioni rotte in un’officina specializzata.
pressione

densa non a tenuta.

Vite di scarico per I'acqua di con-

Serrare la vite manualmente. Verificare la tenuta
della vite, eventualmente sostituirla.

Il compressore funzio-

Raccordo dei flessibili non a tenuta.

Verificare il flessibile dell’aria compressa e l'at-
trezzo, eventualmente sostituirli.

na, la pressione viene
indicata sul manome-
tro, ma gli attrezzi non

Giunto rapido non a tenuta

Controllare il giunto rapido e, se necessario,
sostituirlo.

funzionano

sul regolatore di pressione

Troppa poca pressione impostata

Aprire ulteriormente il regolatore di pressione.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De
veiligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing - Lees de gebruikshandleiding om het risico op letsel te verminderen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermogen.

Waarschuwing voor hete oppervlakken.

Waarschuwing voor elektrische spanning

Waarschuwing! Het apparaat is uitgerust met een automatische startbesturing. Zorg dat
derden zich buiten de werkomgeving van het apparaat bevinden!

>PPOD@®ID

<))

Stel de machine niet bloot aan regen. Het apparaat mag alleen in droge omgevingscondities
worden gestationeerd, opgeslagen en gebruikt.

9

Weergave van het geluidsvermogensniveau in dB

A Let op! In deze gebruiksaanwijzing hebben wij plaatsen, die van toepassing zijn op uw veiligheid, van
p: dit teken voorzien

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

ﬁJ-j; Let op! Voor eerste ingebruikname oliepeil controleren en olieafsluitplug vervangen!
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet

aansprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door

dit apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

* Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde
vakmensen,

* Inbouw en vervanging van niet-originele inbouw

+ Dat niet conform de voorschriften is

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelijker
te maken, uw apparaat te leren kennen en de beoogde
toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke
aanwijzingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig
en economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt,
reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en
de betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat
verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het apparaat geldende voorschriften van
uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in
een plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht.
De gebruiksaanwijzing moet door elke bediener van
het apparaat voor aanvang van het werk gelezen en
zorgvuldig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftid moet aangehouden
worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van
machines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Luchtfilterhuis

Veiligheidsrooster

V-snaar

Motor

Aan-/uitschakelaar

Transportgreep

Drukschakelaar

Drukregelaar

Manometer (ingestelde druk kan afgelezen
worden)

10. Snelkoppeling (geregelde perslucht)
11. Manometer (keteldruk kan afgelezen worden)
12. Drukvat

13. Standaard

14, Wiel

15. Olie-aftapplug

16. Olie-peilglas

17. Compressiepomp

18. Afsluitplug

19. Snelkoppeling (geregelde perslucht)
20. Veiligheidsklep

21. Aftapplug voor condenswater

22. Netsnoer

23. Schroef (wiel)

24. Moer (wiel)

25. Schroef (standaard)

26. Moer (standaard)

27. Vleugelmoer (luchtfilter)

28. Volgring (luchtfilter)

29. Schroef (handgreep)

30. Kunststofclips

31. Schroef (veiligheidsrooster)

32. Schijf (veiligheidsrooster)

33. Schroef (motor)

34. Overbelastingsschakelaar

© o NGO RN =
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3. Meegeleverd

+ Compressor

* Luchtfilter (3 stuks)
» Standaard (2 stuks)
+ Wiel (2 stuks)

* Montagemateriaal
» Transportgreep

+ Oliereservoir

* Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De compressor wordt gebruikt voor het genereren van
perslucht voor persluchtgereedschap dat kan worden
bediend met een luchtvolume tot ca. 350 I/min. (bijv.
bandenpomp, luchtpistool en verfspuitpistool).

De compressor mag alleen in droge en goed
geventileerde binnenruimtes worden gebruikt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand
gebruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor
ontstane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften,
de montagehandleiding en de aanwijzingen in de
gebruikshandleiding maken deel uit van het beoogd
gebruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en
veiligheidsvoorschriften moeten in acht worden
genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele
onderdelen en originele accessoires van de fabrikant
worden gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen moeten in acht worden
genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd
gebruik niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke
of industriéle toepassingen zijn ontworpen. Wij
aanvaarden geen aansprakelijkheid wanneer het
apparaat in bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle
ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden
wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

A Let op!

Bij gebruik van elektrische apparaten dient u de
volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te
nemen ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften
alvorens deze machine te gebruiken en bewaar de
veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken

1. Houd uw werkomgeving schoon en netjes
Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.

2. Houd rekening met omgevingsinvioeden
Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.
Gebruik de elektrische apparatuur niet in een
vochtige of natte omgeving. Risico op een
elektrische schok!
Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
Gebruik het elektrische gereedschap niet
op plaatsen waar sprake is van brand- of
explosiegevaar.

3. Bescherm uzelf tegen een elektrische schok
Let op dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelapparatuur).

4. Zorg dat kinderen uit de buurt blijven!
Laat andere personen het gereedschap en de
kabel niet aanraken, houd ze uit de buurt van
uw werkplek.

5. Berg het ongebruikte elektrische gereedschap

goed op

Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt,
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten
plaats, buiten het bereik van kinderen, worden
bewaard.

6. Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbelast

raakt

U kunt beter en veiliger werken binnen het
aangegeven vermogensbereik.
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Draag geschikte kleding
Draag geen wijde kleding of sieraden, deze
kunnen door bewegende delen worden
vastgegrepen.
Bij het werken in open lucht draagt u best rubber
handschoenen en slipvast schoeisel.
Draag bij lang haar een haarnetje.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor

het niet bestemd is
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Bescherm de kabel
tegen hitte, olie en scherpe kanten.

Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap
Houd uw compressor schoon om beter en
veiliger te werken.
Neem de onderhoudsvoorschriften in acht.
Controleer regelmatig het netsnoer van
het elektrisch gereedschap en laat deze bij
beschadiging door een erkende specialist
vervangen.
Controleer regelmatig de verlengsnoeren en
vervang deze als ze zijn beschadigd.

Neem de stekker uit het stopcontact
Als u het elektrisch gereedschap niet
gebruikt, voordat u onderhoud uitvoert of
gereedschappen wisselt, zoals zaagbladen,
boren en frezen.

Voorkom onbedoelde inschakeling
Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld
wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.

Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitenshuis
Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als
zodanig zijn gelabeld.
Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

Blijf steeds alert
Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond
verstand tijdens de werkzaamheden. Gebruik
de machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

Controleer het elektrisch gereedschap op

eventuele beschadigingen
Voor verder gebruik van het elektrisch
gereedschap moeten veiligheidsvoorzieningen
of licht beschadigde onderdelen zorgvuldig
op probleemloze en beoogde werking worden
gecontroleerd.

Controleerof de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist
zijn gemonteerd en aan alle voorwaarden
voldoen om het probleemloos gebruik van het
elektrisch gereedschap te kunnen waarborgen.
Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en
onderdelen moeten conform de voorschriften
door een erkende dealer worden gerepareerd
en vervangen, voor zover niets anders in de
gebruiksaanwijzing is aangegeven.
Beschadigde schakelaars moeten direct bij
een erkende klantenservicewerkplaats worden
vervangen.

Gebruik geen defecte of beschadigde
aansluitkabels.
Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap

waarbij de schakelaar niet kan worden in- of
uitgeschakeld.

15. Laat de machine repareren door een erkend

elektricien

Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van
toepassing zijnde geldende voorschriften.
Reparaties mogen uitsluitend door een
elektricien worden uitgevoerd. Daarbij moeten
de originele reserveonderdelen worden
gebruikt, anders kunnen ongevallen voor de
gebruiker ontstaan.

16. Letop!

Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen
toebehoren en hulpappparaten, die in de
gebruikshandleiding zijn aangegeven of door
de gereedschapsfabrikant worden aanbevolen
of aangegeven. Bij gebruik anders dan in
de gebruikshandleiding of in de catalogus
aanbevolen gebruiksgereedschappen of
toebehoren kan er persoonlijk letsel ontstaan.

17. Geluid

Tijdens het gebruik van de compressor dient u
gehoorbescherming te dragen.

18. Vervangen van netsnoer

Als het snoer wordt beschadigd, moet deze
door de fabrikant of een elektricien worden
vervangen om gevaar te voorkomen. Risico op
een elektrische schok!

19. Vullen van banden

Controleer de bandenspanning direct na
het vullen met behulp van een geschikte
manometer, bijvoorbeeld bij een tankstation.



20. Mobiele wegcompressoren in de bouw
Let op dat alle slangen en armaturen geschikt
zijn voor de hoogst toelaatbare werkdruk van de
compressor.

21. Opstellingslocatie

Plaats de compressor op een vlak opperviak.

22. Het is aan te bevelen, om toevoerslangen bij een
druk boven 7 bar van een veiligheidskabel te
voorzien, bijv. een staalkabel.

23. Vermijdt zware belasting van het leidingsysteem
door flexibele slangaansluitingen te gebruiken en
knikken te vermijden.

24. Zorg ervoor dat de oliekoelapparaten schoon
blijven en dat de beschermingsmiddelen in goede
staat blijven.

25. Gevaar voor verbranding door hete olie
- Draag geschikte veiligheidshandschoenen.

- Werk nooit met de compressor in de buurt van
open vuur.
- Pas op dat u geen olie morst.

26. Het is verboden de motor bij lage temperaturen
onder 0°C te starten.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften voor werkzaamheden

met perslucht en luchtpistolen

+ Compressorpomp en leidingen bereiken tijdens
bedrijf hoge temperaturen. Contact leidt tot
brandwonden.

+ De door de compressor aangezogen lucht moet
vrijgehouden worden van toevoegingen die brand
of explosies in de compressorpomp kunnen
veroorzaken.

* Houd bij het losmaken van de slangkoppeling het
koppelstuk van de slang met de hand vast. Zo
voorkomt u letsel door de terugspringende slang.

+ Draag een veiligheidsbril wanneer u met het
luchtpistool werkt. Door vreemde deeltjes en
weggeblazen onderdelen kunnen verwondingen
ontstaan.

* Met het luchtpistool niet richting personen blazen
of kleding op het lichaam wordt gedragen, reinigen.
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorschriften voor het spuiten van verf
* Geen lakken of oplosmiddelen met een vlampunt
van minder dan 55° C verwerken. Explosiegevaar!

« Lak en oplosmiddelen niet  verwarmen.

Explosiegevaar!

Als er vloeistoffen worden verwerkt die schadelijk
zijn voor de gezondheid, zijn er filterapparaten
(gelaatsmaskers) nodig ter bescherming. Neem ook
de specificaties in acht die door de fabrikanten van
dergelijke stoffen wordt verstrekt met betrekking tot
voorzorgsmaatregelen.

De specificaties en aanduidingen van de verordening
inzake gevaarlijke stoffen die op de omverpakking
van de verwerkte materialen zijn aangebracht,
moeten in acht worden genomen. Indien nodig
moeten aanvullende voorzorgsmaatregelen worden
getroffen, met name wat betreft het dragen van
geschikte kleding en maskers.

Tijdens het spuiten alsook in de werkruimte mag niet
worden gerookt. Explosiegevaar! Ook verfdampen
zijn licht ontvlambaar.

Vuur, open verlichting of vonkende machines mogen
niet aanwezig zijn resp. bediend worden.

Bewaar of consumeer geen voedsel en dranken in
de werkomgeving. Verfdampen zijn schadelijk voor
de gezondheid.

De werkruimte moet groter zijn dan 30 m* en er moet
worden gezorgd voor voldoende luchtverversing
tijdens het spuiten en drogen.

Spuit niet tegen de wind in. Neem altijd de
voorschriften van de plaatselijke politie in acht bij het
spuiten van brandbare of gevaarlijke spuitmateriaal.
Verwerk geen media zoals testbenzine, butylalcohol
en methyleenchloride in combinatie met de PVC-
drukslang. Deze media vernietigen de drukslang.
Bij gebruik in combinatie met een spuitaccessoire
(bijv. een verfspuitpistool): Neem bij het vullen van
het sproeiapparaat de afstand tot het apparaat in
acht en spuit niet in de richting van de compressor.

Gebruik van drukvaten

ledereen die een drukvat bedient, moet het conform
de voorschriften in goede staat houden, goed
bedienen, controleren, noodzakelijke onderhouds-
en instandhoudingswerkzaamheden onverwijld
uitvoeren en de door de omstandigheden vereiste
veiligheidsmaatregelen treffen.

De toezichthoudende autoriteit kan in individuele
gevallen nodige controlemaatregelen vereisen.

Een drukvat mag niet worden gebruikt als het
defecten vertoont die werknemers of derden in
gevaar brengen.

64 | NL www.scheppach.com



+ Controleer véo6r elk gebruik het drukvat op
roestvorming en beschadigingen. De compressor
mag niet gebruikt worden als het drukvat beschadigd
of roestig is. Neem contact op met de klantendienst-
werkplaats als u beschadigingen constateert.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden interfereren
met actieve of passieve medische implantaten. Om het
risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden
we personen met medische implantaten aan om hun
arts en de fabrikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

6. Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van
de techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

+ Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door
elektriciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

* Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen
voorzieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

» Restrisico’'s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag
de startknop niet worden ingedrukt. Gebruik
gereedschap dat in deze gebruikshandleiding wordt
aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met
uw machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

netaansluiting 230V /50Hz
motorvermogen 2200W /3 PS
Bedrijfsmodus S1
Motor-toerental 2900 min-!
Inhoud drukvat 1001
Bedrijfsdruk 10 bar

Theor. Aanzuigcapaciteit 550 I/min
Theor. afgegeven vermogen 350 I/min
Beschermingsgraad 1P32
Apparaatgewicht 80 kg
Olie (15W 40) 1,21
Max. opstelhoogte (boven NAP) 1000 m
Riemtype A-1400
Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling
A WAARSCHUWING: Lawaai kan ernstige
gezondheidsklachten tot gevolg hebben.
Draag geschikte gehoorbescherming indien de

geluidsproductie van de machine groter is dan 85 dB.

geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 97 dB
Geluidsdrukniveau L, 84,6 dB
Onzekerheid K 2,39/3dB

walpA

8. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er
voorzichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade. Bij klachten moet direct contact
worden opgenomen met de expediteur. ¢
Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

*« Maak u voor aanvang van de werkzaamheden
bekend met het apparaat aan de hand van de
gebruikshandleiding.

* Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en
reserveonderdelen uitsluitend originele onderdelen.
Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

« Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.
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/A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

9. Montage

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Voor de montage heb je nodig:

» Vorksleutel 12 mm (niet bij de levering inbegrepen)
» Vorksleutel 14 mm (niet bij de levering inbegrepen)
» Vorksleutel 17 mm (niet bij de levering inbegrepen)
* Inbussleutel 4 mm (niet bij de levering inbegrepen)
» Kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen)

9.1 Montage van de wielen (afb. C)

Steek de schroef (23) door het wiel (14). Steek nu
de schroef (23) door de opname op het drukvat (12).
Bevestig de schroef (23) nu met de moer (24).

Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde van het
drukvat (12).

9.2 Montage van de standaard (2x) (afb. D)

Steek de schroef (25) door de standaard (13). De
standaard (13) wordt aansluitend op de opname op het
drukvat (12) aangebracht.

Bevestig de standaard (13) met de moer (26).

Herhaal de werkwijze voor de tweede standaard.

9.3 Montage van het luchtfilter (3x) (afb. E)
Verwijder de transportbeveiliging van de
luchtfilteropname (indien aanwezig).

Verwijder de vleugelmoer (27) en de schijf (28) van de
draadpen op de compressorpomp.

Steek de luchtfilterbehuizing (1) met het papierfilter op
de draadpen. Bevestig het luchtfilterhuis (1) weer met
de schijf (28) en de vleugelmoer (27).

Herhaal deze werkwijze voor alle luchtfilters.

Bevestig het luchtfilter met de inlaatopening omlaag,
om een te grote verontreiniging te voorkomen.

9.4 Montage transportgreep (afb. F)

Bevestig de transportgreep (6) met de schroef (29)

zoals weergegeven op het drukvat (12).

Herhaal deze werkwijze drie keer.

9.5 Compressorolie (afb. L)

* Verwijder de
olievulopening.

* Vul het compressorpomphuis met de meegeleverde
compressorolie en plaats de meegeleverde olie-
afsluitplug (18) in de olievulopening.

+ Controleer het oliepeil in het peilglas (16). Het
oliepeil moet binnen de rode cirkel staan.

olie-afsluitplug  (y) van de

10. Voor de ingebruikname

« Controleer vo6r het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

« Vul het compressorpomphuis met olie, zoals onder
punt 8.5 beschreven.

« Controleer het apparaat op transportschade. Meld
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat
de compressor heeft bezorgd.

+ De opstelling van de compressor moet nabij de
verbruiker plaatsvinden.

* Lange luchtleidingen en lange  snoeren
(verlengsnoeren) moeten worden voorkomen.

* Let er op dat de aanzuiglucht droog en stofvrij is.

+ De compressor niet in vochtige of natte ruimtes
opstellen.

« De compressor mag slechts in gepaste ruimten
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C
tot 40°C) worden gebruikt. In de ruimte mag geen
sprake zijn van stof, zuren, dampen, explosieve of
brandbare gassen.

+ De compressor is geschikt voor gebruik in droge
ruimtes. In het bereik waar met spatwater wordt
gewerkt, is gebruik niet toegestaan.

» Voor de volgende ingebruikname moet het oliepeil in
de compressorpomp worden gecontroleerd.

« De compressor mag alleen kortstondig, bij droge
omgevingscondities, buitenshuis worden gebruikt.

« De compressor moet altijd droog worden gehouden
en mag na de werkzaamheden niet buitenshuis
achter worden geladen.
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11. In gebruik nemen

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

11.1 Aan/uit-schakelaar (afb. G)

Beweeg de aan-/uitschakelaar (5) naar boven om de
compressor in te schakelen.

Voor het uitschakelen wordt de aan/uit-schakelaar
omlaag gedrukt.

11.2 Drukinstelling: (Afb. A; B)

Met de drukregelaar (8) wordt de druk op de manometer
(9) ingesteld.

De ingestelde druk kan bij de snelkoppeling (10, 19)
worden afgelezen.

Op de manometer (11) kunt u de keteldruk aflezen.

11.3 Drukschakelaarinstelling (afb. A)
De drukschakelaar (7) is in de fabriek ingesteld.
Inschakeldruk: ca. 8 bar Uitschakeldruk: ca. 10 bar

11.4 Overbelastingsschakelaar

De motoris voorzien van een overbelastingsschakelaar.
Bij overbelasting van de compressor schakelt de
overbelastingsschakelaar automatisch uit, om de
compressor te beschermen tegen oververhitting. Als
de overbelastingsschakelaar is geactiveerd, schakelt
u de compressor met de aan/uit-schakelaar (5) uit en
wacht u tot de compressor is afgekoeld.

Druk nu de overbelastingsschakelaar (43) in en schakel
de compressor weer in.

11.5 Aflaten van de overdruk na afloop van de
werkzaamheden

Laat de overdruk in de compressor ontsnappen door
de compressor uit te schakelen en de nog aanwezige
perslucht in het drukvat te gebruiken, bijv. een
persluchtgereedschap op stationair toerental of met
een luchtpistool.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften. De netaansluiting van
de klant en het gebruikte verlengsnoer moeten
eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Bij werkzaamheden met spuit- en
sproeivoorzetapparaten alsook bij tijdelijk gebruik in
de buitenlucht moet het apparaat absoluut middels een
aardlekschakelaar met een afschakelstroom van 30
mA of minder worden aangesloten.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze
zelfstandig uit. Na een afkoeltiid (deze tijd is
verschillend) kan de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

« Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of
geleiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

+ Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het
stopcontact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitkabel
niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik
uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.
Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

* Het product beantwoordt aan de eisen van EN
61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aan-
sluitvoorwaarden. Dat will zeggen dat het gebruik
op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

» Het product kan bij ongunstige netomstandigheden
leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

www.scheppach.com NL |67



» Het product is uitsluitend voorzien om op aansluit-
punten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Z“
(Zmax. = 0,2117 Q) niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van
het net van minstens 100 A per fase hebben.

» U dient er zich als gebruiker van te vergewissen,
indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw
product wilt gebruiken, één van de beide genoemde
eisen a) of b) vervult.

13. Reiniging

A Let op!

Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd
de stekker uit het stopcontact! Gevaar voor verwonding
door stroomstoten!

A Let op!
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld! Gevaar
voor brandwonden!

A Let op!

Voorafgaand aan alle reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden moet het apparaat
drukloos worden gemaakt! Gevaar voor letsel!

Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te
reinigen.

* Houd het apparaat zoveel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige

doek en wat zachte zeep.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Hierdoor
kunnen de kunststofonderdelen van het apparaat
worden aangetast. Let op dat er geen water in het
apparaat terecht komt.

+ Slang en spuitgereedschap moeten voor reiniging
van de compressor worden losgekoppeld. De
compressor mag niet met water, oplosmiddelen of
soortgelijk worden gereinigd.

14. Transport
Voor positiewijzigingen van het apparaat tilt u de

transportbeugel iets op en sleept u het apparaat naar
de nieuwe opstellingslocatie.

Voor het transport in een gemotoriseerd voertuig moet
het apparaat met banden op het laadoppervlak worden
geborgd.

15. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30°C. Bewaar het gereedschap in de
originele verpakking. Dek het gereedschap af om het
te beschermen tegen stof of vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het gereedschap.

16. onderhoud

Voor het onderhoud heeft u het volgende nodig:

» Steeksleutel 17 mm (2 stuks - niet bij de levering
inbegrepen)

« Steeksleutel 24 mm (niet bij de levering inbegrepen)

A Let op!

Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd
de stekker uit het stopcontact! Gevaar voor verwonding
door stroomstoten!

A Let op!
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld! Gevaar
voor brandwonden!

A Let op!

Voorafgaand aan alle reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden moet het apparaat
drukloos worden gemaakt! Gevaar voor letsel!

16.1 V-snaar vervangen (afb. H t/m K)

Om de V-snaar op de compressor te vervangen, moet
hetapparaatabsoluutvan de stroomvoorzieningworden
losgekoppeld. Nadat de compressor met succes van
de stroomvoorziening is losgekoppeld, verwijdert u het
veiligheidsrooster door de kunststofclips (33) met een
tang 90° te draaien.

Vervolgens verwijdert u de schroef (31) inclusief ringen
(40) die het veiligheidsrooster (2) met de motor (4)
verbindt, met een 4 mm inbussleutel.

Nu opent u de vier schroeven (33) op de motor (4) met
twee steeksleutels, maat 14, om aansluitend de motor
te kunnen verschuiven.

Nu kan de V-snaar (3) worden vervangen.
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Na het succesvol vervangen van de V-snaar deze stappen
in omgekeerde volgorde uitvoeren om het apparaat weer
in de bedrijfstoestand te brengen. Let hierbij op dat de
motor loodrecht op de looprichting is vastgeschroefd om
een foutloze run van de V-snaar te waarborgen.

16.2 Onderhoud van het drukvat

Let op!

Om het drukvat (12) in goede staat te houden, moet
u na elk gebruik het condenswater aftappen door de
aftapplug (21) te openen. Maak eerst de keteldruk
drukloos (zie 10.5).

De aftapplug wordt geopend door hem linksom te
draaien (vanaf de onderzijde van de compressor
gezien), zodat het condenswater volledig uit het drukvat
kan wegstromen. Draai vervolgens de aftapplug weer
vast (rechtsom). Controleer véér elk gebruik het
drukvat op roestvorming en beschadigingen.

De compressor mag niet gebruikt worden als het
drukvat beschadigd of roestig is. Neem contact op
met de klantendienst-werkplaats als u beschadigingen
constateert.

A Let op!

Het condenswater uit het drukvat bevat olieresten.
Ontdoet u zich van het condenswater op een
milieuvriendelijke manier en deponeer het op een
overeenkomstige inzamelplaats.

16.3 Veiligheidsklep (afb. B)

De veiligheidsklep (20) is ingesteld op de maximaal
toegestane druk van het drukvat. Het is niet
toegestaan om de veiligheidsklep te verstellen of de
verbindingsbeveiliging (20.2) tussen de aftapmoer
(20.1) en de bijbehorende kap (20.3) te verwijderen.

De veiligheidsklep moet elke 30 bedrijfsuren, ten
minste 3 keer per jaar worden bediend, zodat deze
correct functioneert als dit nodig mocht zijn. Draai de
geperforeerde aftapmoer (20.1) tegen de wijzers van
de klok in om te openen en trek dan de klepstang met
de hand naar buiten over de geperforeerde aftapmoer
(20.1) om de uitloop van het veiligheidsklep te openen.
De klep laat nu hoorbaar lucht uit. Aansluitend draait u
de aftapmoer weer rechtsom vast.

16.4 Oliepeil regelmatig controleren (afb. F)
Compressor op een vlakke, horizontale ondergrond
plaatsen.

Het oliepeil moet zich in het midden van het oliepeilglas
(16) (rode punt) bevinden.

16.5 Olieverversing (afb. L)

De eerste vulling moet na 10 bedrijfsuren worden
ververst; daarna moet u na elke 50 bedrijfsuren de olie
aftappen en nieuwe olie bijvullen.

Schakel de motor uit en trek de stekker uit het
stopcontact. Verwijder de olie-aftapplug (15). Open
bovendien de olie-afsluitplug (18).

Houd er een metalen afvoergootje onder en laat de
olie in een opvangbak stromen, zodat de olie niet
ongecontroleerd wegloopt. Als de olie niet helemaal
uitstroomt, raden we aan om de compressor een beetje
schuin te houden.

Plaats de olie-aftapplug (15) terug wanneer de olie is
afgetapt.

Lever de afgewerkte olie in bij een inzamelpunt voor
afgewerkte olie.

Zorg ervoor dat de compressor op een horizontale
ondergrond staat, zodat de juiste oliehoeveelheid
wordt bijgevuld.

Verwijder de olie-afsluitplug (18) en vul nieuwe olie in
de olievulopening tot het oliepeil in het oliepeilglas (16)
de juiste vulhoeveelheid heeft bereikt (rode punt).

Overschrijd niet de maximale vulhoeveelheid.
Overvulling kan schade aan het apparaat tot gevolg
hebben.

Plaats de olie-afsluitplug (18) weer in de olievulopening.

16.6 Reiniging van het luchtfilter

Het luchtfilter voorkomt dat stof en vuil naar binnen
worden gezogen. Dit filter moet minimaal elke 300
bedrijfsuren worden gereinigd.

De capaciteit van de compressor neemt namelijk
aanzienlijk af als het luchtfilter verstopt is.

Verwijder het luchtfilter door de vleugelmoer (27)
op het luchtfilterhuis (1) los te draaien. Verwijder de
vleugelmoer (27) en de schijf (28).

Trek vervolgens aan het luchtfilterhuis (1). Trek het
luchtfilterhuis (1) uit elkaar. U kunt nu het luchtfilter
uitnemen. Klop het luchtfilter en de onderdelen van het
luchtfilterhuis voorzichtig uit.

Deze componenten moeten daarna met perslucht (ca.
3 bar) worden uitgeblazen en in omgekeerde volgorde
worden teruggeplaatst.
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16.7 Aansluitingen en reparaties * Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
Aansluitingen en reparaties van de elektrische kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
uitrusting mogen uitsluitend door een elektromonteur paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
worden uitgevoerd. gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

Vermeld in geval van vragen de volgende kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

gegevens: ingeleverd:

» Stroomtype van de motor - Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
» Gegevens van het typeplaatje van de machine (bijv. gemeentewerven)

+ Gegevens van het typeplaatje van de motor - Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

Service-informatie nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de - Tot drie afgedankte elektronische apparaten

volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt. per apparaattype, met een randlengte van niet

Slijtageonderdelen*:  Luchtfilter, V-snaar, cilinder, meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de

zuigers, zuigerringen, kunststofclips fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een

nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-

bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-

de titelpagina. ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de

N’ .‘o‘ Ty De verpakkingsmaterialen zijn klantenservice van de fabrikant.

%@ @A @a recyclebaar. Verpakkingen * Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
milieuvriendelijk afvoeren. die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

17. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
brandstoftank en het motorreservoir worden ge-
leegd!

» Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.
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18. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed werkt.
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing

Compressor draait
niet

Mogelijke oorzaak

Netspanning niet aanwezig

Oplossing

Kabel, stekker; zekering en stopcontact contro-
leren

Netspanning te laag

Te lang verlengsnoer vermijden. Verlengsnoer met
voldoende aderdoorsnede gebruiken.

Buitentemperatuur te laag

Werk niet onder +5 °C buitentemperatuur.

Motor oververhit

Motor laten afkoelen, evt. de oorzaak van de
oververhitting wegnemen.

Compressor loopt,
maar geen druk

Veiligheidsklep lek

Veiligheidsklep vervangen

Afdichtingen defect.

Afdichting controleren, een defecte afdichting bij
een gespecialiseerde werkplaats laten vervangen.

Aftapschroef voor condenswater
lekt.

Schroef met de hand aanhalen. Afdichting op de
schroef controleren, evt. vervangen.

De compressor
loopt, de druk wordt
aangegeven op de
manometer, maar het
gereedschap loopt
niet

Slangverbinding lekt.

Persluchtslang en gereedschap controleren, evt.
vervangen.

Snelkoppeling lek

Snelkoppeling controleren en evt. vervangen.

Te lage druk op de drukregelaar
ingesteld

Drukregelaar weer opendraaien.
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Declaracion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y
explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

Utilice proteccién auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar madera y otros materiales, se puede producir
polvo perjudicial para la salud. j{No se autoriza el procesado de material que contenga
amianto!

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas, virutas y
polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de vision.

Advertencia de superficies calientes.

Advertencia de peligro por tension eléctrica

jAdvertencia! El aparato esta equipado con un control de arranque automatico. Mantenga a
terceros alejados del area de trabajo del aparato.

>PPPODS®ID

Nunca exponga la maquina a la lluvia. El aparato solo se puede colocar, almacenar y utilizar
en condiciones ambientales secas.

S

©
r

Nivel de potencia acustica indicado en dB

do}
-~

En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan a

. .
A jatencion! su seguridad

jAtencion! jAntes de la primera puesta en marcha comprobar el nivel de aceite y cambiar el
tapon de cierre de aceite!

{

N

€ El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia del manual de instrucciones,

» reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Carcasa de filtro de aire
Reja de proteccion
Correa trapezoidal
Motor
Interruptor de encendido/apagado
Mango de transporte
Interruptor de presion
Regulador de presién
Manoémetro (para leer la presién ajustada)
. Acoplamiento rapido (aire comprimido regulado)
. Manometro (para leer la presion de la caldera)
. Deposito de presion
. Pata de apoyo
. Rueda
. Tapén roscado de purga de aceite
. Mirilla del aceite
Bomba del compresor
. Tapon de cierre del aceite
. Acoplamiento rapido (aire comprimido regulado)
. Vélvula de seguridad
. Tornillo de purga para agua de condensacion
. Cable de red eléctrica
. Tornillo (rueda)
. Tuerca (rueda)
. Tornillo (pie de apoyo)
. Tuerca (pie de apoyo)
. Tuerca de mariposa (filtro de aire)
. Arandela (filtro de aire)
. Tornillo (asidero)
. Clips de plastico
. Tornillo (rejilla de proteccién)
. Arandela (rejilla de proteccion)
. Tornillo (motor)
. Interruptor de sobrecarga

© N oKD 2
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3. Volumen de suministro

+ Compresor

+ Filtro de aire (3 unidades)
* Pie de apoyo (2 unidades)
* Rueda (2 unidades)

* Material de montaje

* Mango de transporte

* Recipiente de aceite

* Manual de instrucciones

4. Uso previsto

El compresor se utiliza para generar aire comprimido
para herramientas neumaticas, que pueden funcionar
con un volumen de aire de hasta aproximadamente
350 I/min (por ejemplo, inflador de neumaticos, pistola
de soplado y pistola de pintura).

El compresor solo puede utilizarse en zonas interiores
secas Yy bien ventiladas.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguridad

A jAtencion!

Durante el uso de herramientas eléctricas deben te-
nerse en cuenta las siguientes medidas elementales
de seguridad para la protecciéon contra descargas
eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de sufrir
lesiones. Lea todas las indicaciones antes de usar esta
herramienta eléctrica y conserve las indicaciones de
seguridad.

Trabajo seguro
1. Mantenga su zona de trabajo en orden.

- El desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.

2. Tenga en cuenta las influencias que afectan al
entorno

- No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.

- No utilice herramientas eléctricas en ambien-
tes humedos ni mojados. jPeligro por descarga
eléctrical

- Procure una buena iluminacién de la zona de
trabajo.

- No utilice herramientas eléctricas en lugares
donde haya riesgo de incendio o explosién.

3. Protéjase contra descargas eléctricas

- Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas
atierra (p. ej. tubos, radiadores, cocinas eléctri-
cas, refrigeradores).

4. jMantenga alejados a los nifios!

- No permita que otras personas toquen las he-
rramientas o el cable, manténgalas alejadas de
su zona de trabajo.

5. Guarde las herramientas eléctricas sin usar en un
lugar seguro

- Herramientas eléctricas sin usar deben alma-
cenarse en un lugar seco, elevado o cerrado,
fuera del alcance de los nifios.

6. No sobrecargue su herramienta eléctrica

- Trabajara mejor y con mayor seguridad en el

rango especificado de potencia.
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7.

8.

10.

1.

12.

13.

14.

Lleve unas prendas de trabajo adecuadas

- No vista ropa ancha o joyeria; podrian quedar-
se atrapadas entre piezas mdviles.

- Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de
guantes de goma y calzado antideslizante.

- Encaso de tener el cabello largo, utilice una red
para el pelo.

No utilice el cable para propdsitos para los que no

esta previsto

- No utilice el cable para retirar la toma del en-
chufe. Proteja el cable contra el calor, el aceite
y los cantos afilados.

Cuide su herramienta con esmero

- Mantenga su compresor limpia para trabajar de
forma correcta y segura.

- Respete las normas de mantenimiento.

- Controle con regularidad la linea de conexién
de la herramienta eléctrica y renuévela en caso
de averia por un profesional reconocido.

- Controle regularmente las lineas de extension y
sustituyalas cuando estén dafiadas.

Retire la clavija de la toma de enchufe

- Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica,
antes del mantenimiento y durante el intercam-
bio de herramientas como p. ej. hoja de sierra,
taladro, fresadora.

Evite una puesta en servicio sin vigilancia

- Asegurese de que el interruptor se encuentre
desconectado al conectar la clavija en la toma
de enchufe.

Utilice cables alargadores en el exterior

- Utilice al aire libre solo cables alargadores au-
torizados y caracterizados para ello.

- Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo
en estado desenrollado.

No baje la guardia

- Preste atencién a lo que hace. Trabaje de ma-
nera sensata. No emplee la herramienta eléctri-
ca si no esta totalmente concentrado.

Compruebe posibles dafios en la herramienta

eléctrica

- Antes de continuar usando la herramienta eléc-
trica, se debe comprobar cuidadosamente la
funcionalidad 6ptima y especificada de los dis-
positivos de seguridad o de las piezas ligera-
mente dafiadas.

20.

- Compruebe que las piezas mdviles funcionan
sin problemas, que no se atascan y que no hay
piezas dafiadas. Todas las piezas deben mon-
tarse correctamente y cumplir todos los requisi-
tos para garantizar el funcionamiento impeca-
ble de la herramienta eléctrica.

- Dispositivos de proteccién y piezas dafiados
deben repararse o sustituirse correctamente
en un taller especializado reconocido mientras
no se indique otra cosa en las instrucciones de
servicio.

- Los interruptores dafiados deben sustituirse en
un taller de servicio al cliente.

- No utilice lineas de conexién defectuosa o da-
fiada.

- No utilice herramientas eléctricas en las que no
se pueda conectar o desconectar el interruptor.

Encarguele la reparacién de su herramienta eléc-

trica a un experto electricista

- Esta herramienta eléctrica cumple las normas
de seguridad vigentes. Las reparaciones deben
estar a cargo de un experto electricista que use
piezas de recambio originales; de lo contrario
pueden producirse accidentes para el usuario.

jAtencion!

- Por su propia seguridad, utilice unicamente los
accesorios y aparatos adicionales indicados en
el manual de instrucciones o recomendados
por el fabricante. El uso de otros herramientas
intercambiables o accesorios no recomenda-
dos en el manual de instrucciones o en el ca-
talogo puede provocar riesgo de dafios perso-
nales.

Ruido

- Lleve proteccion auditiva cuando se esté em-
pleando el compresor.

Sustitucion de la linea de conexion

- Cualquier dafio en la linea de conexién debe
ser reparado por un electricista, evitando asi
cualquier peligro. Peligro por descargas eléc-
tricas.

Inflado de neumaticos

- Compruebe la presién de los neumaticos justo
después de inflarlos con ayuda de un manéme-
tro calibrado, p. €j., en una gasolinera.

Compresores moviles para obras

- Asegurarse de que todas las mangueras y val-
vulas sean adecuadas para que el compresor
pueda disfrutar de la mayor presién de trabajo
admisible.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

Lugar de instalacién

- Coloque el compresor unicamente sobre una
superficie plana.

Se recomienda que las mangueras de suministro

con presiones superiores a 7 bar estén equipadas

con un cable de seguridad, como por ejemplo, un

cable de acero.

Evite colocar grandes pesos sobre los sistemas

de conductos, utilizando conexiones de manguera

flexibles para evitar puntos de dobleces.

Asegurese de que se mantengan limpios los re-

frigeradores de aceite y que los dispositivos de

seguridad permanezcan intactos.

Riesgo de quemaduras por aceite caliente

- Lleve guantes de proteccion adecuados.

- Nunca trabaje con el compresor cerca de lla-
mas abiertas.

- Tenga cuidado de no derramar aceite.

El arranque del motor esta prohibido a bajas tem-

peraturas inferiores a 0°C.

Indicaciones de seguridad adicionales

Instrucciones de seguridad para trabajar con aire
comprimido y pistolas de soplado

La bomba del compresor y los cables alcanzan al-
tas temperaturas durante el funcionamiento. No to-
carlos, puesto que de lo contrario se pueden sufrir
quemaduras.

Mantener el aire aspirado por el compresor libre de
impurezas puesto que éstas podrian provocar in-
cendios o explosiones en la bomba.

Para soltar el acoplamiento de la manguera sujete
bien con la mano la pieza de acoplamiento de la
manguera. Asi se evitaran lesiones puesto que la
manguera retrocede de forma brusca.

Lleve gafas de proteccion para trabajar con la pis-
tola de soplado. Peligro de lesiones provocadas por
cuerpos extrafios y piezas que salen disparadas a
raiz del soplado.

No dirija la pistola de soplado hacia personas ni lim-
pie ropa puesta. jPeligro de lesién!

Instrucciones de seguridad en la pulverizacién

No procese pinturas ni disolventes con un punto de
inflamacion inferior a los 55° C. jPeligro de explo-
sion!

No caliente pinturas ni disolventes. jPeligro de ex-
plosion!

« Si se procesan liquidos nocivos para la salud, sera
preciso utilizar filtros (mascarillas) a modo de pro-
teccion. Tenga en cuenta también los datos sobre
medidas de proteccién de los fabricantes de dichos
productos.

« Es preciso observar los datos indicados en los en-
voltorios de los materiales procesados y las identifi-
caciones del reglamento sobre materiales nocivos.
En caso necesario, es preciso aplicar medidas de
proteccién adicionales, especialmente en lo que
respecta a llevar ropa y mascarillas adecuadas.

* En la sala de trabajo y durante el pulverizado no
se puede fumar. jPeligro de explosién! Incluso los
vapores de las pinturas son facilmente inflamables.

» No debe haber fogones, lumbre directa o maquinas
que emitan chispas en las inmediaciones.

* No guarde ni ingiera comida ni bebida en la sala de
trabajo. Los vapores de las pinturas son nocivos
para la salud.

« La sala de trabajo debera tener mas de 30 m*y se
debe garantizar una buena ventilacion al pulverizar
y secar.

* No pulverice contra el viento. Al pulverizar produc-
tos inflamables o peligrosos, es preciso observar las
disposiciones de la autoridad policial local.

* No procese junto con la manguera de presiéon de
PVC medios como gasolina de comprobacion, buta-
nol ni cloruro de metileno. Dichos medios destruyen
la manguera de presion.

* En caso de utilizaciéon con accesorios de inyeccion
(por ejemplo una pistola pulverizadora de pintura):
Durante el proceso de llenado de las pistolas de
pulverizacion, manténgase alejado del aparato y no
pulverice en direccion al compresor.

Funcionamiento de recipientes de presion

» Elrecipiente de presion se debera recibir en perfec-
to estado, operar de manera correcta, supervisar,
realizar de manera inmediata los trabajos necesa-
rios de mantenimiento y conservacion. Asimismo,
sera preciso tomar las medidas de seguridad ade-
cuadas que se adapten a las circunstancias.

» La autoridad de supervisién podra ordenar en casos
aislados medidas de vigilancia necesarias.

» No ponga en funcionamiento un recipiente de pre-
sion cuando presente defectos que puedan dafar a
uno mismo o a terceros.
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» Antes de cada funcionamiento, compruebe que el
recipiente de presion no esté dafiado ni oxidado. El
compresor no debe utilizarse con un recipiente de
presion dafiado u oxidado. Si detecta algun dafio,
debera ponerse en contacto con el taller del servicio
técnico.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-
guridad.

jADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produ-
ce un campo electromagnético mientras funciona. Es-
te campo puede perjudicar bajo circunstancias con-
cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, re-
comendamos a las personas con implantes médicos
que consulten tanto a su médico como al fabricante
del implante médico antes de manejar la herramien-
ta eléctrica.

6. Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnologicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicaciéon reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes’”.

+ Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta que se recomienda en este manual de ins-
trucciones. De este modo conseguira que su maqui-
na brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Conexion de red 230V /50Hz
Potencia del motor 2200W /3PS
Modo de servicio S1
:L;T;?ro de revoluciones del 2900 min-
Volumen del recipiente de presion 100 |
Presion de servicio 10 bar
Capacidad tedrica de aspiracion 550 I/min
Tipo de proteccion P32
Peso del aparato 80 kg
Aceite (15W 40) 1,21
'(A;l_ti:?n'jéx. de emplazamiento 1000 m
Tipo de correa A-1400

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 97 dB
Nivel de presion acustica LpA 84,6 dB
Incertidumbre K 2,39/3dB

WalpA

8. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.
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» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

* Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

+ Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

9. Montaje

A (ATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

Para el montaje se necesitan:

+ Llave de boca de 12 mm (no incluida en el volumen
de suministro)

+ Llave de boca de 14 mm (no incluida en el volumen
de suministro)

* Llave de boca de 17 mm (no incluida en el volumen
de suministro)

+ Llave Allen de 4 mm (no incluida en el volumen de
suministro)

+ Destornillador Phillips (no incluido)

9.1 Montaje de las ruedas (fig. C)

Introduzca el tornillo (23) a través de la rueda (14). A
continuacion, introduzca el tornillo (23) a través del
alojamiento del depésito de presién (12). Fije el tornillo
(23) con la tuerca (24).

Repita el proceso en el otro lado del deposito de pre-
sion (12).

9.2 Montaje del pie de apoyo (2 unidades) (fig. D)
Introduzca el tornillo (25) a través del pie de apoyo (13).
A continuacion, se coloca el pie de apoyo (13) en el
alojamiento del deposito de presion (12).

Fije el pie de apoyo (13) con la tuerca (26).

Repita el proceso para el segundo pie de apoyo.

9.3 Montaje de los filtros de aire (3 unidades) (fig. E)
Retire el dispositivo de seguridad para el transporte del
alojamiento del filtro de aire (en caso de que lo haya).
Retire la tuerca de mariposa (27) y la arandela (28) del
perno roscado de la bomba del compresor.

Introduzca la carcasa del filtro de aire (1) con el filtro
de papel en el perno roscado. Vuelva a fijar la carcasa
del filtro de aire (1) con la arandela (28) y la tuerca de
mariposa (27).

Repita el proceso en todos los filtros de aire.

Fije los filtros de aire con el orificio de admision hacia
abajo para evitar que se ensucien.

9.4 Montaje del mango de transporte (fig. F)

Fije el mango de transporte (6) con el tornillo (29) como
se muestra en el depdsito de presion (12).

Repita este proceso tres veces.

9.5 Aceite del compresor (fig. L)

» Retire el tapdn de cierre del aceite (y) de la abertura
de llenado de aceite.

* Llene el aceite del compresor suministrado en la
carcasa de la bomba del compresor e inserte el
tapén de cierre del aceite (18) en la abertura de
llenado de aceite.

» Controle el nivel de aceite mediante la mirilla (16).
El nivel de aceite debe estar dentro del circulo rojo.

10. Antes de la puesta en marcha

» Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

* Llene la carcasa de la bomba del compresor con
aceite, como se describe en el punto 8.5.

« Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. Notifique de inmediato cual-
quier dafo detectado a la empresa de transporte
encargada de entregar el compresor.

« El compresor se debera instalar en las inmediacio-
nes del consumidor.

« Se debera evitar el uso de conductos de aire y ca-
bles de conexion largos (cables alargadores).

» Asegurese de que el aire de aspiracion sea seco y
esté libre de polvo.

* No coloque el compresor en habitaciones humedas
ni mojadas.
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» El compresor solo debe accionarse en habitaciones
adecuadas (que estén bien ventiladas y tengan una
temperatura ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala
no debe haber polvo, acido, vapor ni gas explosivo
o inflamable.

» Elcompresor es apto para su uso en recintos secos.
No se permite su uso en areas de trabajo donde se
produzcan salpicaduras.

* Antes de la puesta en marcha, hay que controlar el
nivel de aceite de la bomba del compresor.

* El compresor solo se puede utilizar en el exterior
durante periodos cortos en condiciones ambien-
tales secas.

* El compresor debe mantenerse siempre seco y no
debe dejarse en el exterior después del trabajo.

11. Ponerlo en funcionamiento

A JATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

11.1 Interruptor de conexién/desconexion (fig. G)
Para conectar el compresor, hay que colocar el inte-
rruptor de conexion/desconexion (5) hacia arriba. Para
desconectarlo, hay que apretar el interruptor de cone-
xién/desconexion hacia abajo.

11.2 Ajuste de presion: (Fig. A; B)

La presion del manémetro (9) se ajusta con el regula-
dor de presion (8).

La presién regulada se puede obtener del acoplamien-
to rapido (10, 19).

La presion de caldera se lee en el manémetro (11).

11.3 Ajuste del presostato (fig. A)

El presostato (7) viene ajustado de fabrica. Presion
de puesta en servicio aprox. 8 bar, presion de desco-
nexion aprox. 10 bar

11.4 Interruptor de sobrecarga

El motor esta equipado con un interruptor de sobre-
carga. Si el compresor se sobrecarga, el interruptor de
sobrecarga se desconecta automaticamente para pro-
teger el compresor del sobrecalentamiento. En caso
de que el interruptor de sobrecarga se dispare, des-
conecte el compresor mediante el interruptor de cone-
xion/desconexion (5) y espere hasta que el compresor
se haya enfriado.

A continuacion, pulse el interruptor de sobrecarga (43)
y vuelva a conectar el compresor.

11.5 Liberacion de la sobrepresion al finalizar el
trabajo

Libere la sobrepresion del compresor, desconectando
el compresor y consumiendo el aire comprimido res-
tante del depésito de presion, por ejemplo, con una
herramienta neumatica en marcha al ralenti o con una
pistola de soplado.

12. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexidn a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverizacion
y cuando se usa puntualmente al aire libre, el apara-
to debe conectarse a un interruptor de corriente de
defecto con una corriente de activacion de 30 mA o
inferior.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Darios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion del enchufe de la pared.

* Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-
bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.
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Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

» EIl producto cumple los requisitos de la norma EN
61000-3-11 y debe someterse a condiciones espe-
ciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion
no se pueden escoger libremente.

» Se pueden producir oscilaciones de tension en el
aparato en caso de que la alimentacion de red sea
desfavorable.

» El producto ha sido concebido para ser usado exclu-
sivamente en puntos de conexion que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima
admisible “Z” (Zmax. = 0,2117 Q), o
b) posean una capacidad de corriente continua de la
red de minimo 100 A por fase.

» El usuario debera consultar a su empresa de sumi-
nistro de energia para cerciorarse de que el punto
de conexion en el que se desee hacer funcionar el
producto cumpla uno de los requisitos menciona-
dos, a) o b).

13. Limpieza

A jAtencion!

iDesenchufe el aparato de la red antes de efectuar
cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento! jPeligro
de lesiones por golpes de corriente!

A jAtencion!
iEspera a que el aparato se haya enfriado por comple-
to! jPeligro de quemaduras!

A jAtencion!
jPurgue la presién del aparato antes de efectuar los tra-
bajos de mantenimiento y limpieza! jPeligro de lesién!

Recomendamos limpiar el aparato directamente des-
pués del uso.

* En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y
suciedad. Limpie el aparato con un pafio limpio o
sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

« Limpie regularmente el aparato con un pafio hume-

do y algo de jabdn blando.
No utilice ningiin producto de limpieza ni disolven-
tes; estos podrian deteriorar las piezas de plastico
del aparato. Ponga cuidado para que no entre agua
en el interior del aparato.

* Antes de realizar la limpieza, desconecte del com-
presor la manguera y las herramientas de pulveri-
zado. El compresor no debe limpiarse con agua,
disolventes o similares.

14. Transporte

Para cambiar la posicién del aparato, levante el asa de
transporte y lleve el aparato hasta su nueva ubicacion.
Para realizar el transporte en un vehiculo motorizado, hay
que asegurar el aparato con correas a la superficie de carga.

15. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas que no esté al alcan-
ce de los nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C. Conserve la herramienta en
su embalaje original. Cubra la herramienta para prote-
gerla del polvo o de la humedad. Guarde el manual de
instrucciones junto con la herramienta.

16. Mantenimiento

Para el mantenimiento se necesitan:

« Llave de boca de 17 mm (2 unidades; no incluidas en
el volumen de suministro)

* Llave de boca de 24 mm (no incluida en el volumen
de suministro)

A jAtencion!

iDesenchufe el aparato de la red antes de efectuar
cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento! jPeligro
de lesiones por golpes de corriente!

A jAtencion!
iEspera a que el aparato se haya enfriado por comple-
to! jPeligro de quemaduras!

A jAtencion!

jPurgue la presion del aparato antes de efectuar los
trabajos de mantenimiento y limpieza! jPeligro de le-
sion!
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16.1 Cambio de la correa trapezoidal (fig. H a K)
Para cambiar la correa trapezoidal del compresor, es
imprescindible desenchufar el aparato de la red eléctri-
ca. Una vez haya desconectado el compresor de la red
eléctrica, retire la rejilla de proteccion, girando los clips
de plastico (33) 90° con unos alicates.

A continuacion, retire, con una llave Allen de 4 mm, el
tornillo (31), incluyendo las arandelas (32), que une la
rejilla de proteccion (2) con el motor (4).

Ahora abra los cuatro tornillos (33) del motor (4) con
dos llaves de 14 mm para poder mover el motor.

Ya se puede cambiar la correa trapezoidal (3).

Una vez se haya cambiado correctamente la correa
trapezoidal, lleve a cabo los mismos pasos en orden in-
verso para volver a llevar el aparato a su estado de fun-
cionamiento. Asegurese de que el motor esté atornilla-
do en angulo recto con respecto al sentido de marcha
para que la correa trapezoidal funcione sin problemas.

16.2 Mantenimiento del depdsito de presion
jAtencion!

Para que el depdsito de presién (12) tenga una larga
vida util, el agua de condensacion debe drenarse des-
pués de cada operacion, abriendo el tapén roscado
de purga (21). Libere primero la presion de la caldera
(véase 10.5).

Abra el tapén roscado de purga, girdndolo en el senti-
do contrario a las agujas del reloj (perspectiva desde la
parte inferior del compresor hacia el tornillo) para que
pueda salir todo el agua de condensacion del depésito
de presion. A continuacién, vuelva a cerrar el tornillo
de descarga (girelo en el sentido de las agujas del re-
loj). Antes de cada funcionamiento, compruebe que el
recipiente de presion no esté dafiado ni oxidado.

El compresor no debe utilizarse con un recipiente de
presién dafiado u oxidado. Si detecta algun dafio, debe-
ré ponerse en contacto con el taller del servicio técnico.

A jAtencion!

El agua de condensacion del depdsito de presion con-
tiene residuos de aceite. Deseche el agua de conden-
sacion de forma ecoldgica en un punto de recogida
pertinente.

16.3 Valvula de seguridad (fig. B)

La valvula de seguridad (20) esta ajustada a la presion
maxima permitida del depodsito de presidon. No esta
permitido regular la valvula de seguridad o quitar el
bloqueo de la conexidn (20.2) entre la tuerca de drena-
je (20.1) y su tapa (20.3).

Para que la valvula de seguridad funcione correcta-
mente cuando se necesite, esta debera revisarse cada
30 horas de servicio 0, en todo caso, al menos 3 veces
al afio. Gire la tuerca de drenaje perforada (20.1) en
sentido contrario a las agujas del reloj para abrirla, vy,
luego, tire del vastago de la valvula hacia afuera sobre
la tuerca de drenaje perforada (20.1) a mano para abrir
la salida de la valvula de seguridad. La valvula aho-
ra deja salir el aire de forma audible. Luego vuelva a
apretar la tuerca de drenaje en el sentido de las agujas
del reloj.

16.4 Controlar regularmente el nivel de aceite (fig.
F)

Coloque el compresor sobre una superficie plana y
recta.

El nivel de aceite debe estar en el medio de la mirilla de
aceite (16) (punto rojo).

16.5 Cambio de aceite (fig. L)

El primer llenado debe cambiarse después de 10 ho-
ras de servicio; a partir de entonces, el aceite debe
vaciarse y rellenarse cada 50 horas de servicio.

Apague el motor y desenchufe la clavija de red de la
toma de enchufe. Retire el tapén roscado de purga de
aceite (15). Abra adicionalmente los tapones de cierre
del aceite (18).

Para que el aceite no se derrame de manera incon-
trolada, sujete un canalén pequefio debajo y recoja el
aceite en un recipiente. En caso de que el aceite no
salga por completo, le recomendamos que incline un
poco el compresor.

Cuando el aceite ya haya salido, vuelva a colocar el
tapdn roscado de purga de aceite (15).

Elimine el aceite usado en un punto de recogida ade-
cuado de aceite usado.

Para llenar la cantidad correcta de aceite, tenga en
cuenta que el compresor esta situado sobre una su-
perficie recta.

Retire el tapdn de cierre (18) y llene el nuevo aceite en
la abertura de llenado de aceite hasta que el nivel de
aceite de la mirilla (16) haya alcanzado la cantidad de
llenado correcta (punto rojo).

No supere la capacidad maxima. Llenar en exceso
puede provocar dafios en el aparato.

Vuelva a colocar los tapones de cierre del aceite (18)
en la abertura de llenado de aceite.
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16.6 Limpieza de los filtros de aire

Los filtros de aire evitan que se aspire polvo y sucie-
dad. Hay que limpiar este filtro, como minimo, cada
300 horas de servicio.

Un filtro de aire atascado reduce considerablemente la
potencia del compresor.

Retire el filtro de aire, abriendo la tuerca de mariposa
(27) de la carcasa del filtro de aire (1). Retire la tuerca
de mariposa (27) y la arandela (28).

A continuacion, tire de la carcasa del filtro de aire (1).
Desmonte la carcasa del filtro de aire (1). Ahora ya
puede retirar el filtro de aire. Sacuda con precaucion el
filtro de aire y las piezas de la carcasa del filtro de aire.

Después sople estos componentes con aire compri-
mido (aprox. 3 bar) y vuelva a montarlos siguiendo el
orden contrario.

16.7 Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste™: Filtros de aire, correas trapezoida-
les, cilindros, émbolos, anillos de piston y clips de plastico

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

17. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
( ; y (]
%& @‘h r & reciclables. Deseche los embala-

s jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* iEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucién
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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En su ayuntamiento o administracion municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* jAntes de desechar el aparato, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor!

* jElcombustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desagiies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado!

* Los depdsitos de aceite y combustible vacios de-
ben desecharse de forma respetuosa con el medio
ambiente.

18. Solucién de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pdngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Causa posible

No dispone de tensién de red

Solucion

Compruebe el cable, el enchufe, el fusible y la
toma de corriente

El compresor no
funciona

Tension de red demasiado baja

Evite cables alargadores excesivamente largas.
Utilice cables alargadores con seccion de cable
suficiente.

baja

Temperatura exterior demasiado

No operar por debajo de los +5 °C de temperatura
exterior.

El motor se ha sobrecalentado

Deje enfriar el motor y, en caso necesario, solu-
cione la causa del sobrecalentamiento.

fugas

La valvula de seguridad presenta

Sustituir la valvula de seguridad

El compresor esta en | Las juntas estan rotas
marcha pero no hay

Comprobar la junta y encargar la sustitucién de
las juntas rotas a un taller especializado.

presion

condensacion tiene fugas.

El tornillo de descarga de agua de

Reapriete el tornillo a mano. Compruebe la junta
en el tornillo, en caso necesario cambiela.

El compresor esta en

Conexién de manguera con fugas.

Comprobar la manguera de aire comprimido y la
herramienta y sustituirlas, en caso necesario.

marcha, el manéme-
tro indica la presion

X fugas
pero las herramientas 9

Acoplamiento rapido presenta

Comprobar el acoplamiento rapido y sustituirlo, en
caso necesario.

no funcionan

en el regulador de presion

Demasiada poca presion ajustada

Sigue abriendo el regulador de presion.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéao de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos.

Usar protecao auditiva. O ruido pode causar perda de audigcéo.

Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros materiais
pode gerar poeiras nocivas a saude. Nao deve ser tratado material com amianto!

Utilize 6culos de protegdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e p6s ejetados pelo
aparelho poderéo provocar cegueira.

Aviso de superficies quentes.

Aviso de tensao elétrica

Aviso! O aparelho esta equipado com um controlador de arranque automatizado. Mantenha
terceiros afastados da area de trabalho do aparelho!

>PPPODS®ID

Nao exponha a maquina a chuva. O aparelho sé deve ser estacionado, armazenado e ope-
rado sob condicdes ambiente secas.

S

©
r

Indicacéo do nivel de poténcia sonora em dB

do}
-~

~ Neste manual de instrugées temos muitas secgdes com este simbolo, que dizem respeito a
1
A Atengao. sua seguranga

Atencao! Verificar o nivel de dleo e substituir o tampao de fecho do 6leo antes da primeira
colocagao em funcionamento!

{

N

€ O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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1. Introdugéao Deve ser respeitada a idade minima exigida.
Para além das indicagbes de seguranga incluidas
Fabricante: neste manual de instrugdes e dos regulamentos
especiais do seu pais, devem ser cumpridas as regras
Scheppach GmbH técnicas geralmente reconhecidas para a operagéo de
Glinzburger Strafte 69 maquinas idénticas.
D-89335 Ichenhausen Nao assumimos qualquer responsabilidade
por acidentes ou danos que advenham do néo
Estimado cliente, cumprimento deste manual de instrugbes e das
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao indicagdes de seguranga.

trabalhar com o seu novo aparelho.

2. Descrigdo do aparelho (Fig. 1)

Nota:
De acordo com a legislagdo vigente relativa a 1. Caixa do filtro de ar
responsabilidade pelos produtos, o fabricante deste 2. Grelha de protegdo
aparelho néo é responsavel por danos que ocorram 3. CorreiaemV
nele ou através dele nas seguintes situagdes: 4. Motor
* manuseio incorreto, 5. Interruptor para ligar/desligar
* Incumprimento do manual de instrugdes, 6. Pega de transporte
* reparagOes efetuadas por técnicos terceiros nao 7. Interruptor de pressao
autorizados, 8. Regulador de pressao
* Incorporagéo e substituicao de pecas 9. Manoémetro (leitura da presséo ajustada)
sobresselentes que ndo sejam de origem 10. Acoplamento rapido (ar comprimido regulado)
+ utilizacdo incorreta 11. Mandmetro (leitura da pressado da caldeira)
+ falhas da instalagdo elétrica em caso de nao 12. Reservatorio de pressao
cumprimento dos regulamentos elétricos e 13. Pé de suporte
disposigdes VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 14. Roda
15. Tampé&o de drenagem do 6leo
Tenha em atencgao: 16. Indicador de nivel do dleo
Antes da montagem e da colocagao em funcionamento, 17. Bomba de compressao
leia a totalidade do texto do manual de instrucdes. 18. Tampao de encerramento do 6leo
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a 19. Acoplamento rapido (ar comprimido regulado)
familiarizagdo com o aparelho e com as possibilidades 20. Valvula de seguranga
de utilizagdo corretas. 21. Tampéo de drenagem para agua de condensagao
O manual de instrugdes contémindicagdes importantes 22. Cabo de rede
de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 23. Parafuso (roda)
correto e econdémico e de como evitar perigos, poupar 24. Porca (roda)
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem 25. Parafuso (pé de suporte)
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho. 26. Porca (pé de suporte)
Para além dos regulamentos de seguranca deste 27. Porca de orelhas (filtro de ar)
manual de instrugdes, devera cumprir sempre as 28. Arruela espagadora (filtro de ar)
diretivas respeitantes a operagéo do aparelho vigentes 29. Parafuso (pega)
no seu pais. 30. Clipes de plastico
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de 31. Parafuso (grelha de protegéo)
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto 32. Arruela (grelha de protegdo)
ao aparelho. O manual deve ser lido e seguido por 33. Parafuso (motor)
todo e qualquer pessoal operador antes do inicio dos 34. Interruptor de sobrecarga

trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.

www.scheppach.com PT |87



3. Ambito de fornecimento

+ Compressor

+ Filtro de ar (3 unidades)

* Pé de suporte (2 unidades)
* Roda (2 unidades)

* Material de montagem

* Pega de transporte

* Garrafa de dleo

* Manual de instrugdes

4. Utilizagao correta

O compressor serve para gerar ar comprimido para
ferramentas operadas a ar comprimido, que podem
funcionar com um débito de ar de até aprox. 350 I/min
(p. ex., insuflador de pneus, pistola de sopro e pistola
de pintura).

O compressor s6 deve ser operado em espagos
fechados secos e bem ventilados.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes
serdo da responsabilidade da entidade operadora/
operador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utlizagdo correta o
cumprimento das indicagbes de seguranga, assim
como das instrugdes de montagem e das indicacdes
de operagao no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina
deverdo ser familiarizadas com a mesma e ser
instruidas relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de
seguranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante
de toda e qualquer responsabilidade por danos dai
resultantes.

A maquina apenas pode ser utilizada com pegas e
acessorios originais do fabricante.

As instrugdes de seguranga e de manutengédo, os
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como
as dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem
ser observados.

Tenha em atengdo que os nossos aparelhos ndo
foram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes
comerciais, artesanais ou industriais. Nao assumimos
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em
ambientes comerciais, artesanais, industriais ou
equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

A Atengao!

Ao usar ferramentas elétricas, devem ser consideradas
as seguintes medidas de seguranga basicas para a
protecdo contra choque elétrico e risco de ferimentos
e de incéndio. Leia todas estas notas antes de utilizar
a ferramenta elétrica e guarde as indicagbes de
seguranga num local seguro.

Trabalho seguro
1. Mantenha a sua area de trabalho em ordem

- A desordem na area de trabalho podera ter
como consequéncia acidentes.

2. Leve em conta as influéncias ambientais

- Na&o exponha a ferramenta elétrica a chuva.

- Nao utilize ferramentas elétricas num ambiente
humido ou molhado. Perigo devido a choque
elétrico!

- Assegure uma boa iluminagdo da area de
trabalho.

- Nao utilize ferramentas elétricas em locais em
que existe perigo de incéndio ou de exploséo.

3. Proteja-se contra choque elétrico

- Evite o contacto do corpo com pecas ligadas
a terra (por ex. tubos, radiadores, fogdes
elétricos ou aparelhos de refrigeragéo).

4. Mantenha criancas afastadas!

- N&o permita que outras pessoas toquem na
ferramenta e no cabo; mantenha-as afastadas
da sua area de trabalho.

5. Guarde ferramentas elétricas ndo utilizadas num
local seguro

- As ferramentas elétricas nao utilizadas devem
ser armazenadas num local seco, alto ou
vedado, fora do alcance de criancgas.

6. Nao sobrecarregue a sua ferramenta elétrica

- Trabalhard melhor e de modo mais seguro

dentro da gama de desempenho especificada.
7. Use vestuario de trabalho adequado

- Na&o utilize vestuario largo ou joalharia, eles

poderdo ser capturados por pegas moveis.
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8.

10.

1.

12.

13.

14.

- Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a
utilizacdo de luvas de borracha e calgado
antiderrapante.

- No caso de cabelos compridos, use uma rede
para o cabelo.

Nao utilize o cabo para fins para os quais é

inapropriado

- Na&o utilize o cabo para retirar a ficha da
tomada. Proteja o cabo contra o calor, 6leo e
arestas afiadas.

Realize a manutencao das suas ferramentas com

cuidado

- Mantenha o seu compressor limpo, para poder
trabalhar bem e de modo seguro.

- Siga as prescricdes de manutengao.

- Verifigue regularmente o cabo de ligagdo
da ferramenta elétrica e, se ele apresentar
danos, pega a um técnico reconhecido para o
substituir.

- Verifique  regularmente as linhas de
prolongamento e substitua-as em caso de danos.

Retire a ficha da tomada

- Em caso de desuso da ferramenta elétrica,
antes da manutengdo e aquando da
substituicdo de ferramentas, tais como lamina
de serra, broca, fresa.

Evite um arranque involuntario

- Assegure-se de que o interruptor esta desligado
antes de ligar a ficha a tomada.

Utilize cabos de prolongamento para o exterior

- Utilize apenas cabos de prolongamento
autorizados e correspondentemente
identificados para o ar livre.

- Utilize o tambor de cabo exclusivamente com o
cabo desenrolado.

Mantenha-se sempre alerta

- Preste atencdo ao que esta a fazer. Realize os
trabalhos de forma responsavel. Nao utilize a
ferramenta elétrica se estiver desconcentrado.

Verifique se a ferramenta elétrica apresenta danos

- Antes de nova utilizagado da ferramenta elétrica,
examine minuciosamente todos os dispositivos
de protegdo ou pecas ligeiramente danificadas
quanto ao seu funcionamento perfeito e
adequado.

- Verifique se as pegas moveis funcionam na
perfeicdo e nado ficam presas ou se as pegas
estdo danificadas. Todas as pegas devem
estar montadas corretamente e cumprir todas
as condi¢des para garantir o funcionamento
perfeito da ferramenta elétrica.

20.

21.

22.

- Dispositivos de protecdo e pegas danificados
devem ser reparados ou substituidos de forma
adequada por uma oficina especializada
reconhecida, salvo indicagdo em contrario no
manual de instrugdes.

- Interruptores  danificados tém de ser
substituidos numa oficina de manutencéo.

- Na&o utilize cabos de ligacdo defeituosos ou
danificados.

- Nao utilize ferramentas elétricas cujo interruptor
néo possa ser ligado e desligado.

Pega a um eletricista para reparar a sua

ferramenta elétrica

- Esta ferramenta elétrica cumpre os
regulamentos de seguranga relevantes. As
reparagdes sO6 devem ser executadas por
um eletricista, e apenas utilizando pecas
sobresselentes de origem. Caso contrario,
poderdo ocorrer acidentes com o utilizador.

. Atencéo!

- Para sua propria seguranga, utilize apenas
acessorios e equipamentos auxiliares que
sejam especificados no manual de instrugdes
ou recomendados pelo fabricante. A utilizagdo
de outras ferramentas ou acessorios que nao
os recomendados no manual de instrugdes
ou no catalogo podera representar para si um
perigo de ferimentos.

Ruido

- Use protegao auditiva ao utilizar o compressor.

Substituicdo do cabo de ligagao

- Se o cabo de ligagdo estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante ou por um
eletricista, de modo a evitar perigos. Perigo
devido a choques elétricos.

Enchimento de pneus

- Verifique a pressdo dos pneus imediatamente
ap6és o enchimento com um manémetro
apropriado, por ex. numa estacao de servigo.

Compressores transitdveis na via publica

operados em estaleiros de construgédo

- Certifique-se de que todas as mangueiras e
valvulas sdo adequadas para a pressdo de
trabalho maxima permitida do compressor.

Local de instalagao

- Coloque o compressor apenas sobre uma
superficie plana.

Recomenda-se equipar as mangueiras de

alimentagdo com um cabo de segurancga, por ex.

um cabo metalico, se a presséo for superior a 7

bar.
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23

24.

25.

26.

. Evite cargas pesadas no sistema da tubagem,

mediante a utilizagdo de conexdes de mangueira

flexiveis, para evitar vincos.

Certifique-se de que os dispositivos de

arrefecimento do 6leo sdo mantidos limpos e

que os dispositivos de seguranga continuam em

condigdes operacionais.

Risco de queimaduras com éleo quente

- Use luvas de protegdo adequadas.

- Nunca trabalhe com o compressor
proximidades de chamas abertas.

- Tenha atengéo para ndo derramar dleo.

Em caso de baixas temperaturas inferiores a 0 °C,

& proibido o arranque do motor.

nas

Indicagoes de segurancga adicionais

Indicagdes de segurancga para o trabalho com ar
comprimido e pistolas de sopro

A bomba de compresséo e as linhas atingem altas
temperaturas durante a operagdo. O contacto com
as mesmas provoca queimaduras.

O ar aspirado pelo compressor deve ser mantido
livre de adigdes que possam provocar incéndios ou
explosdes na bomba de compressao.

Ao soltar o acoplamento de mangueira, segure a
peca de acoplamento da mangueira com a méo.
Assim evitara ferimentos devido a um ricochete da
mangueira.

Use 6culos de protegdo ao trabalhar com a pistola
de sopro. Corpos estranhos e pegas sopradas
poderao provocar facilmente ferimentos.

N&o utilize a pistola de sopro para soprar pessoas
ou limpar vestuario no corpo. Perigo de ferimentos!

Indicagdes de seguranga durante a pintura por
pulverizagao

N&o processe tinta ou solventes com um ponto de
inflamagéo inferior a 55 °C. Perigo de exploséo!
N&o aquega tintas ou solventes. Perigo de exploso!
Se forem processados liquidos nocivos para
a saude, sdo necessarios aparelhos filtrantes
(mascaras). Tenha igualmente em atengédo as
indicagdes relativas a medidas de protegédo dos
fabricantes de tais substancias.

Deve-se ter em atencdo as indicagbes e
identificagbes da lei relativa a substancias
perigosas nas embalagens externas dos materiais
processados. Tome eventualmente medidas de
protecdo adicionais, especialmente a utilizagédo de
vestuario adequado e mascaras.

« E proibido fumar durante o processo de pulverizagdo
e dentro do recinto de trabalho. Perigo de exploséo!
Mesmo vapores de tinta sdo facilmente inflamaveis.

* Ndo devem estar presentes ou ser operadas
lareiras, chamas abertas ou maquinas que
produzam faiscas.

» Nao guarde nem consuma refeigdes e bebidas no
recinto de trabalho. Os vapores de tinta sdo nocivos
para a saude.

* A area do recinto de trabalho deve ser superior a 30
m?® e deve estar assegurada uma renovagéo do ar
adequada durante a pulverizacdo e secagem.

* N&o pulverize contra o vento. Siga sempre as
disposi¢cdes das autoridades policiais locais ao
pulverizar materiais inflamaveis ou perigosos.

+ Nao processe em conjungdo com a mangueira de
pressao de PVC recursos tais como combustivel de
ensaio, alcool butilico ou cloreto de metileno. Estes
recursos destroem a mangueira de presséao.

* Na utilizagdo em conjunto com acessoérios de
pulverizagdo (p. Ex., uma pistola de pintura): Ao
encher, mantenha os pulverizadores afastados do
aparelho e nao pulverize na direcdo do compressor.

Operagao de reservatorios de pressao

* Quem operar um reservatorio de pressdo deve
manter o mesmo num estado correto, opera-lo
corretamente, monitoriza-lo, efetuar imediatamente
trabalhos de conservacdo e reparagdo e tomar
as medidas de seguranga necessarias em
conformidade com as circunstancias.

« A autoridade reguladora podera ordenar medidas
de monitorizag&o adicionais em casos individuais.

* Um reservatoério de pressdo nao deve ser operado
se apresentar defeitos que possam colocar em
perigo os operadores ou terceiros.

* Inspecione o reservatério de pressdo quanto
a ferrugem e danos antes de cada operagéo.
O compressor ndo deve ser operado com um
reservatério de pressado danificado ou enferrujado.
Se detetar danos, entre em contacto com a oficina
de manutengéo.

Guarde bem estas indicagdes de seguranca.

AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo
eletromagnético durante o funcionamento. Esse
campo podera, sob determinadas circunstancias,
afetar implantes médicos ativos e passivos.
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Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais,
recomendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu
implante antes de operarem a ferramenta elétrica.

6. Riscos residuais

A magquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.
No entanto, poder&o surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

* Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

* Os riscos residuais podem ser minimizados, se
forem respeitadas as “Indicagdes de seguranca”
e a “Utilizagdo correta”, assim como o manual de
instrucdes na sua generalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
maquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
recomendada neste manual de instrugées. Obtera
assim rendimentos étimos da sua maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

7. Dados técnicos

Conexao de rede 230V /50Hz
Poténcia do motor 2200W /3PS
Modo de operagéo S1
Velocidade do motor 2900 min-!
Volume do reservatério de presséo 1001
Presséo de funcionamento 10 bar
Capacidade de aspiragéo tedrica 550 I/min
Grau de protecéo 1P32
Peso do aparelho 80 kg
Oleo (15W 40) 1,21
;(’;\(I)t??/edledom%r;t;gem max. (acima 1000 m
Tipo de correia A-1400

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua satde.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use uma
protecdo dos ouvidos adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia acustica L, 97 dB
Nivel de pressao sonora LpA 84,6 dB
Incerteza K, 2,39/3dB

8. Desembalar

+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

+« Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta
completo.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto
a danos de transporte. O fornecedor deve ser
notificado imediatamente no caso de reclamagdes.
N&o séo aceites reclamacgdes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de
garantia, se possivel.

* Antes da utilizagéo, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrucdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, forneca os nossos
numeros de referéncia, bem como o tipo e o ano de
construgdo do aparelho.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalagem nédo séo
brinquedos! Criangas nao deverao brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestéo e asfixia!

9. Estrutura

A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

Para a montagem, necessita do seguinte:

» Chave de bocas de 12 mm (ndo incluida no ambito
de fornecimento)

* Chave de bocas de 14 mm (n&o incluida no ambito
de fornecimento)
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+ Chave de bocas de 17 mm (n&o incluida no ambito
de fornecimento)

+ Chave de sextavado interno de 4 mm (n&o incluida
no ambito de fornecimento)

» Chave de fendas Phillips (ndo incluida)

9.1 Montagem das rodas (Fig. C)

Insira o parafuso (23) através da roda (14). Insira agora
o parafuso (23) através da fixagdo no reservatério de
presséo (12). Fixe o parafuso (23) com a porca (24).
Repita o processo no lado oposto do reservatério de
presséo (12).

9.2 Montagem do pé de suporte (2x) (Fig. D)

Insira o parafuso (25) através do pé de suporte (13). O
pé de suporte (13) é de seguida colocado na fixagdo do
reservatério de pressao (12).

Fixe o pé de suporte (13) com a porca (26).

Repita o processo para o segundo pé de suporte.

9.3 Montagem do filtro de ar (3x) (Fig. E)

Remova a protecdo de transporte da fixagdo do filtro
de ar (se existente).

Remova a porca de orelhas (27) e a arruela (28) do
pino roscado na bomba do compressor.

Insira a carcaga do filtro de ar (1) com o filtro de papel
no pino roscado. Volte a fixar a carcaga do filtro de ar
(1) com a arruela (28) e a porca de orelhas (27).
Repita o processo para todos os filtros de ar.

Fixe os filtros de ar com a abertura de entrada para
baixo, para evitar um maior grau de sujidade.

9.4 Montagem da pega de transporte (Fig. F)

Fixe a pega de transporte (6) com o parafuso (34) ao
reservatério de pressdo (12), tal como ilustrado.
Repita o processo trés vezes.

9.5 Oleo para compressor (Fig. L)

* Remova o tampéao de encerramento do 6leo (y) da
abertura de enchimento de ¢leo.

* Adicione o o¢leo para compressor fornecido a
carcagca da bomba do compressor e coloque o
tampao de encerramento do 6leo (18) na abertura
de enchimento de 6leo.

» Verifique o nivel de 6leo no vidro de observagao
(16). O nivel do 6leo deve encontrar-se dentro do
circulo vermelho.

10. Antes da colocagao em funciona-
mento

« Antes de ligar, verifique se os dados da placa de
caracteristicas correspondem aos dados efetivos
da rede.

* Encha a carcaga da bomba do compressor com
éleo, tal como descrito no ponto 8.5.

» Verifique o aparelho quanto a danos de transporte.
Informe imediatamente qualquer dano a empresa
de transporte que efetuou a entrega do compressor.

* A instalagdo do compressor deve ocorrer nas
proximidades do consumidor.

« Devem ser evitadas linhas de ar compridas e
linhas de alimentacdo (cabos de prolongamento)
compridas.

« Assegure ar de aspiragao seco e livre de poeira.

* Nao instale o compressor num espago humido ou
molhado.

* O compressor s6 deve ser operado em espagos
adequados (bem ventilados e com uma temperatura
ambiente de +5°C a 40°C). Nao devem estar
presentes no espago poeiras, acidos, vapores ou
gases explosivos ou inflamaveis.

* O compressor é adequado para a utilizagdo em
espacos secos. Ndo é permitida a utilizagdo em
areas nas quais se trabalhe com agua pulverizada.

* Antes da colocagdo em funcionamento, deve-se
controlar o nivel de éleo na carcagca da bomba do
compressor.

* O compressor s6 pode ser utilizado no exterior por
periodos curtos e sob condigdes ambiente secas.

» O compressor deve ser sempre mantido seco e ndo
deve permanecer ao ar livre apds o trabalho.

11. Colocagdao em funcionamento

A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

11.1 Interruptor para ligar/desligar (Fig. G)

Para ligar o compressor, puxe o interruptor para
ligar/desligar (5) para cima. Para desligar, prima o
interruptor para ligar/desligar para baixo.

11.2 Ajuste da pressao: (Fig. A; B)

O regulador de presséo (8) permite ajustar a pressao
no manémetro (9). A presséo ajustada pode ser obtida
no acoplamento rapido (10, 19).

O mandmetro (11) permite ler a presséo da caldeira.
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11.3 Ajuste do interruptor de presséo (Fig. A)

O interruptor de pressdo (7) esta ajustado de
fabrica. Pressdo de ligagdo aprox. 8 bar, pressdo de
desconexao aprox. 10 bar

11.4 Interruptor de sobrecarga

O motor estd equipado com um interruptor de
sobrecarga. Em caso de sobrecarga do compressor, o
interruptor de sobrecarga desliga-se automaticamente,
para proteger o compressor contra sobreaquecimento.
Se ointerruptor de sobrecarga se tiver ativado, desligue
o compressor com o interruptor para ligar/desligar (5) e
espere até que o compressor tenha arrefecido.

Prima agora o interruptor de sobrecarga (34) e volte a
ligar o compressor.

11.5 Alivio da sobrepressdao apos terminado o
trabalho

Alivie a sobrepressdo no compressor desligando o
compressor e consumindo o ar comprimido ainda
presente no reservatério de pressao, p. ex., com uma
ferramenta de ar comprimido em funcionamento em
vazio ou com uma pistola de sopro.

12. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a
ser utilizado. A ligagao corresponde as normas
VDE e DIN relevantes. A ligacdo a rede por parte
do cliente, assim como o cabo de prolongamento
utilizado, deverao corresponder a essas normas.

Ao trabalhar com aparelhos auxiliares de jato e
pulverizagdo, assim como em caso de utilizagdo
proviséria ao ar livre, o aparelho deve ser
imprescindivelmente ligado através de um disjuntor
diferencial com uma corrente de ativacdo de 30 mA
ou menos.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de
sobrecarga. Apds um periodo de arrefecimento
(divergente no tempo), o motor volta a poder ser
ligado.

Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacéo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou
condugdo incorreta do cabo de ligagéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de
que o cabo n&o esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

« produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e
esta sujeito a condigdes especiais de ligagdo. Isso
significa que os pontos de ligagdo ndo podem ser
escolhidos livremente.

* Podem ocorrer variagdes de tensdo no aparelho
caso exista uma alimentagao de rede desfavoravel.

« produto pode ser usado exclusivamente em pontos
de ligagéo,

a) que ndo excedam a impedancia da rede admissi-
vel «Z» (Zmax. = 0,2117 Q), ou

b) que apresentem uma intensidade maxima admis-
sivel da corrente permanente na rede de, pelo me-
nos, 100 A por cada fase.

« Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o
ponto de ligagdo, ao qual pretende conectar o pro-
duto, cumpre um dos requisitos mencionados em a)
ou b). Em caso de duvidas, contacte a respectiva
empresa de abastecimento de energia.
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13. Limpeza

A Atengéo!

Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza e manutengéao! Risco de ferimentos devido
a picos de corrente!

A Atengéo!
Espere até que o aparelho esteja totalmente arrefecido!
Risco de queimaduras!

A Atengéo!

O aparelho deve ser despressurizado antes de
quaisquer trabalhos de limpeza e de manutengéo!
Perigo de ferimentos!

Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente
apos cada utilizagao.

* Mantenha o aparelho tédo livre de poeira e sujidade
quanto possivel. Limpe o aparelho com um pano limpo
ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho
imediatamente ap6s cada utilizagdo.

+ Limpe o aparelho regularmente com um pano

humido e sabdo suave.
N&o utilize produtos de limpeza ou solventes;
estes poderdo ser agressivos para com as pegas
de plastico do aparelho. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do aparelho.

* Antes da limpeza, deve-se separar mangueiras
e ferramentas de pulverizagdo do compressor. O
compressor nao deve ser limpo com agua, solventes
ou produtos semelhantes.

14. Transporte

Para alteragdes da posicao do aparelho, eleve-o pela
asa de transporte e puxe o aparelho para o local novo.
Para o transporte num veiculo motorizado, deve-se
fixar o aparelho na superficie de carga com cintas.

15. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas
e fora do alcance das criangas. A temperatura ideal
de armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C. Guarde a
ferramenta na embalagem original. Tape a ferramenta,
para a proteger contra p6 ou humidade.

Guarde o manual de instrucdes junto da ferramenta.

16. Manutencao

Para a manutengéo, necessita do seguinte:

+ Chave de bocas de 17 mm (2 unidades - nao
incluidas no ambito de fornecimento)

» Chave de bocas de 24 mm (ndo incluida no ambito
de fornecimento)

A Atengao!

Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de limpeza e manutengéo! Risco de ferimentos devido
a picos de corrente!

A Atengao!
Espere até que o aparelho esteja totalmente arrefecido!
Risco de queimaduras!

A Atengao!

O aparelho deve ser despressurizado antes de
quaisquer trabalhos de limpeza e de manutengéo!
Perigo de ferimentos!

16.1 Substituir a correia em V (Fig. H a K)

Para substituir a correia em V no compressor, desligue
imprescindivelmente o aparelho da rede. Apdés o
compressor ter sido desligado da rede, remova a
grelha de protegdo, rodando os clipes de plastico (33)
em 90° com um alicate.

De seguida, utilize uma chave de sextavado interno de
4 mm para remover o parafuso (31), incluindo a arruela
(32), que une a grelha de protegao (2) ao motor (4).
Solte agora os quatro parafusos (33) no motor (4) com
duas chaves 14, para poder de seguida deslocar o
motor.

E agora possivel substituir a correia em V (3).

Apds a substituicdo bem sucedida da correia em V,
execute 0s mesmos passos na sequéncia inversa,
para que o aparelho volte a estar operacional. Ao fazer
isso, certifique-se de que o motor esta aparafusado em
angulo reto relativamente ao sentido de deslocagéo,
para assegurar um funcionamento sem erros da
correia em V.

16.2 Manutencéo do reservatério de pressao
Atencao!

Para uma durabilidade prolongada do reservatério de
presséo (12), deve-se drenar a agua de condensagao
apods cada operagdo mediante abertura do tampéao de
drenagem (21). Alivie, em primeiro lugar, a presséo da
caldeira (ver 10.5).
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O tamp&o de drenagem ¢é aberto, girando-o no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio (visto no sentido
da parte inferior do compressor para o parafuso), para
que a agua de condensacao possa escorrer totalmente
para fora do reservatério de presséo. De seguida, volte
a fechar o parafuso de drenagem (rotagdo no sentido
dos ponteiros do reldgio). Inspecione o reservatério
de pressédo quanto a ferrugem e danos antes de cada
operacéo.

O compressor ndo deve ser operado com um
reservatério de pressdo danificado ou enferrujado.
Se detetar danos, entre em contacto com a oficina de
manutengao.

A Atengéo!

A agua de condensagdo proveniente do reservatério
de pressao contém residuos de dleo.

Elimine a 4&agua de condensacdo de
ambientalmente correta no centro de
correspondente.

forma
recolha

16.3 Valvula de seguranca (Fig. B)

A vélvula de seguranga (20) esta ajustada para a
press@o maxima permitida do reservatorio de presséo.
Nao é permitido ajustar a valvula de seguranga ou
remover a fixagdo de conexao (20.2) entre a porca de
descarga (20.1) e a respetiva tampa (20.3).

Para que a valvula de seguranga funcione corretamente
em caso de necessidade, ela deve ser acionada a cada
30 horas de funcionamento, ou pelo menos 3 vezes
ao ano. Gire a porca de descarga perfurada (20.1) no
sentido oposto ao dos ponteiros do relégio para abrir e
puxe entdo a haste da valvula com a mao para fora por
cima da porca de descarga perfurada (20.1), para abrir
a descarga da valvula de seguranca. Ouve-se agora
a saida de ar da vélvula. De seguida, volte a apertar a
porca de descarga no sentido dos ponteiros do relégio.

16.4 Verificar regularmente o nivel de éleo (Fig. F)
Coloque o compressor sobre uma superficie plana.

O nivel de 6leo deve encontrar-se no meio do indicador
de nivel do 6leo (16) (ponto vermelho).

16.5 Mudanca do dleo (Fig. L)

O primeiro abastecimento deve ser substituido apés
10 horas de funcionamento; em seguida, a cada 50
horas de funcionamento, deve-se drenar o 6leo e
reabastecer com novo.

Desligue o motor e desligue a ficha de rede da tomada.

Remova o tamp&o de drenagem do ¢leo (15). Abra
adicionalmente o tampédo de encerramento do 6leo
(18).

Para evitar que o dleo saia de forma descontrolada,
coloque uma pequena calha de latdo por baixo e
recolha o dleo para dentro de um recipiente. Se o
o6leo nao sair totalmente, recomendamos inclinar
ligeiramente o compressor.

Uma vez drenado o dleo, volte a colocar o tampao de
drenagem do éleo (15).

O ¢leo antigo deve ser eliminado num ponto de recolha
de 6leo adequado.

Para encher a quantidade correta de 6leo, certifique-
se de que o compressor se encontra sobre uma
superficie plana.

Remova o tampao de encerramento do 6leo (18) e
encha 6leo novo na abertura de enchimento de éleo
até o nivel de 6leo no indicador de nivel do 6leo (16)
atingir a quantidade de enchimento correta (ponto
vermelho).

N&o ultrapasse a quantidade de enchimento maxima.
Um enchimento excessivo pode levar a danos no
aparelho.

Volte a colocar o tampao de encerramento do 6leo (18)
na abertura de enchimento de ¢leo.

16.6 Limpeza dos filtros de ar

Os filtros de ar impedem a aspiragdo de poeira e
sujidade. E necessario limpar este filtro pelo menos a
cada 300 horas de funcionamento.

Um filtro de ar entupido reduz significativamente o
desempenho do compressor.

Remova os filtros de ar abrindo a porca de orelhas
(27) na carcaga do filtro de ar (1). Remova a porca de
orelhas (27) e a arruela (28).

De seguida, puxe a carcaga do filtro de ar (1) para fora.
Desmonte a carcaga do filtro de ar (1). Pode agora
retirar o filtro de ar. Bata cuidadosamente no filtro de
ar e nas pegas da carcaga do filtro de ar para os limpar.

Estes componentes devem de seguida ser soprados
com ar comprimido (aprox. 3 bar) e montados de novo
na sequéncia inversa.

16.7 Ligagoes e reparacbes
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.
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Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

» Dados da placa de identificagdo do motor

Informagées de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Filtros de ar, correia em V,
cilindro, pistdo, segmentos de pistéo, clipes de plastico
* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

17. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séao

@9 %i.h @ reciclaveis. Elimine as

embalagens de modo ecolégico.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos
usados nao pertencem no lixo doméstico,
devendo ser alvo de uma recolha ou
eliminagao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam
montadas de modo fixo no aparelho usado devem
ser retiradas sem as destruir antes da entrega
do aparelho! A sua eliminagdo é regulada pela
legislacao relativa a baterias.

+ Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos
elétricos e eletrénicos sdo legalmente obrigados a
devolver os mesmos apo6s a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela
eliminagdo dos seus dados pessoais no aparelho
usado a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao
devem ser eliminados no lixo doméstico.

» Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor esteja
obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de
devolugao adicionais dos fabricantes e
distribuidores, queira entrar em contacto com o
respetivo servigo de apoio ao cliente.

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

« Estas declaragbes sdo apenas validas para
aparelhos que sejam instalados e vendidos nos
paises da Unido Europeia e que estejam sujeitos
a Diretiva Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da
Unigo Europeia, a eliminacéo de aparelhos usados
elétricos e eletronicos podera estar regulada por
outra legislagao divergente.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

« Antes da eliminagdo do aparelho, deve-se esvaziar
o deposito de combustivel e o reservatério de déleo
do motor!

« Combustivel e éleo do motor ndo pertencem no lixo
doméstico ou no esgoto, devendo ser alvo de uma
recolha ou eliminagéo separadas!

* Reservatérios de combustivel e de 6leo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.

www.scheppach.com




18. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se a sua maquina ndo estiver a funcionar
corretamente. Se ndo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de

assisténcia técnica.

Falha

O compressor nao
funciona

Causa possivel

Tensé&o de rede néo presente

Resolugao

Verifique o cabo, a ficha de rede, o fusivel e a
tomada

Tenséo de rede demasiado baixa

Evite cabos de prolongamento demasiado com-
pridos. Utilize cabos de prolongamento com uma
seccgao transversal dos fios adequada.

Temperatura exterior demasiado
baixa

N&o opere com uma temperatura ambiente
inferior a +5°C.

Motor sobreaquecido

Deixe o motor arrefecer, eventualmente elimine a
causa do sobreaquecimento.

O compressor funcio-
na, mas néo existe
presséo

Valvula de seguranga com fuga

Substituir a valvula de seguranga

Vedagdes estragadas.

Verifiqgue a vedagéo, pega a uma oficina especiali-
zada para substituir vedagdes estragadas.

Tampao de drenagem para agua
de condensagéo com fuga.

Aperte o tampdo a mao. Verifique a vedagao no
tampéo, eventualmente substitua-a.

O compressor funcio-
na, é indicada pres-
sdo no manometro,
mas as ferramentas
néo funcionam

Conexdo de mangueira com fuga.

Verificar a mangueira de ar comprimido e a ferra-
menta, eventualmente substituir.

Acoplamento rapido com fuga

Verificar o acoplamento rapido e, se necessario,
substituir.

Ajustada pressao insuficiente no
regulador de presséo

Abra mais o regulador de presséo.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu sluchu. Plsobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovavani dfeva a dalSich materiald maze
vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. BEéhem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.

Varovani pfed horkymi povrchy.

Varovani pfed elektrickym napétim

Varovani! Pfistroj je vybaven automatizovanym fizenim rozbéhu. Zamezte pfistupu tfetim
osobam do pracovniho prostoru pfistroje!

>PPOD@®ID

Stroj nikdy nevystavujte desti. Pfistroj se smi instalovat, skladovat a provozovat pouze za
suchych okolnich podminek.

Udaje o hlading akustického vykonu v dB

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k obsluze oznacili touto znackou

Pozor! Pfed prvnim uvedenim do provozu zkontrolujte mnozstvi oleje a vyménite olejovou
zétku!

{

N

€ Vyrobek odpovida platnym evropskym smeérnicim.
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1.

Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

neodborné manipulace,

Nedodrzovani navodu k obsluze,

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila
pouziti, které neni v souladu s uréenim

vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam mé usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

Se zarfizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi zeme,
je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotiebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
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Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.
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3.

Popis pristroje (obr. 1)

Pouzdro vzduchového filtru

Ochranna mfiz

Klinovy femen

Motor

Spina¢ Zap/Vyp

PFepravni uchyt

Tlakovy spina¢

Regulator tlaku

Manometr (nastaveny tlak Ize odecist)

. Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)
. Manometr (tlak kotle Ize odecist)

. Tlakova nadoba

. Podpérna noha

. Kolo

. Vypustny Sroub oleje

. Olejoznak
Cerpadlo kompresoru
. Zavérna zatka oleje

. Rychlospojka (regulovany stlaceny vzduch)

. Paojistny ventil

. Vypustny Sroub pro kondenzacni vodu

. Sitovy kabel

. Sroub (kolo)

. Matice (kolo)

. Sroub (podpé&rna noha)
. Matice (podpérna noha)

. KFidlova matice (vzduchovy filtr)

. Podlozka (vzduchovy filtr)
. Sroub (drzadlo)
. Plastové svorky

. Sroub (ochranna mfiz)

. Podlozka (ochranna mfiz)
. Sroub (motor)
. Spina¢ proti pretizeni

Rozsah dodavky

Kompresor
Vzduchovy filtr (3 ks)
Podpérna noha (2 ks)
Kolo (2 ks)

Montazni material
Pfepravni tuchyt
Nadoba s olejem
Navod k obsluze



4. Pouziti v souladu s uréenim

Kompresor slouzi k vytvoreni tlakového vzduchu pro
pneumaticky pohanéné nastroje, které Ize ovladat po-
moci mnozstvi vzduchu do cca 350 I/min. (napft. zafize-
ni na husténi pneumatik, vyfukovaci pistole a lakovaci
pistole).

Kompresor se smi provozovat pouze v suchych a dobfe
vétranych vnitfnich prostorach.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékafstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpeénosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pristroj pouzije v komerénich, femeslnych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnhatelnych ¢innostech.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny

A Pozor!

Pfi pouzivani elektrického nafadi se na ochranu proti
zranénim zpUsobenym elektrickym proudem a proti
pozaru musi dodrzovat nasledujici zakladni bezpec-
nostni pfedpisy.

Pfed pouzitim tohoto elektrického naradi si prectéte
vS§echna tato upozornéni a bezpecnostni pokyny dobre
uloZte.

Bezpecéna prace

1. UdrZujte svoji pracovni oblast v pofadku
Nepofadek v pracovni oblasti mize mit za na-
sledek nehody.

2. Zohlednéte okolni viivy
Nevystavujte elektrické nastroje desti.
Nepouzivejte elektrické nastroje ve vihkém
nebo mokrém prostfedi. Nebezpeéi zasahu
elektrickym proudem!

Zajistéte dobré osvétleni pracovni oblasti.
Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peci pozaru nebo vybuchu.

3. Chrante se pfed zasazenim elektrickym proudem
Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi dily
(napf. trubkami, radiatory, elektrickymi plotna-
mi, chladicimi zafizenimi).

4. Drzte mimo dosah déti!

Nenechte dalsi osoby, aby se dotykaly nastroje
a kabelu, nepoustéjte je do vasSi pracovni ob-
lasti.

5. Nepouzivané elektrické nastroje bezpecné ulozte
Nepouzivané elektrické nastroje by mély byt
uloZzené na suchém, vysoko poloZzeném nebo
uzamé&eném misté, mimo dosah déti.

6. Nepretézujte elektricky nastroj
V uvedeném rozsahu vykonu budete pracovat
|épe a bezpecnéji.

7. Noste vhodny odév
Nenoste volny odév nebo Sperky, mohly by byt
zachyceny pohyblivymi dily.

PFi praci venku se doporucuji gumové rukavice
a neklouzava obuv.
V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.

8. Nepouzivejte kabel k u¢eltim, pro které neni uréen
Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze za-
suvky. Chrarite kabel pred horkem, olejem a
ostrymi hranami.

9. Pedujte svédomité o své nastroje
Udrzujte svij kompresor v Cistoté, abyste mohli
pracovat dobfe a bezpecné.

DodrZujte pfedpisy pro udrzbu.
Kontrolujte pravidelné pfipojovaci vedeni elek-
trického nastroje a nechte je pfi poskozeni vy-
ménit uznavanym odbornikem.
Kontrolujte pravidelné prodluzovaci vedeni a v
pfipadé poSkozeni je vyménite.
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10.

1.

12.

13.

14.

Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky
Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred
udrzbou a pfi vyméné nastrojl, napt. pilového
listu, vrtaka, fréz.

Vyhnéte se neimysinému spusténi
Ujistéte se, Ze je spina¢ pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

Venku pouzivejte prodluzovaci kabel
Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-
povidajicim zpusobem oznacené prodluzovaci
kabely.
Navijak prodluzovacich kabeld pouZivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

Budte vzdy pozorni
Davejte pozor na to, co délate. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustredite.

Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfipadné

poskozeny
Pfed dalSim pouzivanim elektrického nastroje
se musi ochranna zafizeni nebo lehce posko-
zené dily peclivé prohlédnout, zda funguji bez-
vadné a v souladu s uréenim.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nejsou vzpficené, a zda nejsou dily
poskozené. Veskeré dily musi byt spravné na-
montované a splfiovat vSechny podminky pro
zaru€eni bezvadného provozu elektrického
nastroje.
Poskozena ochranna zafizeni a dily musi v sou-
ladu s ur€enim opravit nebo vyménit uznavana
odborna dilna, neni-li v navodu k obsluze uve-
deno jinak.
Poskozené spinace musi byt nahrazeny v dilné
zakaznického servisu.
NepouZivejte zadné vadné nebo poskozené pfi-
vodni kabely.
Nepouzivejte elektrické nastroje, u nichz nelze
zapnout a vypnout spinag.

15. Svij elektricky nastroj nechavejte opravovat od-

bornymi elektrikafi
Toto elektrické nafradi odpovida pfisluSnym
bezpecénostnim pfedpisim. Opravy smi prova-
dét pouze kvalifikovany elektrikaf s pouzivanim
originalnich nahradnich dild; jinak muze dojit k
urazim uzivatele.

16. Pozor!
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Pro svou vlastni bezpecnost pouzivej-
te pouze pfisluSenstvi a pfidavné pfistro-
je, které jsou uvedeny v navodu k obsluze
nebo které doporucuje nebo uvadi vyrobce.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Pouziti jiného nafadi nebo pfisluSenstvi nez je
doporuceno v navodu k obsluze nebo v katalo-
gu pro vas muze znamenat nebezpedi zranéni.
Hluk
PFi pouziti kompresoru pouzivejte ochranu slu-
chu.
. Vyména pfivodniho vedeni
Je-li poskozeno pfivodni vedeni , musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo odbornym elektri-
kafem, aby se predeslo moznym nebezpecim.
Nebezpedi zasahu elektrickym proudem.
. PInéni pneumatik
Zkontrolujte tlak v pneumatikach bezprostfedné
po jejich naplnéni vhodnym manometrem, napf.
na Cerpaci stanici.
Pojizdné kompresory v provozu stavenisté
Dbejte na to, aby byly vS8echny hadice a armatu-
ry vhodné pro nejvys$si pFipustny pracovni tlak
kompresoru.
Misto instalace
Kompresor postavte pouze na rovnou plochu.
Doporucujeme, aby pfivodni hadice byly pfi tlaku
vy$Sim nez 7 bar vybaveny bezpe&nostnim kabe-
lem, napf. ocelovym lanem.
Vyvarujte se silného zatiZzeni systému vedeni, pfi-
¢emz pouzivejte flexibilni hadicové pfipojky, abys-
te zabranili jejich zlomeni.
Zaijistéte, aby byla zafizeni na chlazeni oleje udr-
Zovana v Gistoté a ochranna zafizeni zustavala v
provozuschopném stavu.
Nebezpeci popaleni o horky olej
Noste vhodné ochranné rukavice.
Nikdy nepracuje s kompresorem v blizkosti ote-
vienych plamenda.
Dbejte na to, abyste olej nerozlili.
PFi nizkych teplotach pod 0°C je rozbéh motoru
zakazan.

Dopliiujici bezpe€nostni pokyny

Bezpecénostni pokyny k praci se stlacenym vzdu-

ch

em a vyfukovacimi pistolemi

Cerpadlo kompresoru a vedeni dosahuji v provozu
vysokych teplot. Doteky vedou k popaleninam.
Kompresorem nasavany vzduch je tfeba udrZovat
bez pfimési, které mohou v ¢erpadle kompresoru
zpUsobit poZar nebo vybuch.

PFi uvolfiovani hadicové spojky pfidrzte rukou spo-
jovaci dil hadice. Zabranite tak poranéni zplsobené
vymrs$ténou hadici.



» Pfi praci s vyfukovaci pistoli vzdy noste ochranné
bryle. Cizimi télesy a odfouknutymi ¢aste¢kami mo-
hou byt zplisobena lehka zranéni.

» Nefoukejte vyfukovaci pistoli na osoby nebo odév na
téle. Nebezpedi zranéni!

Bezpecnostni pokyny pfi nastfiku barvou

* Nepracujte s laky nebo rozpoustédly o bodu vznice-
ni niz8im nez 55° C. Nebezpedi vybuchu!

» Laky a rozpoustédla nezahtivejte. Nebezpeci vybu-
chu!

» Pokud se zpracovavaji zdravi Skodlivé kapaliny, jsou
zapotiebi ochranné filtraéni pfistroje (obli¢ejové
masky). Respektujte také udaje vyrobcl takovych
latek ohledné ochrannych opatfeni.

+ Ridte se udaji a oznagenimi nafizeni o nebezpeé-
nych latkach uvedenymi na obalech zpracovava-
nych materiald. Pfipadné je tfeba ucinit doplrikova
ochranna opatfeni, pfedevS§im pouzivat vhodny
odév a masky.

» Béhem stiikaciho procesu a v pracovnim prostoru je
zakazano koufit. Nebezpedi vybuchu! | vypary ba-
rev jsou lehce vznétlivé.

* V prostoru se nesmi vyskytovat Zadné topenisté,
oteviené svétlo nebo stroje generuijici jiskry, resp.
se nesmi provozovat.

» V pracovnim prostoru neukladejte ani nekonzumujte
jidla ani napoje. Vypary barev jsou zdravi $kodlivé.

* Pracovni prostor musi byt vétsi nez 30 m® a musi mit

zajisténou dostatecnou vymeénu vzduchu pfi nastfi-

ku a schnuti.

Nestfikejte proti vétru. Pfi nastfiku hoflavych, resp.

nebezpecénych nastfikovych materidli zasadné do-

drzujte nafizeni mistniho policejniho ufadu.

* Ve spojeni s tlakovou hadici z PVC nepracujte s mé-
dii jako lakovy benzin, butylalkohol a metylenchlorid.
Tato média ni¢i tlakovou hadici.

« Pfi pouziti ve spojeni se stfikacim pfisluSenstvim
(napf. s lakovaci stfikaci pistoli): UdrZujte pf¥i pInéni
stfikacich zafizeni odstup od pfistroje a nestfikejte
ve sméru kompresoru.

Provoz tlakovych nadob

» Kazdy, kdo provozuje tlakovou nadobu, ji musi udr-
Zovat v fadném stavu, Fadné ji provozovat, sledovat,
neprodlené provadét nutné udrzbarské a opravaren-
ské prace a podle okolnosti pfijmout nezbytna bez-
pecnostni opatfeni.

+ Organ dozoru maze v jednotlivych pfipadech nafidit
nezbytna dozorova opatreni.

+ Tlakova nadoba, ktera vykazuje zavady, které by
ohrozovaly zaméstnance nebo tfeti osoby, nesmi
byt provozovana.

+ Pred kazdym uvedenim do provozu tlakovou nado-
bu zkontrolujte, zda se na ni nevyskytuje koroze a
poskozeni. Kompresor nesmi byt provozovan s po-
Skozenou nebo zkorodovanou tlakovou nadobou.
Pokud zjistite poSkozeni, obratte se prosim na dilnu
z&kaznického servisu.

Bezpecnostni pokyny dobfe uchovejte.

VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvafi bé&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.

Pfesto se mohou bé&éhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

» Kromé toho mohou pfes v§echna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem“ a kompletni ,navod k obsluze*.

« Zabrarite ndahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinac. Pouzivejte nastroj, ktery je doporucen v na-
vodu k obsluze. Tim dosahnete toho, ze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.
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7. Technické udaje

Sitova pfipojka 230 V/50 Hz
Vykon motoru 2200 W/3 k
Druh provozniho rezimu S1
Otacky motoru 2900 min”
Objem tlakové nadoby 1001
Provozni tlak 10 bar
Teor. Saci vykon 550 I/min
Teor. Odevzdany vykon 350 I/min
Stupen kryti 1P32
Hmotnost pfistroje 80 kg
Olej (15W 40) 1,21
Max. instalaéni vySka (m n. m.) 1000 m
Typ femene A-1400

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Jestlize hluk stroje pfekroci 85 dB, pouzijte, prosim,
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L,, 97 dB
Hladina akustického tlaku L , 84,6 dB
Kolisavost K 2,39/3dB

walpA

8. Rozbaleni

+ Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a prepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni doby.

+ Seznamte se pred pouzitim s pFistrojem podle na-
vodu k obsluze.

* Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dilt pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani naSe ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

9. Konstrukce

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

K montazi potfebujete:

« Vidlicovy kli¢ 12 mm (neni obsazen v rozsahu do-
davky)

« Vidlicovy kli¢ 14 mm (neni sou¢asti rozsahu dodav-
ky)

» Vidlicovy kli¢ 17 mm (neni sou¢asti rozsahu dodav-
ky)

* Inbusovy kli¢ 4 mm (neni obsazen v rozsahu dodav-
ky)

« KFizovy Sroubovak (neni soucasti baleni)

9.1 Montaz kol (obrazek C)

Prostréte Sroub (23) skrz kolo (14). Nyni prostréte Sroub
(23) skrz uchyt na tlakové nadobé (12). Nyni upevnéte
Sroub (23) pomoci matice (24).

Opakujte postup na druhé strané tlakové nadoby (12).

9.2 Montaz podpérné nohy (2x) (obrazek D)
Prostréte Sroub (25) pfes podpérnou nohu (13). Pod-
pérna noha (13) se nasledné pfipevni k uchytu na tla-
kové nadobé (12).

Upevnéte podpérnou nohu (13) pomoci matice (26).
Postup zopakujte pro druhou podpérnou nohu.

9.3 Montaz vzduchovych filtrii (3x) (obrazek E)
Sejméte prepravni pojistku drzaku filtru (je-li k dispo-
zici).

Odstrarite kfidlovou matici (27) a podlozku (28) ze zavi-
tového ¢epu na ¢erpadle kompresoru.

Nasadte pouzdro vzduchového filtru (1) s papirovym
filtrem na zavitovy ¢ep. Upevnéte pouzdro vzduchové-
ho filtru (1) opét podlozkou (28) a kfidlovou matici (27).
Zopakujte postup u vSech vzduchovych filtrd.

Upevnéte vzduchovy filtr vstupnim otvorem smérem
dolu, aby se zabranilo nadmérnému znecisténi.

104|Ccz www.scheppach.com



9.4 Montaz prepravniho uchytu (obrazek F)
Pfepravni uchyt (6) upevnéte pomoci Sroubu (29) tak,
jak je znazornéno na tlakové nadobé (12).

Tento postup zopakujte tfikrat.

9.5 Kompresorovy olej (obrazek L)

+ Demontuje zavérnou zatku oleje (y) plniciho otvo-
ru oleje.

* Napliite dodany kompresorovy olej do télesa kom-
presorového ¢erpadla a nasadte pfilozenou zavér-
nou zatku oleje (18) do plniciho otvoru oleje.

+ Zkontrolujte mnoZstvi oleje podle olejoznaku (16).
MnozZstvi oleje by se mélo nachazet v oblasti ¢er-
veného krouzku.

10. Pred uvedenim do provozu

» Pred pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou Udaje na ty-
povém $titku shodné s Gdaji sité.

* Naplite téleso kompresorového cerpadla olejem
tak, jak je popsano v bodé 8.5.

» Zkontrolujte, zda se pfistroj pfi pfepravé neposkodil.
Pfipadné Skody ihned nahlaste pFepravni spolec-
nosti, ktera vdam kompresor dodala.

+ Kompresor musi byt nainstalovan v blizkosti spotre-
bice.

» Je tfeba zabranit dlouhym vzduchovym a pfivodnim
vedenim (prodluzovacim kabeltm).

* Dbejte na to, aby byl nasavany vzduch suchy a bez-
prasny.

* Kompresor neinstalujte ve vlhkém nebo mokrém
prostoru.

» Kompresor se smi provozovat pouze ve vhodnych
prostorech (dobfe vétranych, s teplotou prostfedi +5
°C az 40 °C). V prostoru nesmi byt prach, kyseliny,
vypary a vybusné nebo hoflavé plyny.

+ Kompresor je vhodny k pouziti v suchych prosto-
rech. V oblastech, v nichz se pracuje se stfikajici
vodou, neni jeho pouZziti pfipustné.

» Pfed uvedenim do provozu se musi zkontrolovat
mnozstvi oleje v kompresorovém &erpadle.

» Kompresor se smi pouzivat ve vnéjSim prostredi za
suchych okolnich podminek pouze po kratkou dobu.

» Kompresor musi byt neustale udrzovan v suchu a
po skonceni prace nesmi zlstat pod Sirym nebem.

11. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

11.1 Hlavni vypinac (obrazek G)
K zapnuti kompresoru se hlavni vypina¢ (5) vytahne
nahoru. K vypnuti stisknéte hlavni vypina¢ dolG.

11.2 Nastaveni tlaku: (obrazek A; B)

Regulatorem tlaku (8) se nastavi tlak na manometru (9).
Nastaveny tlak Ize zjistit na rychlospojce (10, 19).

Na manometru (11) odectete tlak kotle.

11.3 Nastaveni tlakového spinace (obrazek A)
Tlakovy spinac (7) je nastaven z vyroby.
Zapinaci tlak cca 8 bar Vypinaci tlak cca 10 bar

11.4 Spinac proti pretizeni

Motor je vybaven spinacem proti pfetizeni. V pfipadé
pretizeni kompresoru se spina¢ proti pretizeni auto-
maticky vypne, aby ochranil kompresor proti prehrati.
Pokud se spinac proti pfetizeni sepne, vypnéte kom-
presor spina¢em Zap / Vyp (5) a poc€kejte, az kompre-
sor vychladne.

Stisknéte nyni spina¢ proti pfetizeni (43) a kompresor
opét zapnéte.

11.5 Vypusténi pretlaku pfi skonéeni prace

Vypustte pretlak v kompresoru tak, Zze kompresor
vypnete a spotfebujete stlaceny vzduch, ktery jesté
zbyva v tlakové nadobé, napf. pomoci pneumatického
nastroje ve volnob&hu nebo pomoci vyfukovaci pistole.

12. Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluSnym predpistim VDE a DIN. Témto predpistiim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

PFi provadéni praci se stfikacimi a pfidavnymi roz-
prasovacimi pfistroji a pfi do¢asném pouzivani pod
Sirym nebem je nutné pristroj bezpodminecné pfipo-
jit pfes proudovy chrani¢ se spoustécim proudem 30
mA nebo méné.
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Duilezita upozornéni

Pfi pfetizeni se motor samo¢inné vypne. Po urcité do-
bé na vychladnuti (¢as se lisi) je mozné motor znovu
zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt pouzi-
vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poSkozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pFivodni ka-
bely s ozna¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaéeni na pfivodnim kabelu je
povinné.

* Vyrobek spliiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To zna-
mena, Ze pouziti na libovolné volitelnych pfipojnych
bodech neni pfipustné.

» PFistroj muze pfi nepfiznivych podminkach v siti
zplsobit do¢asné kolisani napéti.

» Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na pfi-
pojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci
sité ,Z" (Zmax. = 0,2117 Q) nebo
b) disponuji dlouhodobym proudovym zatiZzenim sité
minimalné 100 A/faze.

» Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za
konzultace se svym energetickym podnikem, aby
Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozo-
vat, spliioval jeden z obou jmenovanych pozadavku
a) nebo b).

13. Cisténi

A Pozor!
Pred provadénim veskerého ¢isténi a udrzby vytahné-
te sitovou zastréku! Nebezpeci poranéni proudem!

A Pozor!
Vyckejte na uplné ochlazeni pfistroje! Nebezpeci po-
paleni!

A Pozor!
Pfed veskerym Cisténim a udrzbou je tfeba pfistroj od-
tlakovat! Nebezpedi zranéni!

Doporu€ujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pou-

Ziti.

« Zafizeni maximalné chrante pfed prachem a znecis-
ténim. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouk-
néte stlacenym vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporucujeme pristroj vycistit ihned po kazdém pouziti.

« Cistéte pfistroj pravidelné vihkym hadrem a trochou

tekutého mydia.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo rozpou-
Stédla; mohly by poskodit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
zadna voda.

» Hadice a vstfikovaci nastroje musi byt pfed ¢isténim
odpojeny od kompresoru. Kompresor se nesmi Cistit
vodou, rozpoustédly apod.

14. Preprava

Pro zmény poloh pfistroje zvednéte pfepravni drzak a
pfemistéte pfistroj na nové stanovisté.

Pro pfepravu ve vozidle se musi pfistroj na lozné ploSe
zajistit pomoci popruh(.

15. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C. Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj
zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti nastroje.
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16. Udrzba

K udrzbé potfebujete:

+ Vidlicovy kli¢ 17 mm (2 ks - neni obsazen v rozsahu
dodavky)

+ IVidlicovy kli¢ 24 mm (neni soucasti rozsahu dodavky)

A Pozor!
Pfed provadénim veskerého Cisténi a udrzby vytahné-
te sitovou zastréku! Nebezpeci poranéni proudem!

A Pozor!
Vyckejte na uplné ochlazeni pfistroje! Nebezpeci po-
paleni!

A Pozor!
Pfed veSkerym ¢isténim a adrzbou je tfeba pFistroj od-
tlakovat! Nebezpeci zranéni!

16.1 Vyména klinového femene (obrazek H az K)
Pro vyménu klinového femene na kompresoru pfistroj
prosim bezpodmine&né odpojte ze sité. Po UspéSném
odpojeni kompresoru ze sité sejméte ochrannou mfiz
oto€enim plastovych spon (33) o0 90° pomoci klesti.
Poté demontujte pomoci inbusového klice 4 mm Sroub
(31) vcetné podlozek (32), ktery spojuje ochrannou
miiz (2) s motorem (4).

Nyni prosim otevfete Etyfi Srouby (33) na motoru (4)
pomoci dvou 14 mm kli¢(i, abyste mohli nasledné po-
sunout motor.

Nyni je mozné vyménit klinovy femen (3).

Po Uuspésné vymeéné klinového femene provedte stej-
né kroky v opa¢ném poradi, aby se pfistroj znovu uved|
do provozniho stavu. Pfitom dbejte na to, aby byl motor
pevné prisroubovany v pravém Uhlu vici sméru chodu
pro zajisténi bezchybného chodu klinového femene.

16.2 Udrzba tlakové nadoby

Pozor!

Pro stalou trvanlivost tlakové nadoby (12) je nutné po
kazdém ukonéeni provozu vypustit otevienim vypust-
ného Sroubu (21) kondenzacéni vodu. Vypustte nejdfive
tlak kotle (viz 10.5).

Vypustny Sroub se otvira otac¢enim proti sméru hodi-
novych ruci¢ek (smér pohledu od dolni strany kompre-
soru na Sroub), aby mohla kondenzaéni voda z tlakové
nadoby uplné vytéct. Zavrete poté opét vypustny Sroub
(otacejte ve sméru hodinovych rucicek). Pfed kazdym
uvedenim do provozu tlakovou nadobu zkontrolujte,
zda se na ni nevyskytuje koroze a poskozeni.

Kompresor nesmi byt provozovan s po$kozenou nebo
zkorodovanou tlakovou nadobou. Pokud zjistite poSko-
zeni, obratte se prosim na dilnu zakaznického servisu.

A Pozor!

Kondenzovana voda z tlakové nadoby obsahuje zbytky
oleje. Kondenzovanou vodu ekologicky zlikvidujte na
pfislusném sbérném misteé.

16.3 Pojistny ventil (obr. B)

Pojistny ventil (20) je nastaven na maximalni pfipustny
tlak tlakové nadoby. Neni pfipustné ménit sefizeni po-
jistného ventilu nebo odstranit spojovaci pojistku (20.2)
mezi vypoustéci matici (20.1) a jeji Cepikou (20.3).

Aby pojistny ventil v pfipadé potfeby spravné fungoval,
musi se kazdych 30 provoznich hodin, minimalné v§ak
3 x ro¢né aktivovat. Pro otevieni otacejte perforovanou
vypoustéci matici (20.1) proti sméru chodu hodinovych
ruciCek a poté rukou vytahnéte tycku ventilu pfes per-
forovanou vypoustéci matici (20.1) smérem ven, aby se
oteviela vypust pojistného ventilu. Ventil nyni slySitelné
vypousti vzduch. Nasledné vypoustéci matici zase utah-
néte otacenim po sméru pohybu hodinovych rucicek.

16.4 Pravidelna kontrola mnozstvi oleje (obrazek
F)

Postavte kompresor na rovnou hladkou plochu.
Hladina oleje se musi nachazet ve stfedu pruhleditka
oleje (16) (Cerveny bod).

16.5 Vyména oleje (obrazek L)
Prvni naplfi musi byt vyménéna po 10 provoznich ho-
dinach; poté je tfeba po kazdych 50 provoznich hodi-
nach olej vypustit a doplnit novy.

Vypnéte motor a odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
Odstrarite vypustny Sroub oleje (15). Navic otevrete za-
vérnou zatku oleje (18).

Aby olej nevytékal nekontrolované, drzte pod vypus-
ti maly plechovy Zlabek a zachycujte olej do nadoby.
Pokud olej nevyte¢e UpIné, doporu€ujeme kompresor
mirné naklonit.

Po vytec€eni oleje opét namontujte vypustny Sroub ole-
je (15).

Pouzity olej zlikvidujte odevzdanim na pfislusné sbér-
né misto.

Pro doplnéni spravného mnozstvi oleje dbejte na to,
aby kompresor stal na rovné ploSe.
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Demontujte zavérnou zatku oleje (18) a naplrite novy
olej plnicim otvorem oleje tak, az mnozZstvi oleje v
olejoznaku (16) dosahne spravného plniciho mnozstvi
napliné (Cerveny bod).

Nepfekracujte maximalni mnozstvi naplné. Pfeplnéni
muZze zpUsobit poSkozeni pfistroje.

Namontujte opét zavérnou zatku oleje (18) do plniciho
otvoru oleje.

16.6 Cisténi vzduchového filtru

Vzduchovy filtr zamezuje nasati prachu a nedistot. Je
nutné cistit tento filtr minimalné po kazdych 300 pro-
voznich hodinach.

Zaneseny vzduchovy filtr znaéné snizuje vykon kom-
presoru.

Vyjméte vzduchovy filtr otevienim kfidlové matice (27)
na pouzdru vzduchového filtru (1). Odstrarite kfidlovou
matici (27) a podlozku (28).

Poté sejméte pouzdro vzduchového filtru (1). Rozevie-
te pouzdro vzduchového filtru (1). Nyni mGzete vytah-
nout vzduchovy filtr. Vyklepejte opatrné vzduchovy filtr
a dily pouzdra vzduchového filtru.

Tyto dily se poté musi vyfouknout stlacenym vzduchem
(cca 3 bar) a opét namontovat v opaéném poradi.

16.7 Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pri zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Vzduchovy filtr, klinovy femen, va-
lec, pist, pistni krouzky, plastové svorky

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!
Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

17. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

) né. Obaly prosim likvidujte zpuso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

%@ @A

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatfi do domovniho odpadu, ale musi se
EEEE sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

« Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mGzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplatné
vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim zakoupit
novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej odevzdat na ji-
ném autorizovaném sbérném misté ve vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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O moznostech likvidace vyslouzilého pfFistroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pFistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
délené!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

18. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemUZete problém takto lokalizovat a odstranit, obrat'te se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina Reseni
Neni k dispozici sitové napéti Zkontrolujte kabel, sitovou zastréku, pojistku a
zasuvku
Sitové napéti pfili§ nizké Zabrante pfili§ dlouhému prodluzovacimu kabelu.
Pouzijte prodluzovaci kabel s dostateénym prure-
Cur zem vodicu.
Kompresor nebézi
Venkovni teplota pfili§ nizka Neprovozujte pfi venkovni teploté nizsi nez +5 °C.
Motor se prehfiva Nechte motor vychladnout, popf. odstrarite pfi¢inu
prehfati.
Pojistny ventil netésni Vyména pojistného ventilu
Zni¢ena tésnéni. Zkontrolujte tésnéni, vadné tésnéni si nechejte
Kompresor bézi, ale vyménit ve specializované dilné.
tlak neni k dispozici
Vypustny Sroub pro kondenzaéni Sroub dotahnéte rukou. Zkontrolujte t&snéni na
vodu netésny. Sroubu, popf. vymérite.
Hadicové spoj netésny. Zkontrolujte tlakovou vzduchovou hadici a nastroj,
Kompresor bézi, tlak popf. je vymerite.
se zobrazuje na ma- | Rychlospojka netésni Zkontrolujte rychlospojku, pfip. ji vymérite.
nometru, ale nastroje
nefunguji Na tlakovém regulatoru je nastaven | Otoéte tlakovy regulator dale.
prilis nizky tlak
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie - Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujici azbest sa nesmie opracovavat!

Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny
a prach, ktoré mézu zapri€init stratu zraku.

Varovanie pred hortcimi povrchmi.

Varovanie pred elektrickym napatim

Varovanie! Pristroj je vybaveny automatizovanym riadenim spustania. Zabrante pristupu
tretich oséb do pracovnej oblasti zariadenia!

>PPOD@®ID

Nevystavujte stroj dazdu. Zariadenie sa smie umiestnit, uskladnit' a prevadzkovat len v
suchych okolitych podmienkach.

Udaj o hladine akustického vykonu v dB

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznadili prave
1
A Pozor! tymto znakom

Pozor! Pred prvym uvedenim do prevadzky skontrolujte hladinu oleja a vymerite uzavieraciu
zatku olejal

{

N

€ Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1. UVOd Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych
v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov

Vyrobca: vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku konstrukéne

Scheppach GmbH rovnakych strojov.

Glinzburger Strafte 69 Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani

D-89335 Ichenhausen Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto

navodu a bezpecnostnych upozorneni.
Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Vasim 2. Popis pristroja (obr. 1)
novym pristrojom.

1. Teleso vzduchového filtra

Upozornenie: 2. Ochranna mriezka
Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona 3. Klinovy remen
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 4. Motor
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 5. Zapinac/vypinaé
* neodbornej manipulcii, 6. Prepravna rukovat
* Nedodrziavanie navodu na obsluhu 7. Tlakovy spinac
+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi 8. Regulator tlaku

odbornikmi 9. Manometer (moznost od¢&itania nastaveného
* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov tlaku)
* pouziti v rozpore s ur¢enim 10. Rychlospojka (regulovany stlaéeny vzduch)
» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani 11. Manometer (moznost od¢itania tlaku v kotle)

elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN 12. Tlakova nadoba

57113 / VDE 0113 13. Oporna noha

14. Koleso

Dodrziavajte: 15. Vypustacia skrutka oleja
Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte 16. Sklo olejoznaku
cely text navodu na obsluhu. 17. Kompresorové ¢erpadlo
Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa 18. Uzavieracia zatka oleja
oboznamili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho 19. Rychlospojka (regulovany stlaéeny vzduch)
uréenymi moznostami pouzitia. 20. Poistny ventil
Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s 21. Vypustna skrutka pre kondenzovanu vodu
pristrojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat 22. Sietovy kabel
a ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na 23. Skrutka (koleso)
opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a 24. Matica (koleso)
Zivotnost prisluSenstva. 25. Skrutka (oporna noha)
Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na 26. Matica (oporna noha)
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrzZiavat predpisy 27. Kridlova matica (vzduchovy filter)
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. 28. Podlozka (vzduchovy filter)
Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom 29. Skrutka (rukovat)
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSetci 30. Plastové prichytky
obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom 31. Skrutka (ochranna mriezka)
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. 32. Podlozka (ochranna mriezka)
Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli 33. Skrutka (motor)
poucené o pouzivani pristroja a boli informované o 34. Vypina¢ pri pretazeni

nebezpecenstvach, ktoré su s tym spojené.
Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.
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3. Rozsah dodavky

* Kompresor

* Vzduchovy filter (3 kusy)
* Oporna noha (2 kusy)

+ Koleso (2 kusy)

* Montazny material

* Prepravna rukovat

* FlaSa naolej

+ Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Kompresor sluzi na vytvorenie stlaeného vzduchu
pre nastroje pohanané stlatenym vzduchom, ktoré
je mozné prevadzkovat s mnozZstvom vzduchu az
do cca 350 I/min (napr. piStol na plnenie pneumatik,
vyfukovacia pistol a piStol na striekanie laku).

Kompresor sa smie prevadzkovat len v suchych a
dobre vetranych vnutornych priestoroch.

Stroj sa méze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci
pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Sucéastou pouzivaniav sulade s uréenim je ajdodrziavanie
bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na montaz a
prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju adrzbu,
musia byt oboznamené so strojom a moznymi
nebezpecenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-
lekarske a bezpeénostno-technické pravidla.

Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vyluéuje zaruka vyrobcu.

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe&nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nasSe pristroje neboli v stlade
s uré¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie.

Ak sa pristroj pouziva v komerénych, remeselnych
alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na podobné
ginnosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-

nenia
A Pozor!
Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zdsahom elektrickym
pradom, pred nebezpeéenstvom poranenia

a nebezpecenstvom poziaru dodrziavat nasledujuce
zakladné bezpecnostné upozornenia. Predtym ako
pouzijete tento elektricky pristroj, precitajte si vSetky
bezpecénostné upozornenia a dobre ich uschovaijte.

Bezpecéna praca

1. VaSe pracovné okolie udrziavajte Cisté.
Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti
mdzu byt nehody.

2. Zohladnite vplyvy okolia.
Elektrické pristroje nevystavujte dazdu.
Elektrické pristroje nepouzivajte vo vlhkom ani
mokrom prostredi. Nebezpec&enstvo v dosledku
zasahu elektrickym prudom!
Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej
oblasti.
Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpeéenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3. Chrante sa pred zasahom elektrickym pradom.
Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi dielmi
(napr. rirami, radiatormi, elektrickymi sporakmi,
chladiacimi zariadeniami).

4. Zabrante pristupu deti!
Nedovolte inym osobam dotykat sa nastroja
a kabla, zabrante im v pristupe do vasej
pracovnej oblasti.

5. Nepouzivané elektrické

uschovajte

Nepouzivané elektrické pristroje sa musia
skladovat na suchom, vysoko poloZzenom alebo
uzatvorenom priestore, mimo dosahu deti.

6. Vas elektricky pristroj nepretazujte.
Pracujte lepSie a bezpecnejSie v uvedenom
rozsahu vykonu.

7. Noste vhodny odev
Nenoste volné oblecenie ani Sperky, mohli by
byt zachytené pohyblivymi ¢astami.
Pri pracach vonku odpori¢ame nosit gumené
rukavice a protiSmykovu obuv.

pristroje  bezpecne

www.scheppach.com SK 1113



8.

9.

10.

1.

12.

13.

14.
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Pri dlhych viasoch noste sietku na viasy.

Kabel pouzivajte iba na taky ucel, na aky je uréeny
Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky
zo zasuvky. Kabel chrarte pred horucavou,
olejom a ostrymi hranami.

O vase pristroje sa dokladne starajte
Udrziavajte va$ kompresor gisty, aby pracoval
dobre a bezpecne.

Dodrziavajte predpisy tykajuce sa udrzby.
Pravidelne kontrolujte pripojovacie vedenie
elektrického pristroja a pri poskodeni ho
nechajte vymenit odbornikom.

PredlZzovacie vedenia pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ich vymerite.

Zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pri nepouzivani  elektrického  pristroja,
pred udrzbou a pri vymene nastrojov, napr.
pilového kotuca, vrtaka, frézy.

Zabrante neumyselnému nabehu.

Uistite sa, Ze je spina¢ pri zasunuti zastréky
do zasuvky vypnuty.

Pre vonkaj$iu oblast pouzivajte prediZzovaci kabel.
Na volnom priestranstve pouzivajte iba
povolené a prisluSne oznacené prediZovacie
kable.

Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

Budte neustale opatrni
Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci sa
riadte zdravym usudkom. Elektricky pristroj
nepouzivajte, ak sa nesustredite.

Elektricky pristroj skontrolujte ohladne pripadnych

poskodeni
Pred dal§im pouzivanim elektrického pristroja
sa musia ochranné zariadenia alebo lahko
posSkodené diely dbokladne prekontrolovat
na ich bezchybnu funkciu v sulade s uréenim.
Skontrolujte, ¢€i pohyblivé diely funguju
bezchybne a nezasekavaju sa, alebo ¢i nie
su poskodené diely. VSetky diely musia
byt spravne namontované a splnit vsSetky
podmienky  pre  zaruCenie  bezchybnej
prevadzky elektrického pristroja.

Poskodené ochranné zariadenia a diely sa
musia v sulade s predpismi nechat opravit
alebo vymenit v autorizovanej dielni, pokial nie
je v navode na obsluhu uvedené inak.
Poskodené spinafe sa musia nechat vymenit
v dielni zakaznickeho servisu.

Nepouzivajte chybné ani posSkodené pripojné
vedenia.

15.

16.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Nepouzivajte  ziadne elektrické pristroje,
pri ktorych nie je mozné spina¢ zapnut
a vypnut.

Elektricky pristroj nechajte opravit vyucenym

elektrikarom.
Tento elektricky pristroj zodpoveda prislusnym
bezpe€nostnym ustanoveniam. Opravy smie
vykonavat iba elektrikar tak, Ze pouziva
originalne nahradné diely, v opaénom pripade
moze dojst k nehodam.

Pozor!
V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti pouzivajte
iba prislusenstvo a pridavné zariadenia, ktoré
sU uvedené v navode na obsluhu alebo su
odporuc¢ané ¢&i uvedené vyrobcom. Pouzitie
inych vloZzenych nastrojov alebo prisluSenstva
nez tych, ktoré odporu¢a navod na obsluhu
alebo katalég, mdze pre vas znamenat
nebezpecenstvo fyzického zranenia.

Hluk
Pri pouzivani
sluchu.

kompresora noste ochranu

. Vymena pripojného vedenia

Ak je pripojné vedenie poSkodené, musi ho
vyrobca alebo kvalifikovana osoba v oblasti
elektriky vymenit, aby sa zabranilo ohrozeniam.
Nebezpeéenstvo v désledku  zasahov
elektrickym pradom.

. Naplnenie pneumatik

Bezprostredne po naplneni skontrolujte tlak
pneumatik vhodnym manometrom, napr. na
Cerpacej stanici.
Po komunikéaciach prepravovatelné kompresory v
staveniskovej prevadzke
Dbajte na to, aby vSetky hadice a armatury boli
vhodné pre najvyssi pripustny prevadzkovy tlak
kompresora.
InStalacia
Kompresor umiestnite iba na rovnu plochu.
Odporu¢a sa, aby sa privadzacie hadice pri
tlakoch nad 7 bar vybavili bezpe&nostnym kablom,
napr. drétenym lanom.
Zabrarite silnym zataZzeniam na systém vedeni
tym, Ze pouzijete flexibilné hadicové pripojky, aby
ste zabranili zalomenym miestam.
Zabezpecte, aby boli zariadenia na chladenie
oleja udrziavané v Cistote a ochranné zariadenia
pripravené na prevadzku.
Nebezpecenstvo popalenia na horicom oleji
Noste vhodné ochranné rukavice.



- S kompresorom nikdy nepracujte v blizkosti
otvorenych plameriov.
- Davaijte pozor, aby ste nerozliali Ziadny olej.
26. Pri nizkych teplotach pod 0 °C je rozbeh motora
zakazany.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia

Bezpecnostné upozornenia pre pracu so

stlaéenym vzduchom a vyfukovacimi pistofami

+ Kompresorové ¢erpadlo a vedenia dosahuju poc¢as
prevadzky vysoké teploty. Dotykanie sa moze viest’
k popaleninam.

* Vzduch nasavany z kompresora je potrebné
udrziavat bez primesi, ktoré by v kompresorovom
¢erpadle mohli viest k poziarom alebo vybuchom.

* Pri uvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku
hadice pevne rukou. Tak zabranite poraneniam
spOsobenym vymrstenim hadice.

» Pri pracach s vyfukovacou pistolou noste ochranné
okuliare. Cudzie telesa a vyfuknuté diely moézu lahko
spOsobit poranenia.

» Nefukajte vyfukovacou pistolou na osoby alebo na
oblecenie na tele. Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpeénostné upozornenia pri striekani farby

* Nespracuvajte laky alebo rozpustadla s bodom
vzplanutia niz8§im ako 55 °C. Nebezpeenstvo
vybuchu!

» Laky a rozpustadla nezahrievajte. Nebezpecenstvo
vybuchu!

* Ak sa spracovavaju zdraviu S$kodlivé kvapaliny,
vyZaduju sa na ochranu filtraéné pristroje (masky
na tvar). Dodrziavajte tiez informacie o ochrannych
opatreniach poskytnutych vyrobcami takychto latok.

» Dbaijte na udaje uvedené na obaloch spracuvanych
materialov a ozna¢enia nariadenia o nebezpe¢nych
latkach. V pripade potreby sa musia urobit
dodato¢né ochranné opatrenia, predovSetkym sa
musi nosit vhodné oble¢enie a masky.

* Pocas procesu striekania, ako aj v pracovnom
priestore sa nesmie fajCit. Nebezpecenstvo
vybuchu! Lahko horlavé su aj vypary z farieb.

* Ohniskd, otvoreny plameri alebo stroje tvoriace
iskry nesmu byt pritomné, resp. prevadzkované.

+ Jedld a napoje neuchovavajte ani nekonzumuijte
v pracovnom priestore. Vypary z farieb su zdraviu
Skodlivé.

* Pracovny priestor musi byt vac¢si ako 30 m* a pri
striekani a suSeni musi byt zaistena dostato¢na
vymena vzduchu.

+ Nikdy nestriekajte proti vetru. Pri postrekovani
horfavych, resp. nebezpecnych postrekovacich
materialov reSpektujte ustanovenia miestneho
policajného organu.

* Pomocou PVC tlakovzdu$nej hadice nespracuvajte
média, ako lakovy benzin, butylalkohol a
dichlérmetan. Tieto média poskodzuju tlakovzdusnu
hadicu.

* Pri pouzivani spolu s prislusenstvom na striekanie
(napr. pistol na striekanie farby): Pri plneni
striekacieho pristroja dodrziavajte od pristroja
dostatoénu vzdialenost a nestriekajte v smere
kompresora.

Prevadzka tlakovych nadob

* Pouzivatel tlakovej nadoby musi udrziavat' tlakovu
nadobu v riadnom stave, spravne ju pouzivat, riadne
kontrolovat, bezodkladne vykonavat potrebné
udrzbarske prace a opravy a podla potreby prijat
potrebné bezpeénostné opatrenia.

* Dozorny udrad méze v jednotlivych pripadoch
nariadit potrebné kontrolné opatrenia.

« Tlakovd nadoba sa nesmie prevadzkovat, ak
vykazuje nedostatky, ktoré mézu viest k ohrozeniu
zamestnancov alebo tretich osob.

* Pred kazdou prevadzkou skontrolujte, ¢i tlakova
nadoba nejavi znamky hrdze a poskodeni.
Kompresor sa nesmie prevadzkovat s poSkodenou
alebo zhrdzavenou tlakovou nadobou. V pripade
zistenia poSkodeni sa obratte na zakaznicky servis.

Bezpecnostné upozornenia si dobre uschovajte.

VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva
zavaznych alebo smrtelnych poraneni odporiéame
osobam s implantatmi prekonzultovat situaciu
so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este
predtym, ako za€nu obsluhovat elektricky pristroj.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpecénostnotechnickych pravidiel. Napriek tomu sa

mdzu pri praci vyskytnat jednotlivé zvySkoveé rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu
pretrvavat zvyskové rizika, ktoré nie su oCividné.
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+ ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja
do prevadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa
nesmie stlacit tlacidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj
odporuc¢any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete,
Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Sietova pripojka 230V /50 Hz
Vykon motora 2200 W /3PS
Prevadzkovy rezim S1
Otacky motora 2900 min-!
Objem tlakovej nadoby 1001
Prevadzkovy tlak 10 bar
Teor. Vykon nasavania 550 I/min
Teor. Odovzdavany vykon 350 I/min
Druh krytia 1P32
Hmotnost pristroja 80 kg
Olej (15W 40) 1,21
m:z.;i?gnn%rské vySka instalacie 1000 m
Druh remena A-1400

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB , noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 97 dB
Hladina akustického tlaku L , 84,6 dB
Neistota K, , 2,39/3dB
8. Vybalenie

+ Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrafte baliaci material, ako aj obalové a
prepravné poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou. V pripade
reklamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

« Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VYSTRAHA!

Pristroj a baliaci material nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo
prehltnutia a zadusenia!

9. Zostavenie
A POZOR!

Pristroj pred uvedenim do
bezpodmieneéne kompletne zmontujte!

prevadzky

Na montaz potrebujete:

« Vidlicovy kld€ 12 mm (nie je suéastou dodavky)
» Vidlicovy klG¢ 14 mm (nie je v rozsahu dodavky)
» Vidlicovy klu€ 17 mm (nie je v rozsahu dodavky)
* Inbusovy klG¢ 4 mm (nie je suCastou dodavky)

» Skrutkovac¢ Phillips (nie je su¢astou balenia)

9.1 Montaz kolies (obrazok C)

Prestréte skrutku (23) cez koleso (14). Nasledne
prestréte skrutku (23) cez uchytenie na tlakovej nadobe
(12). Teraz upevnite skrutku (23) maticou (24).

Tento postup zopakujte na druhej strane tlakovej
nadoby (12).

9.2 Montaz opornej nohy (2x) (obrazok D)

Prestréte skrutku (25) cez opornd nohu (13). Oporna
noha (13) sa nasledne pripevni na uchyteni na tlakovej
nadobe (12).

Upevnite opornd nohu (13) maticou (26).

Tento postup zopakujte pre druht opornu nohu.

9.3 Montaz vzduchového filtra (3x) (obrazok E)
Odstrante prepravnu poistku uchytenia vzduchového
filtra (ak je pritomna).

116 | SK www.scheppach.com



Odstrante kridlovi maticu (27) a podlozku (28) zo
zavitového svornika na kompresorovom &erpadle.

Nastréte teleso vzduchového filtra (1) s papierovym
fitrom na zavitovy svornik. Pripevnite teleso
vzduchového filtra (1) pomocou podlozky (28) a
kridlovej matice (27).

Tento postup zopakujte na vSetkych vzduchovych
filtroch.

Pripevnite vzduchovy filter nasavacim otvorom
smerom nadol, aby sa zabranilo velkému znedisteniu.

9.4 Montaz prepravnej rukovati (obrazok F)
Upevnite prepravnu rukovat (6) skrutkou (29) na
tlakovu nadobu (12), ako je to zobrazené na obrazku.
Tento postup zopakujte trikrat.

9.5 Kompresorovy olej (obrazok L)

» Odstrante uzavieraciu zatku oleja (y) z otvoru na
plnenie oleja.

+ Naplnite skrifiu kompresorového ¢erpadla dodanym
kompresorovym olejom a nasad'te uzavieraciu zatku
oleja (18) do otvoru na plnenie oleja.

+ Cez priezor (16) skontrolujte hladinu oleja. Hladina
oleja by sa mala nachadzat v ¢ervenom kruhu.

10. Pred uvedenim do prevadzky

» Pred pripojenim sa presvedcte, ¢i sa Udaje na typovom
Stitku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

* Naplite skrifiu kompresorového cerpadla olejom
tak, ako je popisané v bode 8.5.

* Pristroj skontrolujte ohfadom poskodeni spbésobenych
prepravou. Okamzite oznamte akékolvek Skody
dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala kompresor.

+ Kompresor musi byt nainstalovany v blizkosti
spotrebitela.

* Nepouzivajte dlhé vzduchové vedenia a dIhé privody
(predlZzovacie kable).

» Dbajte aj na suchy nasavaci vzduch bez prachu.

* Neinstalujte kompresor vo vihkom alebo mokrom
priestore.

* Kompresor je mozné prevadzkovat len vo vhodnych
priestoroch (dobre vetranych, teplota okolia +5 °C
az 40 °C). V priestore sa nesmu vyskytovat prachy,
kyseliny, vypary, vybusné a horlavé plyny.

+ Kompresor je vhodny na pouzitie v suchych
priestoroch. Pouzitie nie je povolené v oblastiach,
kde sa pracuje s rozpraSovanou vodou.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musi skontrolovat
hladina oleja v kompresorovom ¢erpadle.

* Kompresor sa smie pouzivat len kratky cas, v
suchych okolitych podmienkach a v exteriéri.

« Kompresor musi byt vzdy suchy a nesmie sa po
praci nechavat vo volnom priestore.

11. Uvedenie do prevadzky
A POZOR!

Pristroj pred uvedenim do
bezpodmieneéne kompletne zmontujte!

prevadzky

11.1 Spinac zap/vyp (obrazok G)
Pre zapnutie kompresora sa spinac zap/vyp (5) potiahne
nahor. Na vypnutie sa spina¢ zap/vyp zatla¢i nadol.

11.2 Nastavenie tlaku: (obrazok A; B)

Pomocou regulatora tlaku (8) sa na manometri (9)
nastavuje tlak.

Nastaveny tlak sa da od¢itat na rychlospojke (10, 19).
Na manometri (11) sa od¢ita tlak v kotle.

11.3 Nastavenie tlakového spinaca (obrazok A)
Tlakovy spina¢ (7) je nastaveny z vyroby. Spinaci tlak
cca 8 bar, tlak pri vypnuti cca 10 bar

11.4 Vypinac pri pretazeni

Motor je vybaveny vypinatom na pretazenie. Ak dbjde
ku pretaZeniu kompresora, vypina¢ na pretazenie
automaticky vypne, aby ochranil kompresor pred
prehriatim. Ak sa aktivuje vypina¢ na pretazenie,
vypnite kompresor na zapinaci/vypinaci (5) a pockaijte,
kym sa kompresor ochladi.

Teraz stlacte vypinac pri pretazeni (34) a znova zapnite
kompresor.

11.5 Vypustenie pretlaku na konci prac

Uvolnite pretlak v kompresore vypnutim kompresora
a uvolnite eSte pritomny stla¢eny vzduch v tlakovej
nadobe, napr. pomocou pneumatického nastroja v
chode naprazdno alebo vyfukovacou pistolou.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny
a pripraveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda
prisluSnym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova
pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.
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Pri pracach s postrekovaémi a rozprasovacimi
pridavnymi zariadeniami, ako aj pri do€asnom pouzivani
vo volnom priestore, sa musi pristroj pripojit len pomocou
prudového chrani¢a s vypinacim pradom 30 mA.

Dolezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne.
Po vychladeni (€asovo odli§né) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v dosledku neodborného
upevnenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri  prejazde
cez pripojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poSkodeni. Davajte pozor na to, aby
pri kontrole pripojného vedenia nebolo vedenie
pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat
prislusnym ustanoveniam VDE a DIN.

PouZivaijte iba pripojné vedenia s oznaéenim HO5VV-F.
Vytlaenie oznaCenia typu na pripojnom kabli
je predpis.

« Vyrobok spifia poZiadavky smernice EN 61000-3-11
a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripojenie.
To znamena4, Ze nie je pripustné pouzivanie na iubo-
volnych pripojnych bodoch.

* Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmien-
kach viest krechodnym vykyvom napétia.

+ Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na
takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovlt impe-
danciu ,Z* (Zmax. = 0,2117 Q), alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym
prudom minimalne 100 Afazu.

118 | SK www.scheppach.com

* Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripade
potreby po konzultacii s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z oboch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b.

13. Cistenie

A Pozor!

Pred vSetkymi cistiacimi a montaznymi pracami
vytiahnite sietovl zastréku! Nebezpecenstvo uUrazu
elektrickym pradom!

A Pozor!
Pockajte, kym  pristroj  Uplne  nevychladne!
Nebezpecenstvo popalenia!

A Pozor!
Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami musi
byt pristroj bez tlaku! Nebezpe&enstvo poranenia!

Pristroj odporu¢ame C¢istit bezprostredne po kazdom
pouziti.

« Udrziavajte pristroj podla moznosti bez prachu a
necistét. Zariadenie vydrhnite &istou handri¢kou
alebo vyfukajte stlatenym vzduchom pri nizkom
tlaku.

* Pristroj odporu¢ame Gistit bezprostredne po
kazdom pouziti.

« Stroj pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla.

NepouZivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
mohli by poskodit plastové diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra stroja nedostala Ziadna voda.

» Hadica a striekacie nastroje sa pred Cistenim musia
odpojit od kompresora. Kompresor sa nesmie Cistit’
vodou, rozpustadlami a pod.

14. Preprava

Na zmeny polohy pristroja nadvihnite prepravny strmen
a pretiahnite pristroj na nové miesto.

Na prepravu v motorovom vozidle sa musi pristroj
zaistit na nakladnej ploche pomocou popruhov.



15. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSsenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza
medzi 5 a 30 "C. Nastroj skladujte v pévodnom baleni.
Nastroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

16. Udrzba

Na udrzbu potrebujete:

* Vidlicovy kld€¢ 17 mm (2 kusy - nie je sucastou
dodavky)

+ Vidlicovy kla€24 mm (nie je v rozsahu dodavky)

A Pozor!

Pred vSetkymi cistiacimi a montaznymi pracami
vytiahnite sietovd zastréku! Nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom!

A Pozor!
Pockajte, kym  pristroj
Nebezpecenstvo popalenia!

uplne  nevychladne!

A Pozor!
Pred v8etkymi Gistiacimi a udrzbovymi pracami musi
byt pristroj bez tlaku! Nebezpecenstvo poranenia!

16.1 Vymena klinového remena (obrazok H az K)
Na vymenu klinového remena na kompresore
bezpodmienecne odpojte pristroj od napajania zo siete.
Po UspeSnom odpojeni kompresora od napajania,
odstrante ochrannu mriezku oto€enim plastovych spon
(33) pomocou kliesti 0 90°.

Nasledne odstrante skrutku (31) vratane podloziek
(32), ktora spaja ochrannu mriezku (2) s motorom (4),
pomocou 4 mm inbusového kluca.

Nasledne povolte Styri skrutky (33) na motore (4)
pomocou dvoch 14 kluCov, aby sa motor mohol
nasledne posunut.

Teraz mozete vymenit klinovy remen (3).

Po uspesnej vymene klinového remeria vykonajte tie
isté kroky v opacénom poradi na uvedenie pristroja do
prevadzkového stavu. Dbajte pritom na to, aby sa motor
priskrutkoval pravouhlo ku smeru chodu na zaruéenie
bezchybného chodu klinového remenia.

16.2 Udrzba tlakovej nadoby

Pozor!

Na zarucenie dlhej Zivotnosti tlakovej nadoby (12)
je potrebné po kazdej prevadzke otvorit vypustaciu
skrutku (21) a vypustit kondenzovanu vodu. Znizte
najskor tlak v kotle (pozri 10.5).

Vypustacia skrutka sa otvori oto€enim proti smeru
pohybu hodinovych rugic¢iek (smer pohladu na skrutku
zo spodnej strany kompresora), aby bolo mozné uplne
vypustit kondenzovanu vodu z tlakovej nadoby. Potom
vypustaciu skrutku opéat zatvorte (otote v smere
pohybu hodinovych rugiciek). Pred kazdou prevadzkou
skontrolujte, ¢i tlakova nadoba nejavi znamky hrdze
a poskodeni.

Kompresor sa nesmie prevadzkovat s poskodenou
alebo zhrdzavenou tlakovou nadobou. V pripade
zistenia poSkodeni sa obratte na zakaznicky servis.

A Pozor!

Kondenzovana voda z tlakovej nadoby obsahuje zvysky
oleja. Kondenzovanu vodu zlikvidujte ekologicky v
prisluSnom zbernom mieste.

16.3 Poistny ventil (obr. B)

Poistny ventil (20) je nastaveny na najvy$Si pripustny
tlak tlakovej nadoby. Nie je povolené prestavovat
poistny ventil alebo poistku spojenia (20.2) medzi
vypustacou maticou (20.1) a jej uzaverom (20.3).

Poistny ventil sa musi aktivovat kazdych 30
prevadzkovych hodin min. 3-krat ro€ne, aby v pripade
potreby fungoval. Otvorte perforovanu vypustaciu
maticu (20.1) v protismere hodinovych ruciciek a
nasledne potiahnite ventilovd ty¢ku cez perforovanu
vypustaciu maticu (20.1) ru¢ne smerom von, aby
ste otvorili vypust poistného ventilu. Cez ventil teraz
pocutelne unika vzduch. Nasledne utiahnite vypustaciu
maticu oto€enim v smere hodinovych ruciciek.

16.4 Pravidelna kontrola hladiny oleja (obrazok F)
Kompresor postavte na rovnu plochu.

Hladina oleja sa musi nachadzat v strede skla
olejoznaku (16) (Cerveny bod).

16.5 Vymena oleja (obrazok L)

Prvotna naplfi sa musi vymenit po 10 prevadzkovych
hodinach; potom vyprazdnujte olej kazdych 50
prevadzkovych hodin a opét naplte.

www.scheppach.com SK 1119



Vypnite motor a vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Odstrante vypustaciu skrutku oleja (15). Okrem toho
otvorte uzavieraciu zatku oleja (18).

Aby olej nevytekal nekontrolovane, pouzite maly
plechovy Zliabok a zachytavajte olej priamo do nadoby.
Ak olej nevytecie Uplne, odpori¢ame vam mierne
naklonit kompresor.

Ak olej vytiekol, opat nasadte uzavieraciu zatku oleja
(15).

Stary olej zlikvidujte v prislusnej zberni starého oleja.

Pre naplnenie spravneho mnozstva oleja dbajte na to,
aby bol kompresor na rovnom povrchu.

Odstrafite uzavieraciu zatku oleja (18) a dopihajte
novy olej do otvoru na plnenie oleja, az kym hladina
oleja v skle olejoznaku (16) dosiahne spravne plniace
mnozstvo (Cerveny bod).

Neprekracujte maximalne plniace mnozstvo. Preplnenie
mbze mat za nasledok poskodenia pristroja.

Nasadte uzavieraciu zatku oleja (18) spat do otvoru na
plnenie oleja.

16.6 Cistenie vzduchovych filtrov

Vzduchovy filter zabrafiuje nasatiu prachu a
nedistét. Tento filter Cistite minimalne kazdych 300
prevadzkovych hodin.

Upchaty vzduchovy filter vyrazne znizuje vykon
kompresora.

Odstrarite vzduchovy filter otvorenim kridlovej matice
(27) na telese vzduchového filtra (1). Odstrarite kridlovu
maticu (27) a podlozku (28).

Nasledne vytiahnite teleso vzduchového filtra (1).
Roztiahnite teleso vzduchového filtra (1). Teraz mozete
vybrat vzduchovy filter. Vzduchovy filter a teleso
vzduchového filtra opatrne vyklepte.

Tieto konStrukéné diely sa potom musia vyfukat
stlatéenym vzduchom (cca 3 bar) a opat namontovat v
opacnom poradi.

16.7 Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce
udaje:

» druh pradu motora,

+ Udaje z typového $titka stroja

* Udaje z typového Stitka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte
podliehaju nasledujuce diely pouZitiu primeranému
alebo prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujlice
diely su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: vzduchové filtre,
klinové remene, valce, piesty, piestne kruzky, plastové
prichytky

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSsenstvo ziskate v nasSom
servisnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd
na titulnej strane.

17. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu

. Baliace materialy sa daju recyklo-
@ s (g 2 vat. Prosim, likvidujte balenia
ﬁﬂ ekologicky.
Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

E Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
HEEEE 53 zbierat), resp. likvidovat' oddelene!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.
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- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislu§nom
zékaznickom servise.

+ V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia insta-
lované a predavané v krajinach Eurépskej Unie a pod-
liehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej inie mézu na likvidaciu elektrickych
a elektronickych zariadeni platit odliSné predpisy.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej
sprave.

Paliva a oleje
* Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a

uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

18. Odstranovanie poruch

nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!
Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdZete urobit napravu, ked vas stroj
nepracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu

dielfiu.

Porucha

Kompresor nebezi

Mozna pric¢ina

Sietové napatie nie je pritomné

Naprava

Skontrolujte kabel, sietovu zastréku, poistku a
zasuvku

Sietové napatie je prili§ nizke

Zabrarite prili§ dlhym predlZovacim kablom.
Pouzite predlZovaci kabel s dostatoénym priere-
zom jadra.

Vonkajs$ia teplota je prili§ nizka

Neprevadzkujte pri vonkajsej teplote nizSej ako
+5 °C.

Prehriaty motor

Nechajte vychladnut motor, v prip. potreby
odstrante pri€inu prehriatia.

Kompresor bezi, ale
nie je pritomny Ziaden
tlak

Poistny ventil je netesny

Vymena poistného ventilu

Tesnenia st poskodené.

Skontrolujte tesnenie, poSkodené tesnenia ne-
chajte vymenit v odbornej dielni.

Vypustacia skrutka pre kondenzo-
vanu vodu je netesna.

Dotiahnite skrutku ruéne. Skontrolujte tesnenie na
skrutke, v prip. potreby vymerite.

Kompresor bezi, tlak
sa zobrazi na mano-
metri, ale nastroje
nebezia

Spoj hadice je netesny.

Skontrolujte, prip. vymerite hadicu na stlateny
vzduch a nastroj.

Rychlospojka je netesna

Skontrolujte, prip. vymerite rychlospojku.

Na regulatore tlaku je nastaveny
prili§ nizky tlak

Dalej otadajte tlakovy regulator.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Ajelen kézikdnyvben hasznalt szimbélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csékkentése érdekében olvassa el a kezelési
Utmutatot.

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre keriilhet sor.

Viseljen porvéd6 maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszttartalmi anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen védészemiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készulékbdl kikerild
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Figyelmeztetés forro fellletekre.

Figyelmeztetés elektromos feszlltségre

Figyelmeztetés! A készllék automatizalt indulasvezérléssel rendelkezik. Tartsa tavol az
idegeneket a készlilék munkateriletétdl!

>PPOD@®ID

A gépet ne érje esé. A késziléket csak szaraz kdrnyezeti feltételek mellett szabad tarolni,
raktarozni és lizemeltetni.

Hangteljesitményszint értéke dB-ben

A Figyelem! | A jelen kezelési utmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos pontokat ez a szimbolum jeléli

Figyelem! Az els6 lizembe helyezés el6tt ellenérizze az olajszintet, és cserélje ki az olaj
zarédugojat!

{

C € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.
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1. Bevezetés A jelen kezelési Gtmutatd biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-

Gyarto: irasokon tul feltétlenll tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert

Scheppach GmbH miszaki szabalyokat is.

Glinzburger Strafte 69 Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy

D-89335 Ichenhausen karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-

Kedves Ugyfeliink! sokat.

Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-

tahoz. 2. A késziilék leirasa (1. abra)

Megjegyzés: 1. Légszilréhaz

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény 2. Védéracs

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko- 3.  ékszij

zott karokért a kdvetkez6 esetekben: 4. Motor

« szakszer(tlen kezelés, 5. Fé&kapcsold

+ A kezelési utmutaté be nem tartasa, 6. Szallitasi fogantyu

+ llletéktelen javitas. 7. Nyomaskapcsol6

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje 8. Nyomasszabalyozé

* nem rendeltetésszerl hasznalat 9. Manométer (leolvashaté a beallitott nyomas)
*+ A villamos berendezés miikodésképtelensége 10. Gyorscsatlakozé (szabalyozott siritett leveg6)
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a 11. Manométer (leolvashaté a kazan nyomasa)
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa 12. Nyomastarto edény
esetén 13. Allitolab
14. Kerék
Vegye figyelembe a kovetkezéket: 15. Olajleereszt6 csavar
A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze- 16. Olaj kémleléablaka
lési utmutato teljes szovegét. 17. Kompresszoros szivattyu
Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és 18. Olajzaro dugo
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik- 19. Gyorscsatlakozo (szabalyozott s(ritett levegd)
séges ismereteket. 20. Biztonsagi szelep
A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar- 21. Kondenzviz leereszt6 csavarja
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak- 22. Halozati kabel
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a 23. Csavar (kerék)
baleseteket, csdkkentheti a javitasi kdltségeket és az 24. Anya (kerék)
id6kieséseket, és novelheti a gép megbizhatésagat és 25. Csavar (allitolab)
élettartamat. 26. Anya (allitolab)
A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul 27. Szarnyas anya (légsz(ir6)
feltétlenll tartsa be az orszagaban a késziilék izemel- 28. Hézagolo alatét (Iégsziird)
tetésével kapcsolatosan érvényes eléirasokat is. 29. Csavar (fogantyu)
A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba 30. Mlanyag klipszek
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készulék kozelé- 31. Csavar (védéracs)
ben. Munkaba allas elétt minden kezeld olvassa el, és 32. Alatét (védoéracs)
gondosan tartsa be eldirasait. 33. Csavar (motor)
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 34. Tulterhelés elleni kapcsold

betanitottak a készilék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkozo
rendelkezést.
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3. Szillitott elemek

* Kompresszor

+ Légsziré (3 darab)
+ Allitélab (2 darab)
+ Kerék (2 darab)

+ Szerel6anyag

« Szallitasi fogantyu
+ Olajos flakon

+ Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A kompresszor siritett levegd el&allitasara szolgal
olyan sdritett leveg6s szerszamokhoz, amelyek maxi-
mum kb. 350 I/perc levegémennyiséggel miikddtethetdk
(pl. abroncstoltd, kifuvopisztoly vagy festékpisztoly).

A kompresszort csak szaraz és jol szell6z6 beltéri he-
lyiségben szabad tGzemeltetni.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni. Min-
den ettdl eltérd hasznalat nem rendeltetésszeriinek mi-
nésul. Az ebbdl fakadd minden karért és sériilésért nem
a gyarto, hanem a felhasznald/kezel6 viseli a felelésséget.
A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrol.

Ezenfelul a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési elbirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A gépet kizarolag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tGzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nélatra tervezték.

A készllékre semmilyen garanciat nem vallalunk, ha
kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

Elektromos szerszamok hasznalatakor az elektromos
aramutés, a sérulés- és tlizveszély ellen tartsa be a ko-
vetkezd alapvetd biztonsagi intézkedéseket. Hasznalat
el6tt olvassa el az elektromos szerszam 6sszes Utmu-
tatojat és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1. Tartsa rendben a munkateruletet
A munkaterlleti rendetlenség balesetveszé-
lyes.
2. Vegye figyelembe a kdrnyezeti hatasokat
Az elektromos szerszamot ne érje esé.
Az elektromos szerszamot ne hasznalja nedves
vagy vizes kérnyezetben. Aramiités veszélye!
Gondoskodjon a j6 megvilagitasrél a munkate-
ruleten.
Ne hasznalja olyan helyen az elektromos szer-
szamot, ahol tliz- vagy robbanasveszély all
fenn.
3. Védekezzen az aramitéssel szemben
Teste ne érintkezzen a féldelt alkatrészekkel
(példaul csovekkel, fltétestekkel, tlizhelyekkel,
hltészekrényekkel).
4. Tartsa tavol a gyermekeket!
Ne engedje, hogy masok megérintsék a szer-
szamot és kabelét, tartsa 6ket tavol a munka-
terulettdl.
5. A nem hasznalt villamos kézi szerszamokat biz-
tonsagosan kell tarolni
A hasznélaton kivili elektromos szerszamokat
szaraz, magasan fekv6 vagy elzart helyen kell
tarolni, ahol nem férnek hozza gyermekek.
6. Ne terhelje tul a villamos kézi szerszamot
A megadott teljesitménytartomanyban jobban
és biztonsagosabban dolgozhat.
7. Megfelel6 ruhazatot viseljen
Ne viseljen bd ruhazatot vagy ékszert, mert
azok beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.
Ha a szabadban dolgozik, akkor ajanlatos gu-
mikeszty(t és csiszasmentes labbelit viselni.
- Ha hosszu a haja, viseljen hajhalét.
8. Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek nem
minésilnek rendeltetésszeriinek
Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozédugét
az aljzatbél. Ovja a kabelt a hétél, olajtol és éles
peremektol.
9. Gondosan apolja a szerszamot
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

126 | HU www.scheppach.com

A megfelel6 és biztonsagos munkavégzés ér-
dekében tartsa tisztan a kompresszort.
Tartsa be a karbantartasra vonatkozo eléirasokat.
Rendszeresen ellenérizze az elektromos szer-
szam csatlakozokabelét, és sériilés esetén elis-
mert szakemberrel cseréltesse ki.
Rendszeresen ellenérizze a hosszabbité ka-
beleket, és cserélje ki azokat, ha megsériinek.

A halozati dugét huzza ki a dugaszol6 aljzatbol
Ha nem hasznalja az elektromos szerszamot,
karbantartas el6tt, valamint a szerszamok, pl.
flrészlap, furd, mardfej cseréjekor.

Kerilje a véletlen bekapcsolast
Gy6z6djon meg arrél, hogy a csatlakozédugé
aljzatba térténd bedugasakor ki van kapcsolva
a kapcsolo.

Kdultéren hasznaljon hosszabbitot
A szabadban csak engedélyezett és megfeleld
jeloléssel ellatott hosszabbitékabelt hasznaljon.
Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le
teljesen a kabelt.

Legyen mindig évatos
Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel.
Ne hasznélja a villamos kézi szerszamot, ha
nem koncentral.

Ellenérizze az elektromos szerszamot, hogy nem

sérilt-e
Az elektromos szerszam tovabbi hasznalata
el6étt gondosan ellenérizze a védéberendezé-
sek vagy a kdnnyebben sérlilt részek kifogasta-
lan és rendeltetésszer(i miikodését.
Ellendrizze, hogy a mozgd részek kifogasta-
lanul mikoédnek, nem szorulnak és nem sériil-
tek-e. Az elektromos szerszam kifogastalan
Uzemeltetéséhez minden alkatrészt helyesen
kell felszerelni és minden feltételt be kell tartani.
A sériilt védéberendezéseket és alkatrészeket
rendeltetésszerlien, markaszervizzel javittassa
meg vagy cseréltesse ki, amennyiben a kezelé-
si utasitds nem rendelkezik maskeént.
A sériilt kapcsoldkat vevészolgalati szerviziink-
kel cseréltesse ki.
Ne hasznaljon hibas vagy sériilt csatlakozéve-
zetéket.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek a kapcsoléja nem makaodik.

Az elektromos szerszamot villamossagi szakem-

berrel javittassa meg
Ez az elektromos szerszam megfelel a vonat-
kozé biztonsagi eléirasoknak. Javitasokat csak
villamossagi szakember végezhet, eredeti po-

16.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

talkatrészekkel; ellenkez6 esetben a gép hasz-
naldja balesetet szenvedhet.

Figyelem!

- Asajat biztonsaga érdekében csak a hasznalati
utmutatéban megadott vagy a gyarté altal ajan-
lott vagy megadott tartozékokat és kiegészitd
készllékeket haszndlja. A kezelési utasitasban
vagy a katalégusban javasoltaktdl eltéré beté-
tek vagy tartozékok hasznalata személyi séri-
|ések veszélyével fenyegethet.

Zaj

- A kompresszor hasznalatakor hallasvédé vise-
lendé.

. A csatlakozévezeték cseréje

- Ha megsérul a csatlakozévezeték, akkor a ve-
szélyek elkerliléséhez a gyarto vagy villanysze-
reld cserélje ki azt. Aramiités veszélye.

Abroncs felfujasa

- Felftjas utan azonnal ellenérizze az abroncs-
nyomast egy megfelel6 mérékészilékkel, pél-
daul egy benzinkuton.

Kozuti kozlekedésre alkalmas kompresszorok

épitkezéseken

- Ugyeljen ra, hogy minden témlé és szerelvény
megfeleljen a kompresszor megengedett leg-
nagyobb (izemi nyomasanak.

Felallitas helye

- Allitsa a kompresszort vizszintes feliiletre.

7 bar feletti nyomas esetén a bevezetétomldket

érdemes biztonsagi kabellel, pl. egy drétkotéllel

felszerelni.

Ugy keriilje el a vezetékrendszer nagy terheléseit,

hogy rugalmas tdmlécsatlakozokat hasznal, és ke-

rili a torési helyeket.

Gy6z6djén meg arrol, hogy az olajhiité berende-

zések tisztan vannak tartva, és hogy a védéberen-

dezések lizemképes allapotban vannak.

Egési sériilések veszélye a forré olaj miatt

- Viseljen megfelel6 védokesztydt.

- A kompresszoron soha ne dolgozzon nyilt lang
kdzelében.

- Ugyeljen ra, hogy ne folyjon ki az olaj.

0 °C alatti alacsony hémérsékletek esetén tilos el-

inditani a motort.



Tovabbi biztonsagi utasitasok

A siritett levegovel és a kifuvopisztollyal valo

munkavégzésre vonatkozé biztonsagi utasitasok

* A kompresszorszivattyl és a vezetékek lizem kdz-
ben erésen felmelegszenek. Megérintésiik égési
sérilést okoz.

* A kompresszor altal beszivott levegébe nem keril-
het semmilyen adalékanyag, mert ez a kompressz-
orszivattyunal tlizet vagy robbanast okozhat.

* A tdmlécsatlakozd meglazitdsakor tartsa kézzel
szorosan a téml6 csatlakozodarabjat. igy elkeriilheti
a visszacsap6do tomlé miatti sériléseket.

« Akifavopisztollyal valé munkavégzéskor viseljen vé-
dészemiiveget. Az idegen testek és kifuvott targyak
konnyebb sériléseket okozhatnak.

« A kifavopisztollyal ne fujjon le személyeket, és ne
hasznalja a ruhazat a testen valé megtisztitasara.
Sérllésveszély!

A festékszorasra vonatkozo biztonsagi utasitasok

* Ne hasznaljon 55° C alatti lobbanaspontu lakkot
vagy oldészert. Robbanasveszély!

+ Ne melegitse fel a lakkot vagy az oldészert. Robba-
nasveszély!

+ Egészségkarositd folyadékokkal valé munkavég-
zéskor védelem céljabdl szir6 felszerelés (arc-
maszk) hasznalata sziikséges. Vegye figyelembe az
ilyen anyagok gyartéi altal megadott, védelmi intéz-
kedésekre vonatkoz6 informaciokat is.

+ A felhasznalandé anyagok kiils6 csomagolasain el-
helyezett, veszélyes anyagokra vonatkozo rendelet
szerinti adatokat és jel6léseket figyelembe kell ven-
ni. Sziikség esetén kiegészité dvintézkedéseket kell
foganatositani, igy elsésorban megfelelé ruhazatot
és maszkot kell viselni.

* A szorasi folyamat kozben, és a munkaterileten
altaldnossagban tilos a dohanyzas. Robbanasve-
szély! A festékg6z is kdnnyen éghetd.

« Kertlni kell a tizfészkek, nyilt lang és szikraképz6-
déssel jaré gépek hasznalatat, és ezek kozelségét.

+ Tilos a munkatérben ételt vagy italt tarolni vagy fo-
gyasztani. A festékg6z karositja az egészséget.

* A munkatér legyen nagyobb, mint 30 m?3, tovabba
szoéraskor, valamint szaradaskor biztositani kell a
megfelel6 levegbcserét.

+ Soha ne végezzen szorast széllel szemben. Eghetd,
ill. veszélyes szdérdanyagok szérasakor alapvetéen
be kell tartani a helyi rendérhatésag rendelkezéseit.

* PVC nyomo6tdmlé esetén nem szabad olyan anya-
gokkal dolgozni, mint példaul lakkbenzin, butil-alko-
hol vagy metilén-klorid. Ezek az anyagok karositjak
a nyomaotomlét.

« Sz6ré tartozékokkal (pl. festékszoré pisztollyal) valod
hasznalat esetén: A szo6ré késziiléket feltdltés kdz-
ben tartsa tavol a kompresszortél, és ne permetez-
zen a kompresszor iranyaba.

Nyomastartaly miikddtetése

« Nyomastartaly mikodtetése esetén a tartalyt megfeleld
allapotban kell tartani, el6iras szerint kell Gzemeltetni
és felligyelni, a karbantartasi és javitasi munkakat ha-
ladéktalanul el kell végezni, és a kérilményektdl fliggd
szlikséges biztonsagi intézkedéseket meg kell hozni.

« Afelligyeleti szerv rendkiviili esetben szlkséges fel-
tgyeleti intézkedéseket is megkdvetelhet.

* Nem szabad nyomastartalyt Gzemeltetni, ha olyan
hianyossag mutatkozik, amely az alkalmazottakat
vagy mas személyeket veszélyeztet.

* Minden egyes Uzemeltetés el6tt ellendrizze, hogy
nem rozsdas vagy sérilt-e a nyomastartaly. A komp-
resszort nem szabad sériilt vagy rozsdas nyomas-
tartallyal izemeltetni. Ha sériiléseket észlelt, fordul-
jon vevészolgalati szerviziinkh6z.

A biztonsagi utasitasokat tarolja megfeleléen.

FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam lizem
kdézben elektromagneses mez6t hoz létre. Ez a mezd
bizonyos korulmények kozott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérilések kockazatanak elkerllése érdekében

javasoljuk, hogy az orvosi implantdtummal rendelke-

z8 személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6. Fennmaradoé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai el6irasok szerint készilt. Hasznalata kéz-
ben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kockazatok.
+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

» Ezen kivil a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden elévigyazatossag ellenére sem sziintet-
het6k meg.

» A fennmaradé kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési iutmutaté egyittes
betartasaval.
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+ Kerilje a gép véletlen izembe helyezését: a dugods
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.

A kezelési utmutatéban javasolt szerszamokat
hasznalja. Igy biztosithatja, hogy gépe mindig opti-
malis teljesitménnyel miikodjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
mel.

7. Miszaki adatok

Halo6zati csatlakozas 230V /50 Hz
Motorteljesitmény 2200 W/ 3 LE
Uzemmod S1
Motor fordulatszama 2900 perc’
Nyomotartaly-térfogat 1001
Uzemi nyomas 10 bar
Elm. Szivételjesitmény 550 I/perc
Elm. Leadott teljesitmény 350 I/perc
Védelmi fokozat 1P32
A berendezés sulya 80 kg
Olaj (15W 40) 1,21
!I;/IZ?:t ff:lljtlgtési magassag (tenger- 1000 m
Szij tipusa A-1400

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja megha-
ladja a 85 dB értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld
hallasvédoét.

Zajértékek

L,,» hangteljesitményszint 97 dB

LpA hangnyomasszint 84,6 dB
K..apn Dizonytalansag 2,39/3 dB

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
késziléket.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

+ Ellenérizze a készilék és a tartozékok szallitasbol
eredd sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesitse
a beszallitét. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési utmutatobol.

« Tartozékként, valamint kopd és poétalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kékkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités

A FIGYELEM!
Az ilizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A szereléshez a kdvetkezbkre van sziikség:

* 12 mme-es villaskulcs (nincs a szallitott elemek kozott)
* 14 mme-es villaskulcs (nincs a szallitott elemek kdz6tt)
* 17 mme-es villaskulcs (nincs a szallitott elemek kéz6tt)
* 4 mm-es imbuszkulcs (a csomag nem tartalmazza)
+ Phillips csavarhizo (nem tartozék)

9.1 A kerekek felszerelése (C abra)

Dugja at a csavart (23) a keréken (14). Ezutan dugja
at a csavart (23) a nyomastartaly tartéjan (12). Most
régzitse a csavart (23) az anyaval (26).

Ismételje meg a folyamatot a nyomastartaly (12) masik
oldalan is.

9.2 Az allitélab felszerelése (2 db) (D abra)

Dugja at a csavart (27) az allitélabon (13). Ezt kdvetéen
helyezze el a labat (13) a nyomastartaly tartéjan (12).
Régzitse az allitélabat (13) az anyaval (31).

Ismételje meg ezt a folyamatot a masodik labnal is.

9.3 A légsziird felszerelése (3 db) (E abra)

Tavolitsa el a légsziird tartdjanak szallitasi biztositojat
a (ha van).

Tavolitsa el a szarnyas anyat (32) és az alatétet (33) a
kompresszorszivattyl menetes csapszegérél.
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Helyezze a légszlréhazat (1) a papirsziirével a mene-
tes csapszegre. Rogzitse Ujra a légszlréhazat (1) az
alatéttel (33) és a szarnyas anyaval (32).

Ismételje meg a folyamatot az 6sszes légszirénél.

Rogzitse a légsziir6t beereszt6 nyilasaval lefelé, hogy
a durva szennyezédések ne tudjanak bejutni.

9.4 A szallitasi fogantyu felszerelése (F abra)
Rogzitse a szallitasi fogantyut (6) a csavarral (34) a
nyomastarté edényen (12), az abranak megfeleléen.
Ismételje meg ezt a folyamatot haromszor.

9.5 Kompresszorolaj (L abra)

» Tavolitsa el az olajbetdltd nyilas olajzard dugdjat
(y)-

* Toltse be a szallitmany részét képezb kompresszo-
rolajat a kompresszor szivattyuhazaba, és helyezze
be az olajzaré dugot (18) az olajbetdltd nyilasba.

* Vizsgdlja meg az olajszintet a kémleléablakban
(16). Az olajszint a piros koéron belil legyen.

10. Uzembe helyezés elétt

+ A csatlakoztatas el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy
a tipustablan szereplé adatok egyeznek a halézati
adatokkal.

+ A 8.5 pontban leirtak szerint téltse fel olajjal a komp-
resszor szivattyuhazat.

* Ellen6rizze, hogy nincsenek-e szallitasi sérulések
a készilléken. Az esetleges sériiléseket azonnal je-
lentse a kompresszort kiszallitd szallitmanyozénak.

* A kompresszor telepitése a fogyaszté kdzelében
térténjen.

» Kerllje a hosszu légvezetékek és hosszu tapvezeté-
kek (hosszabbito kabel) hasznalatat.

+ Ugyeljen arra, hogy a beszivott levegé széraz és
pormentes legyen.

* A kompresszort ne éllitsa nyirkos vagy nedves he-
lyiségbe.

* A kompresszort csak megfeleld (jol szell6z6, +5°C
és 40°C kozotti kdrnyezeti hémérsékletll) helyiség-
ben szabad mikodtetni. A helyiségnek portdl, sa-
vaktél, g6zoktdl, robbanasveszélyes és gyulékony
gazoktol mentesnek kell lennie.

* A kompresszort szaraz helyiségben térténé hasz-
nalatra tervezték. Olyan terileteken, ahol a munka-
végzés porlasztott vizzel térténik, hasznalata nem
megengedett.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze az olajszintet a
kompresszoros szivattyuban.

* A kompresszort csak révid ideig, szaraz kérnyezeti
feltételek esetén szabad kiltéren hasznalni.

* A kompresszort mindig szarazon kell tartani, és
hasznalat utan nem szabad kint hagyni a szabadban.

11. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az lGizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

11.1 Be-/kikapcsol6 (G abra)

A kompresszor bekapcsolasahoz huzza felfelé a be-/
kikapcsolét (5). Kikapcsolashoz nyomja lefelé a be-/
kikapcsolot.

11.2 Nyomasbeallitas (A; B abra)

A nyomasszabalyozéval (8) bedllithatja a nyomast a
manométeren (9).

A beallitott nyomas a gyorscsatlakozénal (10, 19) vé-
telezhet6.

A manométeren (11) leolvashaté a tartalynyomas.

11.3 A nyomaskapcsolé beallitasa (A abra)
A nyomaskapcsol6 (7) gyarilag beallitott. Bekapcsolasi
nyomas kb. 8 bar, kikapcsolasi nyomas kb. 10 bar

11.4 Tulterhelés elleni kapcsolé

A motor tulterheléskapcsoléval van ellatva. A komp-
resszor tulterhelése esetén a tulterheléskapcsolo auto-
matikusan lekapcsol, hogy megvédje a kompresszort a
talmelegedéstdl. Ha kioldott a tulterheléskapcsold, ak-
kor a be-/kikapcsolé gombnal (5) kapcsolja le a komp-
resszort, és varjon, amig lehil a kompresszor.

Ekkor nyomja meg a tulterhelés elleni kapcsolo6t (43),
és kapcsolja vissza a kompresszort.

11.5 A talnyomas leeresztése a munka befejezésekor
A tdlnyomas leengedéséhez kapcsolja ki a kompresz-
szort, és hasznalja fel a nyomastarté edényben maradt
siritett leveg6t példaul egy siritett leveg8s szerszam
Uresen jaratasaval vagy kifuvopisztoly mikodtetésével.

12. Elektromos csatlakoztatas
A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van

csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
koz6 VDE és DIN eléirasoknak.
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Az ligyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek
meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

Ha szoré és fuvo elététkészilékekkel dolgozik, va-
lamint ha ideiglenesen a szabadban Uzemelteti a
kompresszort, akkor a berendezést feltétlenll olyan
hibaaram-véddékapcsoléra kell csatlakoztatni, mely-
nek kioldasi arameréssége nem haladja meg a 30
mA értéket.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. A (valto-
z6 idétartamu) lehdilés utan a motor ismét bekapcsol-
hato.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sériilt

a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezék:

* Megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenul vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbévezeték az ellenérzéskor ne legyen az aramhalézat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO5VV-F jel6lési csatlakozovezetékeket hasznaljon.
A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

* A termék teljesiti az EN 61000-3-11 kévetelményeit
és a kildncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez annyit
jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon va-
laszthato csatlakozasi ponton térténé hasznalat.

» Kedvez6tlen haldzati viszonyoknal a késziilék atme-
netileg fesziltségi ingadozasokhoz vezethet.

« A termék kizarélagossan olyan csatlakozasi ponto-
kon levé hasznalatra van el6relatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z*
(Zmax. = 0,2117 Q) halézati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os halé-
zati tartés aram terhelhetéségik van.

« Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziiksé-
ges akkor az energia ellatasi valallattal valé6 megbe-
szélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, ame-
lyen Gzemeltetni akarja a terméket, a megnevezett
a) vagy b) kévetelményt teljesiti.

13. Tisztitas

A Figyelem!

Minden tisztitasi és karbantartasi munkalat el6tt huz-
za ki a halézati csatlakozodugét! Aramldkések miatti
sérllésveszély!

A Figyelem!
Varja meg, amig a kész(ilék teljesen lehil! Egési sérii-
lések veszélye!

A Figyelem!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt nyomas-
mentesiteni kell a késziléket! Sérilésveszély!

Azt javasoljuk, hogy a késziiléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

+ Tartsa a lehet§ legnagyobb mértékben por- és
szennyez&désmentesen a készlléket. A késziiléket
torodlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu siritett levegével.

« Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-

ves ruhaval és egy kis kenészappannal.
Ne hasznaljon tisztitd- vagy oldészereket, mivel
ezek kikezdhetik a készlilék mianyag alkatrésze-
it. Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék
belsejébe.

* A toml6t és a szérészerszamokat a tisztitas el6tt
tavolitsa el a kompresszorrél. A kompresszort nem
szabad vizzel, oldészerekkel vagy hasonldkkal tisz-
titani.
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14. Szallitas

Ha valtoztatni szeretné a berendezés helyét, emelje
meg a szallitasi fogantyunal, és huzza a kivant helyre.
Jarmivel torténé szallitas el6tt a késziléket hevede-
rekkel rogzitse a rakfelileten.

15. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C kozott van. A szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja. Letakarassal védje a szerszamot a por-
tél és a nedvességtél.

A kezelési utmutatot a szerszam mellett tarolja.

16. Karbantartas

A karbantartashoz a kdvetkez&kre van szikség:

* 17 mm-es villaskulcs (2 db - a csomag nem tartal-
mazza)

* 24 mm-es villaskulcs (nincs a szallitott elemek ko-
z0tt)

A Figyelem!

Minden tisztitasi és karbantartasi munkalat elétt huz-
za ki a halézati csatlakozédugét! Aramldkések miatti
sérllésveszély!

A Figyelem!
Varja meg, amig a késziilék teljesen lehil! Egési sérii-
lések veszélye!

A Figyelem!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt nyomas-
mentesiteni kell a készliléket! Sérilésveszély!

16.1 Az ékszij cseréje (H-K abra)

A kompresszor ékszijanak cseréjéhez feltétlendl
csatlakoztassa le a berendezést a halézatrél. Miutan
a kompresszort sikeresen levalasztotta a halozatrol,
tavolitsa el a véddéracsot ugy, hogy a miianyag szori-
tékapcsokat (42) forgassa el 90°-kal egy fogo segitsé-
gével.

Ezutan egy 4 mm-es imbuszkulcs segitségével tavo-
litsa el azt a csavart (39) az alatétekkel (40) egyitt,
amely a véddracsot (2) a motorral (4) 6sszekati.

Majd oldja ki a motor (4) négy csavarjat (42) két 14-
es kulccsal, hogy a motor ezt kdvetéen mozgathatd
legyen.

Ekkor az ékszij (3) kicserélhet6.

Az ékszij sikeres cseréjét kdvetéen a készilék ujbdli
Uzemi allapotba hozataldhoz végezze el ugyanezeket
a lépéseket forditott sorrendben. Ennek soran tgyeljen
arra, hogy a motort a futasiranyra merélegesen rogzit-
se, ezzel biztositva az ékszij hibatlan futasat.

16.2 A nyomastarté edény karbantartasa
Figyelem!

A nyomastarté edény (12) hosszu eltarthatésaga ér-
dekében minden egyes lizemeltetés utan eressze le a
kondenzvizet a leeresztd csavar (21) kioldasaval. El6t-
te eressze le a tartalynyomast (lasd: 10.5).

A leereszt6 csavar az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyba forgatva (a csavart a kompresszor aljatél néz-
ve) oldhaté ki, hogy a kondenzviz teljesen kifolyhasson
a nyomastartalybol. Ezutan zarja vissza a leeresztd
csavart (az éramutatd jarasanak iranyaba forgatva).
Minden egyes lizemeltetés elétt ellenérizze, hogy nem
rozsdas vagy sérilt-e a nyomastartaly.

A kompresszort nem szabad sérllt vagy rozsdas nyo-
mastartallyal Gzemeltetni. Ha sériiléseket észlelt, for-
duljon vevészolgalati szerviziinkh6z.

A Figyelem!

A nyomastartalybol szarmazé kondenzviz olajmarad-
vanyokat tartalmaz. Kérnyezetbarat médon, egy meg-
felel6 hulladékgyjté helyen artalmatlanitsa a konden-
zvizet.

16.3 Biztonsagi szelep (B abra)

A biztonsagi szelep (20) a nyomastartd edény legna-
gyobb megengedett nyomasara van beallitva. A bizton-
sagi szelep atallitasa vagy a leereszté anya (20.1) és a
sapkaja (20.3) kozotti csatlakozas rogzitésének (20.2)
eltavolitdasa nem megengedett.

30 Gzemoranként, alkalmanként legalabb 3-szor mi-
kddtesse a biztonsagi szelepet, hogy sziikség esetén
megfelel6en miikddjon. A biztonsagi szelep kimene-
tének nyitdsahoz nyissa ki a perforalt leereszté anyat
(20.1) az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forgat-
va, majd a perforalt leereszté anyan (20.1) keresztul
kézzel huzza kifelé a szelepszarat. A szelep ekkor
hallhatdan kiengedi a leveg6t. Ezutan az éramutaté ja-
rasanak iranyaba forgatva hiizza meg Ujra a leeresztd
anyat.
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16.4 Az olajszint rendszeres ellenérzése (F abra)
Allitsa a kompresszort sik, egyenes felilletre.

Az olajszintnek az olaj-kémleléablak (16) k6zéprészére
kell esnie (piros pont).

16.5 Olajcsere (L abra)
Az elsé feltdltést 10 lzemora elteltével le kell cserélni;
ezt kdvetden 50 Uzemdranként le kell engedni az ola-
jat, és ujat kell betdlteni.

Kapcsolja le a motort, és hiizza ki a halézati csatlako-
z6dugét az aljzatbdl. Vegye le az olajleeresztd csavart
(15). Ezenkivil nyissa ki az olajzaré dugot (18) is.

Hogy az olaj ne folyjon ki ellenérizetlendl, helyezzen
ala egy kisméretli badogedényt, és fogja fel az olajat
egy tartalyban. Ha az olaj nem folyik ki teljesen, java-
soljuk, hogy egy kicsit déntse meg a kompresszort.

Ha az olaj kifolyt, helyezze vissza az olajleereszt6 csa-
vart (15).

A faradt olajat adja le artalmatlanitasra a megfeleld fa-
radt olaj atvevéhelyen!

A megfelelé olajmennyiség betdltéséhez lgyeljen ra,
hogy a kompresszor sik fellileten alljon.

Tavolitsa el az olajzaré dugét (18), és toltson be friss
olajat az olajbetdltd nyilasba, amig az olajszint az olaj
kémlel6ablakaban (16) el nem éri a megfeleld betdltott
mennyiséget (piros pont).

Ne Iépje tul a feltdltési mennyiséget. A tultdltés az esz-
k6éz megrongalddasat eredményezheti.

Helyezze vissza az olajzaré dugét (18) az olajbetdltd
nyilasba.

16.6 A légsziiré tisztitasa

A légsziir6 megakadalyozza a por és szennyez6dés
beszivasat. A szlrét legalabb 300 Gzeméranként meg
kell tisztitani.

Az eltém&dott 1égszird jelentésen rontja a kompresz-
szor teljesitményét.

A légszlir6haz (1) szarnyas anyajanak (32) kioldasaval
tavolitsa el a légsz(rét. Tavolitsa el a szarnyas anyat
(32) és az alatétet (33).

Ezutan huzza ki a légszilréhazat (1). Hizza szét a lég-
szliréhazat (1). Ekkor ki tudja venni a Iégsz(ir6t. Ovato-
san Utégesse ki a |égszirét és a légsziréhaz részeit.

Ezeket az alkatrészeket ezutan sdritett leveg6vel (kb.
3 bar) fujja ki, és forditott sorrendben szerelje vissza
Gket.

16.7 Csatlakoztatasok és javitasok
A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Informacio kérése esetén a kovetkezé adatokat
adja meg:

* A motor aramneme

« A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kvetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopasnak kitett alkatrészek™: légsziird, ékszij, henger,
dugattyu, dugattyugydriik, mianyag klipszek

* nem szerepel kételez&en a szallitott elemek kozott!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

17. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o 2 A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

W tend&k, illetve le kell adni ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.
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+ A végfelhasznal6é sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 késziilék-
rél!

+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezhetdé a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
8ket az On kozelében talalhatd illetékes gydjts-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
tgyfélszolgalatan tajékozédhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyartoé tigyfélszolgalataval.

+ A fentebb kézoltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivlli orszagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az elhasznalédott késziilék artalmatlanitasi lehe-
téségeirdl a helyi 5nkormanyzatnal tajékozédhat.

Uzemanyagok és olajok

* A készilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

» Az lizemanyag és a motorolaj nem minésil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gydijtenddk, illetve le kell adni
6ket artalmatlanitasra!

* Az Ulres olajoskannakat és Uzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.
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18. Hibaelharitas

A kovetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon
az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Nem all rendelkezésre haldzati Ellenérizze a kabelt, halozati csatlakozot, biztosi-
fesziltség tékot és csatlakozoaljzatot

Tul alacsony a haldzati feszlltség | Kerllje a tul hosszu hosszabbité kabelek haszna-
latat. Megfeleld huzalkeresztmetszetl hosszabbi-

.. t6 kabelt hasznaljon.
Nem jar a kompresz-

szor
Tul alacsony a killsé hémérséklet Ne hasznalja a készlléket +5 °C-os kiils6 hémér-
séklet alatt.
Tulmelegszik a motor. Hagyija lehdilni a motort, adott esetben sziintesse
meg a tulmelegedés okat.
Tomitetlen a biztonsagi szelep Cserélje ki a biztonsagi szelepet
A tomitések tonkrementek. Ellenérizze a tomitést, a tonkrement tomitéseket
A kompresszor jar, de cseréltesse ki szakmhellyel.
nincs nyomas
A kondenzviz leereszt6 csavarja Huzza meg kézzel a csavart. Ellenérizze a csavar
tomitetlen. tomitését, szlikség esetén cserélje ki.
A tdmlécsatlakozas tomitetlen. Ellendrizze és sziikség esetén cserélje ki a siritett

levegés tomlét és a szerszamot.

A kompresszor jar, a
manométer nyomast | A gyorscsatlakozo témitetlen Ellenérizze a gyorscsatlakozét, sziikség esetén
jelez, de a szersza- cserélje le.

mok nem miikédnek

Tul alacsony nyomas van beallitva | Allitson be magasabb értéket a nyomasszaba-
a nyomasszabalyozén lyozén.
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podrgczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze po-
wstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow zawierajgcych
azbest!

Stosowacé okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urzadze-
nie odtamki, wiéry i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

Ostrzezenie przed gorgcymi powierzchniami.

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym

Ostrzezenie! Urzadzenie jest wyposazone w zautomatyzowany uktad sterowania rozruchem.
Nie dopuszczac¢ oséb postronnych do obszaru roboczego urzgdzenia!

>PPPODS®ID

Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu. Urzgdzenie wolno ustawia¢, przechowywaé
i eksploatowac tylko w suchych warunkach otoczenia.

Wskazanie poziomu mocy akustycznej w dB

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty
oznaczone nastepujacym znakiem

Uwaga! Przed pierwszym uruchomieniem sprawdzi¢ poziom oleju i wymieni¢ wlewu oleju!

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za
szkody powstate przy tym urzadzeniu lub przez to
urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* Naprawy wykonywane przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci
zamiennych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku
nieprzestrzegania przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie¢ z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci
uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki
dotyczgce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy
z niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania
zagrozen, oszczedno$ci kosztéw napraw, redukcji
czasOw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i
trwatosci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisbw danego kraju obowigzujgcych dla
eksploatacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzadzeniu,
w torebce plastikowej chronigcej przed
zanieczyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba
obstugujgca musi przeczytac jg przed przystapieniem
do pracy i doktadnie jej przestrzegac.

Przy urzadzeniu mogg pracowaé wytgcznie osoby, ktore
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urzadzenia
i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢
ogdlnie uznanych zasad technicznych dotyczacych
eksploatacji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki
ani szkody powstate wskutek nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Obudowa filtra powietrza
Krata ochronna
Paski klinowe
Silnik
Wigcznik / wytacznik
Uchwyt transportowy
Przetgcznik ci$nienia
Regulator ci$nienia
Manometr (mozna odczyta¢ ustawione ci$nienie)
. Szybkoztgcze (regulowane sprezone powietrze)
. Manometr (mozna odczyta¢ ustawione ci$nienie
w kotle)
. Zbiornik ci$nieniowy
. Noézka
. Koto
. Korek spustowy oleju
. Wziernik oleju
Pompa sprezarki
. Zatyczka uszczelniajgca oleju
. Szybkoztacze (regulowane sprezone powietrze)
. Zawor bezpieczenstwa
. Korek spustowy dla skroplonej wody
. Kabel zasilajgcy
. Sruba (koto)
. Nakretka (koto)
. Sruba (stojak)
. Nakretka (stojak)
. Nakretka skrzydetkowa (filtr powietrza)
. Podktadka (filtr powietrza)
. Sruba (rekojesc)
. Klipsy z tworzywa sztucznego
. Sruba (krata ochronna)
. Podktadka (krata ochronna)
. Sruba (silnik)
. Wytacznik przecigzeniowy
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3. Zakres dostawy

* Kompresor

« Filtr powietrza (3 sztuki)
» Stojak (2 sztuki)

+ Koto (2 sztuki)

* Materiaty montazowe

* Uchwyt transportowy

* Butelka z olejem

* Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Sprezarka stuzy do wytwarzania sprezonego powietrza
dla narzedzi napedzanych sprezonym powietrzem,
ktédre moga byé eksploatowane z objetoscig powietrza
do ok. 350 I/min (np. napetniacz opon, pistolet
wydmuchowy i pistolet natryskowy).

Sprezarke wolno eksploatowa¢ wylacznie w suchych
idobrze wentylowanych pomieszczeniach wewnetrznych.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie¢ rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek
dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé
obowigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobiegania
nieszczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich
innych ogoélnych zasad z dziedziny medycyny pracy i
bezpieczenstwa technicznego.

Samowolne  modyfikacje = maszyny  wykluczajg
odpowiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym
szkody.

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzadzenia nie zostaly skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

A Uwaga!

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
przestrzegac¢ zasadniczych srodkéw bezpieczenstwaw
celu ochrony przed porazeniem pradem, zagrozeniem
obrazeniami i pozarem. Przed przystgpieniem do
uzywania niniejszego narzedzia elektrycznego
nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i odpowiednio przechowywac¢ je w
bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1. Utrzymywac porzgdek w obszarze roboczym
Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢
przyczyng wypadkow.
2. Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia
Nie wystawia¢é narzedzi elektrycznych na
dziatanie deszczu.
Nie uzywac narzedzi elektrycznych w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu. Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym!
Zadbac o dobre o$wietlenie obszaru roboczego.
Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w
miejscach, gdzie wystepuje zagrozenie
pozarem lub wybuchem.
3. Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem pradem
elektrycznym
Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi cze$ciami
(np. rurami, radiatorami, piecami elektrycznymi,
urzgdzeniami chtodniczymi).
4. Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca
pracy!
Nie pozwala¢ innym osobom dotyka¢ narzedzia
i kabla, nie pozwala¢ im na zblizanie sie do
obszaru roboczego.
5. Przechowywac¢ nieuzywane narzedzia elektryczne
w bezpiecznym miejscu
Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy
odktada¢ w suchym, wysoko potozonym lub
zamknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.
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Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego
Podany zakres mocy umozliwia lepszg i
bezpieczniejszg prace.
Nosi¢ odpowiednig odziez
Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii, mogtoby doj$¢ do ich pochwycenia
przez ruchome czesci.
Podczas prac na wolnym powietrzu zaleca
si¢ uzywania rekawic gumowych i obuwia
antyposlizgowego.
W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na
wiosy.
Nie uzywa¢ kabla do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony
Nie ciggnac¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki
z gniazda. Chroni¢ kabel przed wysoka
temperaturg, olejem i ostrymi krawedziami.
Dbac starannie o narzedzia
Sprezarke utrzymywaé w stanie czystym,
aby zapewni¢ prawidiowg i bezpieczng
eksploatacje.
Stosowa¢ sie¢ do wskazéwek dotyczacych
konserwaciji.
Regularnie kontrolowac¢ przewaod
przytaczeniowy narzedzia elektrycznego i
w przypadku uszkodzenia zleci¢ uznanemu
specjaliscie jego wymiane.
Regularnie kontrolowa¢ i w razie uszkodzenia
wymienia¢ przewody przedtuzajgce.
Wtyczke nalezy wyjac¢ z gniazdka
w przypadku nieuzywania narzedzia
elektrycznego, przed przystgpieniem do
konserwaciji i przy wymianie narzedzi, jak np.
brzeszczot pity, wiertta, frezy.
Unikaé niezamierzonego uruchomienia
Upewnic¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetacznik jest wytgczony.
Uzy¢ przedituzacza w przypadku zastosowania na
zewnatrz
Na zewnatrz uzywac¢ wytacznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych kabli
przedtuzajgcych.
Bebny kablowe stosowa¢ wytacznie w stanie
rozwinietym.
Stale zachowywac ostroznosé
Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowac z rozsgdkiem. Nie uzywac¢ narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentraciji.
Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen

Przed dalszym uzyciem narzedzia elektrycznego
nalezy starannie zbada¢ urzadzenia ochronne i
lekko uszkodzone czescipod kgtem prawidtowego
i zgodnego z przeznaczeniem dziatania.
Skontrolowa¢, czy ruchome czesci dziatajg bez
zarzutu i nie zacinajg sig¢ oraz czy czesci nie
sg uszkodzone. Wszystkie czesci musza by¢
prawidtowo zamontowane, a wszystkie warunki
spetnione, aby zagwarantowa¢ prawidiowg
prace narzedzia elektrycznego.

Uszkodzone urzgdzenia ochronne i czesci
nalezy zgodnie z ich przeznaczeniem oddac
do naprawy Ilub wymiany do warsztatu
specjalistycznego, o ile nie podano inaczej w
instrukcji obstugi.

Uszkodzone przetgczniki nalezy wymieni¢ w
warsztacie serwisowym.

Nie stosowac¢ wadliwych lub uszkodzonych
przewodoéw przytgczeniowych.

Nie uzywac elektronarzedzi, przy ktérych nie
da sie wigczyc¢ i wytgczyé przetgcznika.

15. Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zleca¢

wykwalifikowanemu elektrykowi
Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada
odno$nym przepisom bezpieczenstwa.
Naprawy mogg wykonywaé  wytgcznie
wykwalifikowani elektrycy, stosujgc oryginalne
czedci zamienne; inaczej istnieje ryzyko
wypadku dla uzytkownika.

16. Uwaga!

Dla wiasnego bezpieczenstwa uzywac
tylko akcesoridéw i przyrzgdéw dodatkowych
podanych w instrukcji obstugi lub zalecanych
lub podanych przez producenta. Uzycie innych
narzedzi roboczych lub innych akcesoriéw
niz zalecane w instrukcji obstugi lub katalogu
stwarza ryzyko obrazen dla uzytkownika.

17. Hatas

Podczas uzywania sprezarki nalezy stosowac
nauszniki ochronne.

18. Wymiana przewodu przytgczeniowego

Jezeli przewdd  przylgczeniowy  ulegnie
uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowilubwykwalifikowanemu elektrykowi,
aby unikng¢ zagrozen. Niebezpieczenstwo
porazen prgdem elektrycznym.

19. Pompowanie opon

Cisnienie w oponach nalezy sprawdzac
bezposrednio po napompowaniu za pomocag
odpowiedniego manometru, np. na stacji
benzynowe;j.



20. Sprezarki drogowe podczas pracy na placu

budowy
Zwréci¢é  uwage, czy wszystkie weze
i zawory sg odpowiednie dla maksymalnego
dopuszczalnego ci$nienia roboczego sprezarki.

21. Miejsce ustawienia

Ustawia¢ sprezarke tylko na
powierzchni.

22. Zaleca sig, by weze doprowadzajgce w przypadku
wartosci cis$nienia powyzej 7 bar byty wyposazone
w kabel bezpieczenstwa, np. linke stalowa.

23. Unika¢ silnych obcigzen systemu przewodow
stosujgc elastyczne przytacza wezy, by unikngé
miejsc zgiecia.

24. Nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenia chtodzace
olej sg utrzymywane w czystosci, a urzgdzenia
zabezpieczajgce sg w stanie nadajgcym sie do
uzywania.

25. Ryzyko poparzenia gorgcym olejem
- Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

- Nigdy nie pracowa¢ z kompresorem w poblizu
otwartych ptomieni.
- Uwazaé, zeby nie rozlac¢ oleju.

26. Przy niskich temperaturach ponizej 0°C rozruch

silnika jest zabroniony.

ptaskiej

Dodatkowe wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa przy
pracy ze sprezonym powietrzem i pistoletami
pneumatycznymi

* Pompa sprezarkowa i przewody osiggajg podczas
pracy wysokie temperatury. Dotkniecie ich
spowoduje poparzenia.

* Powietrze zasysane przez sprezarke musi by¢
wolne od domieszek, ktére mogtyby spowodowaé
pozar lub eksplozje w pompie sprezarkowe;j.

* Podczas luzowania zlgczki weza nalezy mocno
trzymac jg dtonig. W ten sposéb mozna uniknagé
obrazen spowodowanych odbiciem weza.

* Podczas pracy z pistoletem wydmuchowym nalezy
nosic¢ okulary ochronne. Ciata obce i nadmuchiwane
czesci moga tatwo spowodowac obrazenia.

* Nie nalezy uzywac pistoletu wydmuchowego do
wydmuchiwania ludzi lub czyszczenia odziezy na
ciele. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa w zakresie

odpryskiwania farby

* Nie nalezy uzywac¢ lakierow lub rozpuszczalnikéw
o temperaturze zaptonu ponizej 55°C.
Niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nie nalezy podgrzewac lakieréw i rozpuszczalnikow.
Niebezpieczenstwo wybuchu!

« W przypadku przetwarzania cieczy szkodliwych
dla zdrowia sg niezbedne do ochrony urzgdzenia
filtrujgce (maski na twarz). Nalezy rdéwniez
przestrzegaé informaciji podanych przez
producentow takich substancji dotyczgcych srodkow
ochronnych.

* Nalezy przestrzega¢ informacji i oznaczen
rozporzadzenia o substancjach niebezpiecznych
umieszczonych na zewnetrznych opakowaniach
przetwarzanych materiatéw. W razie potrzeby
nalezy podjg¢é dodatkowe $rodki ochronne,
w szczegolnosci nalezy nosi¢ odpowiednig odziez
i maski.

« Palenie tytoniu podczas opryskiwania oraz
w obszarze roboczym nie jest dozwolone.
Niebezpieczenstwo wybuchu! Opary farb sg
réwniez bardzo tatwopalne.

« Paleniska, otwarte $wiatto lub iskrzgce maszyny nie
moga by¢ dostepne lub obstugiwane.

« W miejscu pracy nie wolno przechowywaé
i spozywa¢ zywnosci i napojéow. Opary farb sag
szkodliwe dla zdrowia.

* Przestrzen robocza musi by¢ wigksza niz 30 m?
i musi by¢ zapewniona wystarczajagca wymiana
powietrza podczas natryskiwania i suszenia.

* Nie rozpryskiwaé pod wiatr. Podczas opryskiwania
tatwopalnych lub niebezpiecznych materiatéw
natryskowych  nalezy zawsze przestrzegac¢
przepiséw lokalnego urzedu policji.

* Nie przetwarza¢ mediow takich jak benzyna lakowa,
alkohol butylowy i chlorek metylenu przy uzyciu
weza ci$nieniowego PVC. Te media niszczg waz
ci$nieniowy.

« W przypadku stosowania z osprzetem do
rozpryskiwania (np. pistoletem wtryskowym farby):
podczas napetniania urzadzen natryskowych nalezy
zachowaé odstep do urzadzenia i nie pryskac
w kierunku sprezarki.
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Eksploatacja zbiornikéw cisnieniowych

» Kazda osoba, ktéra uzywa zbiornika ci$nieniowego,
jest zobowigzana do jego utrzymywania w
prawidtowym stanie, do jego prawidtowego uzywania
i monitorowania, do niezwlocznego dokonywania
niezbednych prac zwigzanych z utrzymaniem
i naprawg oraz do podejmowania niezbednych
Srodkéw bezpieczenstwa odpowiednio do warunkéw.

+ Organ nadzorujgcy moze w danym przypadku
nakazaé niezbedne $rodki nadzorujgce.

« Zbiornik ci$nieniowy nie moze by¢ uzywany, jezeli
wykazuje wady, ktoére stanowig zagrozenie dla
pracownikéw lub oséb trzecich.

* Przed kazdym uzywaniem nalezy sprawdzi¢
zbiornik ci$nieniowy pod katem rdzy i uszkodzen.
Kompresora nie wolno uzywaé z uszkodzonym lub
zardzewiatym zbiornikiem cisnieniowym. W razie
stwierdzenia uszkodzen, prosze zwréci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Niniejsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywaé
negatywnie na aktywne Ilub pasywne implanty
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom =z implantami
medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostala skonstruowana zgodnie z
najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami
techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga
sie pojawi¢ poszczegodlne ryzyka szczatkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem
w  przypadku  stosowania nieprawidtowych
elektrycznych przewodow przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé
przestrzegajac rozdziatu Wskazowki
bezpieczenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem”, jak i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wkiadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze byé wcisniety.

Stosowac narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposéb zapewni sig optymalng
wydajno$¢ maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Przytacze sieciowe 230V /50Hz
Moc silnika 2200W /3PS
Tryb pracy S1
Predkos$¢ obrotowa silnika 2900 min™
Pojemnos¢ zbiornika ci$nienio- 1001
wego

Cisnienie robocze 10 baréw
Teor. Wydajno$¢ ssania 550 I/min.
Teor. Oddawana moc 350 I/min.
Stopien ochrony 1P32
Ciezar urzadzenia 80 kg
Olej (15W 40) 1,21
Rodzaj pasa A-1400

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne
przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki ochronne.

Parametry hatasu

Poziom cisnienia akustycznego L, 97 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 84,6 dB
Niepewnos$¢ K 2,39/3 dB

walpA

8. Rozpakowanie

« Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢materiatopakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostawce.
Pd&zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
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+ W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do
zakonczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznac si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych
i zamiennych stosowa¢ wytacznie oryginalne
czesci. Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego
dystrybutora.

* Przy zamowieniach podawaé nasze numery
artykutéw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego,
foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

9. Budowa
A UWAGA!

Przed uruchomieniem
catkowicie zmontowac¢!

urzadzenie koniecznie

Elementy niezbedne do montazu:

* klucz widlasty, 12 mm (nieobjety zakresem dostawy)
+ Klucz widlasty, 14 mm (nieobjety zakresem dostawy)
+ Klucz widlasty, 17 mm (nieobjety zakresem dostawy)
* klucz imbusowy, 4 mm (nieobjety zakresem dostawy)
« Srubokret krzyzakowy (brak w zestawie)

9.1 Montaz kot (zdjecie C)

Nasadzi¢ $rube (23) przez koto (14). Nasadzi¢
nastgpnie $rube (23) przez mocowanie zbiornika
ci$nieniowego (12).

Nastepnie zamocowac¢ $rube (23) z nakretkg (24).
Powtérzy¢ proces po drugiej stronie zbiornika
ci$nieniowego (12).

9.2 Montaz stojaka (2x) (zdjecie D)

Przetozy¢ $rube (25) przez stojak (13). W nastepnej
kolejnosci stojak (13) jest umieszczany na mocowaniu
zbiornika ci$nieniowego (12).

Zamocowac stojak (13) z nakretkg (26).

Powtérzy¢ proces dla drugiego stojaka.

9.3 Montaz filtra powietrza (3x) (zdjecie E)

Zdja¢ zabezpieczenie transportowe mocowania filtra
powietrza (jezeli jest).

Usuna¢ nakretke skrzydetkowg (27) i podktadke (28)
ze sworznia gwintowanego na pompie sprezarki.

Umiesci¢ obudowg filtra powietrza (1) z papierowym
filtrem na sworzniu gwintowanym. Ponownie
zamocowaé obudowe filtra powietrza (1) z podktadka
(28) i nakretka skrzydetkowa (27).

Powtorzy¢ proces dla wszystkich filtrow powietrza.

Zamocowac¢ filtr powietrza z otworem wlewowym
skierowanym na dét, by unikngé zbyt duzego
zabrudzenia.

9.4 Montaz uchwytu transportowego (zdjecie F)
Zamocowacé uchwyt transportowy (6) ze $rubg (29), tak
jak przedstawiono, na zbiorniku ci$nieniowym (12).
Powtorzy¢ ten proces trzy razy.

9.5 Olej do kompresoréw (zdjecie L)

« Usuna¢ zaslepke olejowg (y) otworu wlewu oleju.

* Napetni¢ dostarczony olej do kompresoréw do
obudowy pompy sprezarki i wiozy¢ zaslepke
olejowg (18) w otwér wlewu oleju.

+ Sprawdzi¢ poziom oleju przez wziernik (16).
Poziom oleju powinien znajdowa¢ sie¢ w obrebie
czerwonego okregu.

10. Przed uruchomieniem

* Przed podtaczeniem do sieci upewni¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

* Napetni¢ obudowe pompy sprezarki olejem w
sposob opisany w punkcie 8.5.

« Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen
transportowych. Wszelkie szkody zgtosi¢ niezwtocznie
firmie przewozowej, ktéra dostarczyta sprezarke.

« Sprezarka musi by¢ zainstalowana w poblizu
odbiornika.

* Nalezy unika¢ dtugich przewodéw powietrza

i dtugich przewodow doprowadzajgcych
(przedtuzacze).

* Upewni¢ sig, ze powietrze zasysane jest suche
i bezpytowe.

* Nie uzywac sprezarki w wilgotnym lub mokrym
pomieszczeniu.

« Sprezarke mozna uzywaé tylko w odpowiednich
pomieszczeniach (dobrze wentylowane,
temperatura otoczenia od +5°C do 40°C).
Pomieszczenie nie moze zawiera¢ zadnych pytéw,
kwasow, oparéw, gazéw wybuchowych lub palnych.

+ Sprezarka nadaje si¢ do stosowania w suchych
pomieszczeniach. Stosowanie w miejscach, w ktérych
pracuje sie z woda rozpryskowa, jest niedozwolone.
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* Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ poziom
oleju w pompie sprezarki.

+ Sprezarka moze by¢ uzywana na zewnatrz tylko
przez krotki czas, przy suchych warunkach
otoczenia.

+ Sprezarka musi by¢é zawsze sucha i nie wolno jej
pozostawia¢ na zewnatrz po zakonczeniu pracy.

11. Uruchomienie
A UWAGA!

Przed uruchomieniem
catkowicie zmontowa¢!

urzadzenie koniecznie

11.1 Wtacznik / wytacznik (zdjecie G)

W celu wiaczenia sprezarki nalezy wiacznik /
wytgcznik (5) pociggngé w gore. W celu wylgczenia
nalezy wigcznik/wytgcznik wcisngé w dot.

11.2 Ustawianie cisnienia: (zdjecie A; B)
Cisnienie na manometrze (9) jest
regulatorem cisnienia (8).

Ustawione ci$nienie mozna odczyta¢ na szybkoztgczu
(10, 19).

Na manometrze (11) mozna odczytac cisnienie w kotle.

ustawiane

11.3 Ustawianie przetacznika cisnienia (zdjecie A)
Przetgcznik cisnienia (7) jest ustawiony fabrycznie.
Cisnienie witgczania ok. 8 bardéw, ci$nienie wytgczania
ok. 10 baréw

11.4 Wytacznik przecigzeniowy

Silnik jest wyposazony w wytacznik przecigzeniowy.
W razie przecigzenia kompresora wytgcznik
przecigzeniowy wykonuje automatyczne roztgczenie,
by chroni¢ kompresor przed przegrzaniem. W razie
zadziatania wytgcznika przecigzeniowego odtgczyé
kompresor witgcznikiem / wytgcznikiem (5) i odczekaé
do momentu, az kompresor si¢ ochtodzi.

Teraz wcisngé wytacznik przecigzeniowy (34) i
ponownie witgczy¢ sprezarke.

11.5 Spuszczanie nadcisnienia na koniec pracy
Spusci¢ nadci$nienie w sprezarce poprzez wytaczenie
sprezarki i wykorzystanie sprezonego powietrza, ktére
jest jeszcze dostepne w zbiorniku cisnieniowym, np.
przy pomocy nharzedzia pneumatycznego na biegu
jatowym lub pistoletu wydmuchowego.

12. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemieckich)
oraz normom DIN. Przylacze sieciowe
udostepniane przez klienta oraz przedtuzacz
musza by¢ zgodne z powyzszymi przepisami.

Przy pracy z przystawkami  natryskowymi
i rozpylajacymi oraz réwniez przy tymczasowym
zastosowaniu na zewnatrz jest konieczne podtgczenie
urzadzenia za pomocg wytgcznika ochronnego
réznicowo-pragdowego o pradzie wyzwalajgcym nie
wigkszym niz 30 mA.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sig on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg
prowadzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego
zamocowania lub prowadzenia przewodoéw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzywac
- ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtaczony do sieci
elektrycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

www.scheppach.com PL 143



+ Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-11
i jest odbiornikiem objetym specjalnymi warunkami
przytaczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne jest pod-
taczanie go do sieci w dowolnie wybranych miejscach.

* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadzenie
moze spowodowac przejsciowe wahania napigcia.

» Urzadzenie moze by¢ podtgczane do sieci jedynie
w punktach:

a) nie przekraczajacych maksymalnej, dopuszczal-
nej impedanc;ji “Z” (Zmaks. = 0,2117 Q) lub

b) w ktorych wytrzymatos¢ sieci na obcigzenie pra-
dem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

+ Uzytkownik musi sig upewni¢ w odpowiednim zakta-
dzie energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce on
podtgczy¢ urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej
wymienionych wymogow a) lub b).

13. Czyszczenie

A Uwaga!

Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem
i konserwacjg odtgczy¢ wtyczke od zasilania!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyniku
uderzen pradu!

A Uwaga!
Odczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie! Ryzyko
poparzenia!

A Uwaga!
Przed podjgciem jakichkolwiek prac zwigzanych
z czyszczeniem i konserwacjg nalezy odtgczyé

urzadzenie  od cisnienia!

odniesienia obrazen!

Niebezpieczenstwo

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Dokfada¢ staran, aby urzadzenie nie byto pokryte
pytem ani zabrudzone. Urzadzenie czysci¢
czystg $ciereczkg lub przedmuchiwa¢ sprezonym
powietrzem pod niskim cisnieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sig regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego.

Nie stosowac detergentéw ani rozpuszczalnikéw,
ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia
wykonane z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage,
aby do wnetrza urzgdzenia nie dostata sie woda.

* Przed czyszczeniem nalezy odigczy¢ waz
i narzedzia natryskowe od sprezarki. Sprezarka nie
moze by¢ czyszczona woda, rozpuszczalnikami itd.

14. Transport

W celu zmiany pozycji urzadzenia podnies¢ patak
transportowy i przeciggna¢ urzgdzenie do nowej lokalizaciji.
Do transportu na pojezdzie mechanicznym
zabezpieczy¢ urzgdzenie pasami przy powierzchni
tadowania.

15. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem
oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna temperatura
przechowywania wynosi od 5 do 30°C. Narzedzie
przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu. Przykryé
narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Zachowac¢ instrukcje obstugi narzedzia.

16. Konserwacja

Elementy potrzebne do konserwacji:

« klucz widlasty, 17 mm (2 sztuki — nieobjety zakresem
dostawy)

» klucz widlasty, 24 mm (nieobjety zakresem dostawy)

A Uwaga!

Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem
i konserwacjg odigczy¢ wtyczke od zasilania!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyniku
uderzen pradu!

A Uwaga!
Odczeka¢, az urzadzenie catkowicie ostygnie! Ryzyko
poparzenia!l

A Uwagal!

Przed podjeciem jakichkolwiek prac zwigzanych
z czyszczeniem i konserwacjg nalezy odtgczy¢
urzgdzenie od  cidnienia!  Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen!

16.1 Wymiana paska klinowego (zdjecie H do K)

W celu wymiany paska klinowego przy kompresorze
nalezy koniecznie odtgczyé urzadzenie od sieci. Po
odfgczeniu kompresora od sieci nalezy wyja¢ krate
ochronng, obracajgc klipsy z tworzywa sztucznego
(33) obcegami o 90°.
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Nastepnie usuna¢ s$rube (31), wraz z podkftadkami
(32), ktéra tgczy kratke ochronng (2) z silnikiem (4),
za pomocg klucza imbusowego 4 mm.

Nastepnie otworzy¢ cztery $ruby (33) na silniku (4)
dwoma kluczami 14, by nastepnie przesuna¢ silnik.
Mozna teraz wymieni¢ pasek klinowy (3).

Po pomysinej wymianie paska klinowego wykona¢ te
same czynnosci w odwrotnej kolejnosci, by ponownie
przywrdci¢ stan roboczy urzgdzenia. Nalezy przy tym
zwroci¢ uwage, by silnik zostat potgczony $rubami pod
katem prostym do kierunku dziatania, by zapewnié
prawidtowy bieg paska klinowego.

16.2 Konserwacja zbiornika ci$nieniowego
Uwagal!

W celu zapewnienia trwatej przydatnosci zbiornika
ci$nieniowego (12) nalezy po kazdej pracy odprowadzié
wode kondensacyjng poprzez otwarcie korka
spustowego (21). Najpierw nalezy spusci¢ ci$nienie
w kotle (patrz 10.5).

Korek spustowy jest otwierany przez obracanie go
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
(patrzac na $rube od dotu sprezarki), tak aby woda
kondensacyjna mogta catkowicie sptyngc¢ ze zbiornika
cis$nieniowego. Nastepnie ponownie zamkna¢ korek
spustowy (obracanie w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara). Przed kazdym uzywaniem nalezy
sprawdzi¢ zbiornik ci$nieniowy pod katem rdzy i
uszkodzen.

Kompresora nie wolno uzywa¢ z uszkodzonym lub
zardzewiatym zbiornikiem ci$nieniowym. W razie
stwierdzenia uszkodzen, prosze zwréci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

A Uwaga!

Woda kondensacyjna ze zbiornika cisnieniowego
zawiera pozostato$ci oleju. Zutylizowaé wode
kondensacyjng w sposob przyjazny dla srodowiska w
odpowiednim punkcie zbiorki.

16.3 Zawor bezpieczenstwa (rys. B)

Zawor  bezpieczenstwa (20) jest  ustawiony
na maksymalne dopuszczalne ci$nienie zbiornika
ci$nieniowego.

Regulacja zaworu bezpieczenstwa Ilub usuniecie
potgczenia bezpieczenstwa (20.2) miedzy nakretka
spustowg (20.1) a jej nasadka (20.3) jest niedozwolone.

Aby zawor bezpieczenstwa w razie potrzeby
dziatat prawidtowo, nalezy go uruchamia¢ co
30 roboczogodzin, a przynajmniej 3 razy w roku.

Aby otworzy¢ wylot zaworu bezpieczenstwa, nalezy
odkreci¢ perforowang nakretke spustowg (20.1)
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
a nastepnie wyciggna¢ recznie trzpien zaworu
przez perforowang nakretke spustowg (20.1). Zawor
wypuszcza styszalnie powietrze. Nastepnie ponownie
dokreci¢ nakretke spustowg w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara.

16.4 Regularna kontrola poziomu oleju (zdjecie F)
Sprezarke ustawié na réwnej, ptaskiej powierzchni.
Poziom oleju musi znajdowac sie posrodku wziernika
oleju (16) (czerwony punkt).

16.5 Wymiana oleju (zdjecie L)

Pierwsze napetnienie oleju nalezy wymieni¢ po 10
roboczogodzinach, nastgpnie wykonywa¢ wymiane
oleju po 50 roboczogodzinach; w tym celu spuscic¢ olej
i napetni¢ nowym olejem.

Wytgczyé¢ silnik i wyjgé wtyczke sieciowg z gniazdka.
Zdja¢ korek spustowy oleju (15). Otworzy¢ dodatkowo
zaslepke olejowg (18).

Aby zapobiec niekontrolowanemu wyptywowi oleju,
nalezy podtozy¢é pod sp6éd matg metalowg rynienke
i zbiera¢ olej do pojemnika. Jezeli olej nie wyptynie
catkowicie, zalecamy lekkie przechylenie sprezarki.
Jezeli olej wyptynat, nalezy ponownie zamocowaé
korek spustowy oleju (15).

Zuzyty olej zutylizowa¢ w odpowiednim punkcie zbidrki
zuzytego oleju.

Aby wla¢ odpowiednig ilo$¢ oleju, nalezy upewni¢ sie,
ze sprezarka stoi na réwnej powierzchni.

Usuna¢ zaslepke olejowg (18) i napetni¢ nowy olej
do otworu wlewu oleju, az poziom oleju w wzierniku
oleju (16) osiggnie prawidiowy poziom napetnienia
(czerwony punkt).

Nie przekracza¢ maksymalnego poziomu napetnienia.
Nadmierne napetnienie moze spowodowaé
uszkodzenie urzgdzenia.

Ponownie umiesci¢ zaslepke olejowa (18) w otworze
wlewu oleju.

16.6 Czyszczenie filtra powietrza

Filtr powietrza zapobiega zasysaniu pytu i zabrudzenia.
Czyszczenie filtra jest konieczne przynajmniej co 300
roboczogodzin.
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Zatkany filtr powietrza znacznie zmniejsza wydajno$¢
kompresora.

Wyijac filtr powietrza, otwierajgc nakretke skrzydetkowa
(27) na obudowie filtra powietrza (1). Usung¢ nakretke
skrzydetkowa (27) i podktadke (28).

Wyja¢ nastepnie obudowe filtra powietrza (1). Wysunaé¢
obudowe filtra powietrza (1). Mozna teraz wyja¢ filtr
powietrza. Ostroznie wytrzepac filtr powietrza i czesci
jego obudowy.

Nastepnie  elementy przedmuchaé sprezonym
powietrzem (ok. 3 bary) i ponownie zamontowaé
w odwrotnej kolejnosci.

16.7 Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

W  przypadku pytan
nastepujacych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czes$ci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Filtr powietrza, paski klinowe,
sitownik, ttoki, pierscien ttokowy, klipsy z tworzywa
sztucznego

prosz¢ o podanie

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

17. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadajg
%@%‘h .ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposoéb
przyjazny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych, lecz
muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

e Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na
$rodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng za-
warto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazng role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklingu
zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sig posta-
wy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state za-
instalowane w starym urzadzeniu, nalezy usunaé przed
oddaniem go do serwisu nie powodujgc zniszczenia!
Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.

« Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

« Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np.

podworza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy
sg zobowigzani do ich odbioru lub oferujg je
dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i
elektronicznych kazdego typu, o dtugosci
krawedzi nie wigkszej niz 25 centymetrow,
mozna bezptatnie zwréci¢ do producenta bez
koniecznos$ci wczesniejszego zakupu nowego
urzgdzenia od producenta lub mozna je oddac¢
do innego autoryzowanego punktu zbiorki w
swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat
dodatkowych warunkéw przyjmowania zwrotéw
przez producentéw i dystrybutoréw nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim dziatem
obstugi klienta.
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytacznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

18. Pomoc dotyczaca usterek

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gmi-
ny.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprozni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

« Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny dla srodowiska.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania $rodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.
Usterka Mozliwa przyczyna

stepne

Napigcie sieciowe nie jest do-

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke sieciowa, bezpiecznik
i gniazdko

Sprezarka nie pracuje

Napiegcie sieciowe zbyt niskie

Unika¢ zbyt dtugich przedtuzaczy. Nalezy uzy¢
przedtuzacza o odpowiednim przekroju zyty.

Temperatura zewnetrzna za niska

Nie pracowac ponizej +5°C temperatury zewnetrz-
nej.

Silnik przegrzany

Pozostawi¢ silnik do ochtodzenia, w razie potrze-
by usung¢ przyczyne przegrzania.

Nieszczelny zawor bezpieczenstwa | Wymieni¢ zawor bezpieczenstwa

Zepsute uszczelki.
Sprezarka dziata, lecz P

brak ci$nienia

Sprawdzi¢ uszczelke, wymienié¢ uszkodzone
uszczelki w wyspecjalizowanym warsztacie.

wody kondensacyjnej.

Nieszczelna $ruba spustowa do

Dokrecié srube recznie. Sprawdzi¢ uszczelnienie
na $rubie, w razie potrzeby wymienic.

Sprezarka pracuje,

Nieszczelne potaczenie wezowe.

Sprawdzi¢ waz sprezonego powietrza i narzedzia,
w razie potrzeby wymieni¢.

cisnienie jest wskazy-
wane na manometrze,
ale narzedzia nie

Nieszczelne szybkoztgcze

Sprawdzi¢ szybkoztgcze, w razie potrzeby
wymienié.

pracujg
regulatorze cisnienia

Ustawiono zbyt niskie ci$nienie na

Ponownie przykreci¢ regulator ci$nienia.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Upozorenje na vruce povrsine.

Upozorenje na elektriéni napon

Upozorenje! Uredaj je opremljen automatiziranim upravljanjem pokretanjem. Udaljite druge
osobe od radnog podrucja uredaja!

>PPOD@®ID

Ne izlazite stroj kisi. Uredaj je dopusteno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u suhim okolnim
uvjetima.

Informacija o razini zvuéne snage u dB

A Pozor! Dijelove ovog priru¢nika za uporabu koji se ticu vase sigurnosti oznacili smo sljedeéim znakom

Pozor! Prije prvog stavljanja u pogon provjerite razinu ulja i zamijenite zaporni ¢ep za ulje!

{

N

€ Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
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1.

Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u sluéaju:

nestruénim rukovanjem

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

Popravcima koje obave neovlasteni struénjaci
Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va

nenamjenskom uporabom

kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tricnih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priru¢nik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za
siguran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.
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Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvaéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2,

© o NGO R LD

1.
12.
13.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Opis uredaja (sl. 1)

Kuciste filtra zraka

Zastitna reSetka

Klinasti remen

Motor

Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje
Transportna ru¢ka

Tla¢na sklopka

Regulator tlaka

Manometar (omoguc¢ava oditavanje namjestenog
tlaka)

Brza spojka (regulirani stlaceni zrak)
Manometar (omoguc¢ava ocitavanje tlaka u kotlu)
Tlaéni spremnik

Potporna noga

Kota¢

Ispusni vijak za ulje

Kontrolno okance za ulje
Kompresorska pumpa

Zaporni ¢ep za ulje

Brza spojka (regulirani stlaceni zrak)
Sigurnosni ventil

Ispusni vijak za kondenziranu vodu
Mrezni kabel

Vijak (kota¢)

Matica (kotac)

Vijak (nosiva noga)

Matica (nosiva noga)

Krilata matica (filtar zraka)

Podlozna plocica (filtar zraka)

Vijak (rucka)

Plasti¢ne kopce

Vijak (zastitna reSetka)

Plocica (zastitna reSetka)

Vijak (motor)

Preopteretna sklopka



3. Opseg isporuke

* Kompresor

+ Filtar zraka (3 kom.)
* Nosiva noga (2 kom.)
+ Kotac (2 kom.)

* Montazni materijal

* Transportna ruc¢ka

» Boca za ulje

* Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Kompresor sluzi za proizvodnju stlaéenog zraka za
pneumatske alate koje je moguce pokretati s kolic¢inom
zraka do cca 350 I/min (npr. punja¢ guma, pistolj za
ispuhivanje i pistolj za lakiranje).

Kompresor je dopusteno rabiti samo u suhim i dobro
provjetravanim zatvorenim prostorijama.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeGavanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnic¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Vodite rauna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

A Pozor!

Pri uporabi elektricnih alata valja se pridrzavati slje-
decih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od elek-
tricnog udara te opasnosti od ozljeda i pozara. Prije
uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve sljede¢e
napomene i uvajte ih na sigurnom mjestu.

Siguran rad

1. Odrzavajte red u radnom prostoru
Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.

2. Vodite raéuna o okolnim utjecajima
Elektricne alate ne izlaZite kisi.
Elektricne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj
okolini. Opasnost zbog elektri¢nog udara!
Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
Ne rabite elektricne alate ondje gdje postoji
opasnost od pozara ili eksplozije.

3. Zastitite se od elektricnog udara
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).

4. Udaljite djecu!
Ne dopustite drugima da diraju alat i kabel te ih
udaljite iz radnog podrucja.

5. Spremite elektricne alate koje ne rabite na sigurno

mjesto

Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

6. Ne preoptereéujte elektri¢ni alat
Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom raspo-
nu snage.

7. Nosite odgovarajuc¢u odjeéu
Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.
Prilikom rada na otvorenom preporucuje se
uporaba gumenih rukavica i cipela protiv kliza-
nja.

- Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

8. Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen
Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz utic-
nice. Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih ru-
bova.

9. Pozorno njegujte alate
Odrzavajte kompresor ¢istim kako biste radili
dobro i sigurno.
Pridrzavajte se propisa za odrzavanje.
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Redovito provjeravajte elektri¢ni kabel elektri¢-
nog alata i u slu€aju oStec¢enja prepustite ovla-
Stenom stru€njaku da ga zamijeni.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zami-
jenite ih ako su osteceni.

Izvucite utikac iz uticnice
Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i pri
zamijeni alata kao $to su list pile, svrdlo, glodalo.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje
Prilikom ukop&avanja utika¢a u uti¢nicu provje-
rite je li sklopka iskljuena.

Rabite produZne kabele za vanjski prostor
Na otvorenom rabite samo odobrene i primjere-
no oznacene produzne kabele.

Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

Budite uvijek pozorni
Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Ne
rabite elektri¢ni alat ako ste dekoncentrirani.

Provijerite je li elektri¢ni alat eventualno o$teé¢en
Prije nastavka uporabe elektriénog alata valja
pozorno provjeriti ispravno i namjensko funk-
cioniranje zastitnih naprava ili lako o$tecenih
dijelova.

Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju te jesu li dijelovi oSte-
¢eni. Svi dijelovi moraju biti ispravno montirani i
ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao ispra-
van rad elektri¢nog alata.

Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastitne
naprave i dijelove, osim ako nije drugacije nave-
deno u priruéniku za uporabu.

Osteéene sklopke mora zamijeniti radionica
servisne sluzbe.

Ne rabite neispravne ili oSte¢ene elektricne ka-
bele.

Ne rabite elektricne alate Ciju sklopku nije mo-
guce ukljuditi i iskljuciti.

Popravak elektriénog alata prepustite elektricaru
Ovaj elektri¢ni alat udovoljava primjenjivim si-
gurnosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektriCar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.

Pozor!

Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodat-
ne uredaje koji su navedeni u priruéniku za upo-
rabu ili koje preporucuje ili specificira proizvo-
dac€. Uporaba drugih nastavaka ili pribora koji
nisu preporuceni u priruéniku za uporabu ili u
katalogu moze vas izloziti opasnosti od ozljeda.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Buka
Prilikom uporabe kompresora nosite stitnik sluha.

. Zamjena priklju¢nog voda
Ako se prikljuéni vod o$teti, mora ga zamijeniti
proizvodac ili elektrotehnicki struénjak kako bi
se izbjegle opasnosti. Opasnost zbog elektri¢-
nih udara.

Punjenje guma
Provjerite tlak u gumama neposredno nakon
punjenja s pomocu prikladnog manometra, npr.
na benzinskoj postaiji.

Prevozivi kompresori prilikom rada na gradilistu
Pobrinite se za to da su sva crijeva i sve armatu-
re prikladni za maksimalno dopusten radni tlak
kompresora.

Mjesto postavljanja
Postavite kompresor samo na ravnu podlogu.

Preporucljivo je da se dovodna crijeva pri tlakovi-

ma visima od 7 bar opreme sigurnosnim kabelom,

npr. Zicanim uzetom.

Izbjegavajte velika opterecenja sustava vodova

uporabom savitljivih crijevnih priklju¢aka kako bi-

ste izbjegli pregibe.

Pobrinite se za to da se hladnjaci ulja odrzavaju ¢i-

stima i da zastitne naprave ostanu u radnom stanju.

Opasnost od opeklina na vru¢em ulju
Nosite prikladne zastitne rukavice.

Nikada ne radite s kompresorom u blizini otvo-
renog plamena.
Vodite raduna o tome da ne prolijete ulje.

Pri niskim temperaturama ispod 0 °C zabranjeno

je pokretanje motora.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene za rad sa stlaéenim zrakom

ip

iStoljima za ispuhivanje

Kompresorska pumpa i vodovi tijekom rada postizu
visoke temperature. Njihovo dodirivanje uzrokuje
opekline.

Zrak koji usisava kompresor ne smije sadrzavati pri-
mjese koje u kompresorskoj pumpi mogu uzrokovati
pozare ili eksplozije.

Prilikom otpustanja crijevne spojke ¢vrsto rukom dr-
Zite spojni element crijeva. Tako Cete izbjeci ozljede
zbog odskakanja crijeva.

Prilikom rada s piStoljem za ispuhivanje nosite za-
Stitne naocale. Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu
lako uzrokovati ozljede.

Pistoljem za ispuhivanje ne raspuhujte osobe i ne
Cistite odjecu na tijelu. Opasnost od ozljeda!



Sigurnosne napomene prilikom prskanja laka

* Ne nanosite lakove ili otapala s plamiStem nizim od
55 °C. Opasnost od eksplozije!

* Ne zagrijavajte lakove i otapala. Opasnost od ek-
splozije!

» Prilikom obrade Stetnih tekucina radi zastite su po-
trebni filtarski uredaji (maske za lice). Pridrzavajte
se i informacija o zastitnim mjerama proizvodaca
takvih materijala.

+ Valja se pridrzavati informacija i oznaka iz uredbe
o opasnim tvarima otisnutih na pakiranjima obradi-
vanih materijala. Po potrebi valja poduzeti dodatne
zastitne mjere, a konkretno valja nositi prikladnu
odjec€u i maske.

» Tijekom postupka prskanja pusenje je zabranjeno i
u radnoj prostoriji. Opasnost od eksplozije! | pare od
lakova su lakozapaljive.

+ Ognjista, otvorena svjetlost ili strojevi koji proizvode
iskre ne smiju postojati ili raditi.

* U radnoj prostoriji ne ¢uvajte ili konzumirajte hranu i
pi¢e. Pare od lakova su Stetne.

» Radna prostorija mora biti ve¢a od 30 m? i mora biti
zajaméena dovoljna izmjena zraka prilikom prskanja
i suSenja.

» Ne prskajte suprotno smjeru vjetra. U pravilu se pri-
likom prskanja zapaljivih ili opasnih materijala pridr-
Zavajte propisa mjesnih policijskih vlasti.

* U kombinaciji s PVC tlaénim crijevom ne obradujte
medije kao $to su ispitni benzin, butilni alkohol i me-
tilen klorid. Ti mediji uniStavaju tlacno crijevo.

+ Kod primjene povezane s priborom za prskanje (npr.
pistoljem za prskanje boje): Prilikom punjenja ureda-
ja za prskanje udaljite se od uredaja i ne prskajte u
smjeru kompresora.

Rad tlaénih spremnika

» Svatko tko radi s tlaénim spremnikom mora ga odr-
Zavati u ispravnom stanju, propisno njime rukovati,
nadzirati ga, obavljati potrebne radove servisiranja
i popravljanja te po potrebi poduzimati potrebne si-
gurnosne mjere.

* Nadzorno tijelo moze u konkretnom slu€aju zatraziti
potrebne mjere nadzora.

* Tlagni spremnik nije dopusteno rabiti ako na njemu
postoje nedostatci koji ugrozavaju radnike ili druge
ljude.

» Prije svakog rada provjerite postoje li hrda i oSte-
¢enja na tlatnom spremniku. Kompresor ne smije
raditi s ostec¢enim ili hrdavim tlaénim spremnikom.
Ako utvrdite oSte¢enja, molimo obratite se radionici
servisne sluzbe.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.

UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada pro-
izvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u odre-
denim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicin-
ske implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih
ili smrtonosnih ozljeda, preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektriénih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

« Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikac¢a u uti¢nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-
€uje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako ¢ete postici
optimalan ucinak stroja.

« Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

MreZni priklju¢ak 230V /50Hz
Snaga motora 2200 W/3KS
Nacin rada S1
Brzina vrtnje motora 2900 min!
Volumen tlaénog spremnika 1001
Pogonski tlak 10 bar
Teor. Usisni u¢inak 550 I/min
Teor. Izlazna snaga 350 I/min
Stupanj zastite P32
Masa uredaja 80 kg
Ulje (15W 40) 1,21
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Maks. visina postavljanja (nad-

- 1000 m
morska visina)

Vrsta remena A-1400

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka mozZe imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB, nosite
odgovarajucu zastitu za sluh.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 97 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 84,6 dB
Nesigurnost K 2,39/3dB

WalpA

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;j.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

+ Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po mogué¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

+ Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Za montazu vam je potrebno:
* Radévasti klju¢ 12 mm (nije sadrzan u opsegu ispo-
ruke)

» Racvasti klju¢ 14 mm (nije sadrZzan u opsegu ispo-
ruke)

» Racvasti klju¢ 17 mm (nije sadrzan u opsegu ispo-
ruke)

* Imbus klju¢ 4 mm (nije sadrzan u opsegu isporuke)

+ Phillips odvija¢ (nije uklju¢en)

9.1 Montiranje kotaca (slika C)

Utaknite vijak (23) kroz kota¢ (14). Zatim utaknite vijak
(23) kroz zahvatnik na tlaénom spremniku (12). Zatim
ucvrstite vijak (23) maticom (24).

Ponovite postupak na drugoj strani tlacnog spremnika
(12).

9.2 Montiranje potporne noge (2x) (slika D)
Utaknite vijak (25) kroz nosivu nogu (13). Nosiva noga
(13) zatim se postavi na zahvatnik na tlaénom spremni-
ku (12).

U¢vrstite nosivu nogu (13) maticom (26).

Ponovite postupak za drugu nosivu nogu.

9.3 Montiranje filtra zraka (3x) (slika E)
Demontirajte transportni osigura¢ zahvatnika filtra zra-
ka (ako postoji).

Odvrnite krilatu maticu (27) i skinite plocicu (28) s na-
vojnog svornjaka na kompresorskoj pumpi.

Nataknite kuciste filtra zraka (1) s papirnim filtrom na
navojni svornjak. Ponovno uévrstite kuc¢iste filtra zraka
(1) s plo¢icom (28) i krilatom maticom (27).

Ponovite postupak na svim filtrima zraka.

U¢vrstite filtar zraka s ulaznim otvorom prema dolje
kako biste izbjegli preveliko oneciséenje.

9.4 Montiranje transportne rucke (slika F)

U¢vrstite transportnu ru¢ku (6) vijkom (29) na tlac¢nim
spremnik (12) kao $to je prikazano.

Ponovite ovaj postupak tri puta.

9.5 Ulje za kompresore (slika L)

» Skinite zaporni ¢ep za ulje (y) s otvora za ulijeva-
nje ulja.

« Ulijte isporuceno ulje za kompresore u ku¢iste kom-
presorske pumpe i umetnite zaporni ¢ep za ulje (18)
u otvor za ulijevanje ulja.

* Provjerite razinu ulja s pomoc¢u kontrolnog okanca
(16). Razina ulja trebala bi se nalaziti unutar crve-
nog kruzica.
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10. Prije stavljanja u pogon

» Prije prikljuCivanja provjerite podudaraju li se po-
datci na oznaénoj plocici s vrijednostima elektri¢ne
mreze.

* Napunite kuciSte kompresorske pumpe uljem kao
$to je opisano u tocki 8.5.

* Provjerite postoje li na uredaju Stete kod transporta.
Sva o$tec¢enja odmah prijavite transportnom podu-
zecu kojim je kompresor otpremljen.

» Postavljanje kompresora potrebno je obaviti u blizini
potroSaca.

+ Valja izbjegavati duge vodove za zrak i duge dovod-
ne vodove (produzne kabele).

» Pobrinite se za to da je usisani zrak suh i bez pra-
Sine.

* Ne rabite kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

» Kompresor je dopusteno rabiti samo u prikladnim
prostorijama (dobro provjetrenim, s okolnom tempe-
raturom +5 °C do 40 °C). U toj prostoriji ne smije
biti prasina, kiselina, para, eksplozivnih ili zapaljivih
plinova.

» Kompresor je prikladan za uporabu u suhim prosto-
rijama. Uporaba nije dopustena u podrucjima u koji-
ma se radi s rasprskanom vodom.

» Prije stavljanja u pogon potrebno je provjeriti razinu
ulja u kompresorskoj pumpi.

+ Kompresor je dopusteno rabiti samo kratkotrajno, u
suhim okolnim uvjetima, na otvorenom.

» Kompresor je potrebno uvijek odrzavati suhim i na-
kon rada ne smije ostati na otvorenom.

11. Stavljanje u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

11.1 Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (slika G)
Radi uklju¢ivanja kompresora sklopka za ukljucivanje/
isklju€ivanje (5) povuce se prema gore.

Radi isklju¢ivanja sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
pritisne se prema dolje.

11.2 Namjestanje tlaka: (Slika A; B)

Regulatorom tlaka (8) namjesta se tlak na manometru
9).

Namijesteni tlak moguce je otpustiti na brzoj spojki (10,
19).

Na manometru (11) se ocitava tlak u kotlu.

11.3 Namjestanje tlacne sklopke (slika A)
Tla¢na sklopka (7) je tvorni¢ki namjestena. Tlak isklju-
Civanja cca 8 bar Tlak isklju€ivanja cca 10 bar

11.4 Preopteretna sklopka
Motor je opremljen preopteretnom sklopkom. U sluc¢a-

ju preoptere¢enja kompresora preopteretna sklopka

automatski se iskljuéuje radi zastite kompresora od
pregrijavanja. Ako se preopteretna sklopka aktivirala,
iskljucite kompresor sklopkom za ukljucivanje/iskljugi-
vanje (5) i priekajte dok se kompresor ne ohladi.

Sada pritisnite preopteretnu sklopku (34) i ponovno
ukljucite kompresor.

11.5 Otpustanje pretlaka na kraju rada

Otpustite pretlak iz kompresora tako da isklju¢ite kom-
presor i potroSite stlaceni zrak koji se jo$ nalazi u tlac-
nom spremniku, npr. s pomo¢u pneumatskog alata u
praznom hodu ili piStolja za ispuhivanje.

12. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Postojeci elektricni priklju¢ak i koriSteni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Prilikom rada s nastavcima za prskanje i rasprSivanje
te kod privremene primjene na otvorenom uredaj sva-
kako valja prikljuciti preko zastitne strujne sklopke s
okidnom strujom od najvise 30 mA.

Vazne napomene

U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ostecen elektricni prikljuéni vod

Na elektri¢nim kabelima €esto nastaju oSteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazZenja elektri¢nog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.
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Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli osteceni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

* Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i pod-
lijeze uvjetima specijalnog priklju€ivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na slobodno odabranim
prikljuénim to¢kama po Zzelji.

» Kod nepovoljnih odnosa u mreZzi ovaj uredjaj moze
uzrokovati privremena kolebanja napona.

* Proizvod je namijenjen isklju¢ivo za uporabu na pri-
kljuénim to¢kama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dopustenu impedan-
ciju mreze ,Z" (Zmaks. = 0,2117 Q) ili
b) ¢ija opteretivost trajnom strujom mreZze iznosi mi-
nimalno 100 A po fazi.

» Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i po-
savjetovati se s Vasim poduze¢em za opskrbu ener-
gijom, ispunjava li priklju¢na to€ka na kojoj Zelite
koristiti Vas$ proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

13. Ciséenje

A Pozor!

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvucite elek-
triéni utika¢! Opasnost od ozljeda zbog elektricnog
udara!

A Pozor!
Pricekajte da se uredaj potpuno ohladi! Opasnost od
opeklina!

A Pozor!
Prije svih radova ¢iS¢enje i odrzavanja valja otpustiti
tlak iz uredaja! Opasnost od ozljeda!

Preporuc¢ujemo da uredaj oCistite odmah nakon svake
uporabe.

- Cistite uredaj $to je vise moguce od prasine i prljav-
Stine. ObriSite uredaj Cistom krpom ili ga ispusite
niskotlacnim stlacenim zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

» Uredaj redovito Cistite viaznom krpom i mazivim sapunom.
Ne rabite sredstva za ¢iSc¢enje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasticne dijelove uredaja. Pobrinite
se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutrasnjost
uredaja.

« Crijevo i alate za prskanje potrebno je odvajiti prije
CiS¢enja kompresora. Kompresor nije dopusteno Ci-
stiti vodom, otapalima itd.

14. Transport

Radi premjestanja uredaja podignite transportni stre-
men i povucite uredaj do novog mjesta.

Radi transporta u motornom vozilu uredaj je potrebno
osigurati remenima na utovarnoj platformi.

15. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30 °C. Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte
alat kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.

Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

16. Odrzavanje

Za odrzavanje vam je potrebno:

» Ragvasti klju¢ 17 mm (2 kom. — nije sadrzan u op-
segu isporuke)

» Racvasti klju¢ 24 mm (nije sadrzan u opsegu isporuke)

A Pozor!

Prije svih radova ¢CiS¢enja i odrzavanja izvucite elek-
tri€ni utika¢! Opasnost od ozljeda zbog elektricnog
udara!

A Pozor!
Pricekajte da se uredaj potpuno ohladi! Opasnost od
opeklina!

A Pozor!
Prije svih radova ¢iS¢enje i odrzavanja valja otpustiti
tlak iz uredaja! Opasnost od ozljeda!

16.1 Zamjena klinastog remena (slika H do K)
Kako biste zamijenili klinasti remen na kompresoru,
svakako odvojite uredaj od elektri¢ne mreze.
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Nakon uspje$nog odvajanja kompresora od elektri¢ne
mreze demontirajte zastitnu reSetku tako da plasti¢ne
kopce (33) klijeStama okrenete za 90°.

Zatim odvrnite vijak (31) zajedno s plo¢icama (32) koje
zastitnu reSetku (2) spajaju s motorom (4) s pomoc¢u
imbus klju¢a od 4 mm.

Zatim otvorite Cetiri vijka (33) na motoru (4) s pomocu dva
klju€a veligine 14 kako biste zatim mogli pomaknuti motor.
Sada je moguc¢e zamijeniti klinasti remen (3).

Nakon uspjes$ne zamjene klinastog remena obavite iste
korake obrnutim redoslijedom kako biste uredaj ponov-
no doveli u radno stanje. Pritom vodite racuna o tome
da je motor priévrs§éen pod pravim kutom u odnosu na
smjer kretanja kako bi se zajamcilo ispravno kretanje
klinastog remena.

16.2 Odrzavanje tlacnog spremnika

Pozor!

Radi odrzavanja trajnosti tlaénog spremnika (12) nakon
svakog rada valja ispustiti kondenziranu vodu otvara-
njem ispusnog vijka (21). Prije toga otpustite tlak u kotlu
(vidi 10.5).

Ispusni vijak otvara se okretanjem nalijevo (u smjeru
promatranja s donje strane kompresora prema vijku)
kako bi sva kondenzirana voda iz tlaénog spremnika
mogla iste¢i. Nakon toga ponovno zatvorite ispusni
vijak (okretanje nadesno). Prije svakog rada provjerite
postoje li hrda i oSteéenja na tlaénom spremniku.
Kompresor ne smije raditi s o§te¢enim ili hrdavim tla¢-
nim spremnikom. Ako utvrdite oSte¢enja, molimo obra-
tite se radionici servisne sluzbe.

A Pozor!

Kondenzirana voda iz tlatnog spremnika sadrzava
ostatke ulja. Ekoloski zbrinite kondenziranu vodu na
odgovaraju¢em sabiralistu.

16.3 Sigurnosni ventil (sl. B)

Sigurnosni ventil (20) namjesten je na maksimalno do-
pusten tlak tlaénog spremnika. Nije dopusteno pomi-
cati sigurnosni ventil ili uklanjati spojni osigurac¢ (20.2)
izmedu ispusne matice (20.1) i njezine kapice (20.3).

Kako bi sigurnosni ventil u slu¢aju potrebe ispravno
funkcionirao, potrebno ga je aktivirati svakih 30 radnih
sati, ali najmanje 3 puta godi$nje.

Okrenite perforiranu ispusnu maticu (20.1) radi otvaranja
nalijevo, a zatim povucite stap ventila kroz perforiranu is-
pusnu maticu (20.1) rukom prema van kako biste otvorili
ispust sigurnosnog ventila. Zrak ¢e ¢ujno izlaziti iz ventila.
Nakon toga ponovno okrenite ispusnu maticu nadesno.

16.4 Redovito provjeravanje razine ulja (slika F)
Postavite kompresor na ravnu podlogu.

Razina ulja mora se nalaziti na sredini kontrolnog
okanca za ulje (16) (crvena tocka).

16.5 Zamjena ulja (slika L)

Prvo punjenje potrebno je zamijeniti nakon 10 radnih
sati; zatim svakih 50 radnih sati valja ispustati i dolije-
vati novo ulje.

Isklju€ite motor i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Ski-
nite ispusni vijak za ulje (15). Usto otvorite zaporni ¢ep
za ulje (18).

Kako ulje ne bi nekontrolirano istjecalo, postavite ma-
len limeni zlijeb ispod toga i prikupite ulje u spremnik.
Ako ne istece sve ulje, preporuéujemo da malo nagne-
te kompresor.

Ako je ulje isteklo, ponovno umetnite ispusni vijak za
ulje (15).

Zbrinite otpadno ulje na odgovaraju¢em sabirali$tu ot-
padnog ulja.

Kako biste ulili ispravnu koli€inu ulja, pobrinite se za to
da kompresor stoji na ravnoj podlozi.

Skinite zaporni ¢ep za ulje (18) i ulijevajte novo ulje u
otvor za ulijevanje ulja dok razina ulja u nadzornom
okancu za ulje (16) ne dosegne ispravnu koli¢inu pu-
njenja (crvena toc¢ka).

Ne prekoracdujte maksimalnu koli¢inu punjenja. Prepu-
njivanje moze oStetiti uredaj.

Ponovno stavite zaporni ¢ep za ulje (18) na otvor za
ulijevanje ulja.

16.6 Ciséenje filtra zraka

Filtar zraka sprje¢ava usisavanje prasine i prijavstine.
Taj filtar potrebno je Cistiti najmanje svakih 300 radnih sati.
Zacepljen filtar zraka znatno smanjuje u¢inak kompresora.
Demontirajte filtar zraka tako da otvorite krilatu maticu
(27) na kucistu filtra zraka (1). Demontirajte krilatu ma-
ticu (27) i plocicu (28).

Zatim pritegnite kuciste filtra zraka (1). Rastavite kuciste
filtra zraka (1). Sada mozete izvaditi filtar zraka. Oprezno
isprasite filtar zraka i dijelove kucista filtra zraka.
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Te komponente potrebno je zatim ispuhati stlacenim
zrakom (cca 3 bar) i ponovno montirati obrnutim redo-
slijedom.

16.7 Prikljucci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:

* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne plocice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Filtar zraka, klinasti remen, cilindri,
stapovi, stapni prsteni, plasti¢ne kopce

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

17. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

OV WA Y Ambalazni materijali mogu se re-
&E& @A &= ciiirati. Molimo zbrinite ambalazu
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne

ﬁ spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

 Krajnji korisnik iskljucivo je odgovoran za brisanje osob-
nih podataka na otpadnom uredaju koji treba zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

» Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

» Gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni otpad ili ka-
nalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto
prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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18. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Kompresor ne radi

Moguéi uzrok

Mrezni napon ne postoji

Rjesenje

Provjerite kabel, mrezni utika¢, osigurac i uti¢nicu

Mrezni napon je prenizak

Izbjegavajte predug produzni kabel. Rabite pro-
duzni kabel s dovoljnim presjekom Zica.

Vanjska temperatura je preniska

Ne radite pri vanjskoj temperaturi nizoj od +5 °C.

Motor je pregrijan

Pustite motor da se ohladi i po potrebi otklonite
uzrok pregrijavanja.

Kompresor radi, ali
nema tlaka

Sigurnosni ventil propusta

Zamijenite sigurnosni ventil

Brtve su istroSene.

Provijerite brtvu, zatraZite od specijalizirane radio-
nice da zamijeni istroSene brtve.

Ispusni vijak za kondenziranu vodu
propusta.

Dodatno pritegnite vijak rukom. Provjerite brtvu na
vijku, po potrebi je zamijenite.

Kompresor radi,
tlak se prikazuje na
manometru, ali alati
ne rade

Crijevni spoj propusta.

Provjerite crijevo za stlageni zrak i alat, po potrebi
ih zamijenite.

Brza spojka je propusna

Provijerite brzu spojku, po potrebi je zamijenite.

Namjesten je prenizak tlak na
regulatoru tlaka

Jos odvijte regulator tlaka.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb preberite navodila za uporabo.

Nosite za&¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrogijo izgubo vida.

Opozorilo pred vro¢imi povr§inami.

Opozorilo pred elektricno napetostjo

Opozorilo! Naprava je opremljena s samodejnim nadzorom zagona. Prepre ite tretjim ose-
bam dostop v delovno obmogje!

>PPOD@®ID

Stroja ne izpostavljajte dezju. Napravo lahko namescate, skladiscite in uporabljate le v suhih
razmerah.

Nivo zraéne moci v dB

A Pozor! V teh navodilih smo mesta, ki se ticejo vase varnosti, oznagili s tem znakom:

Pozor! Pred prvim zagonom preverite nivo olja in zamenjajte zaporni ¢ep za olje!

{

N

€ Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1.

Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

Neupostevanje navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

nenamenski uporabi

Izpadi elektri€ne naprave zaradi neupoStevanja ele-
ktri€nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upoStevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem.

Upostevajte zahtevano najnizjo starost.
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leg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih

predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.
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3.

Opis naprave (slika 1)

Ohisje zra¢nega filtra

Zascitna mreza

Klinasti jermen

Motor

Stikalo za vklop/izklop

Transportni ro¢aj

Tlaéno stikalo

Regulator tlaka

Manometer (nastavljen tlak je mogoc¢e od¢itati)
. Hitra spojka (reguliran stisnjeni zrak)

. Manometer (tlak kotla je mogoce odcitati)

. Tla¢na posoda
. Oporna noga
. Kolo
. lzpustni vijak za olje
. Kontrolno okence za olje
Crpalka kompresorja
. Zaporni ¢ep za olje
. Hitra spojka (reguliran stisnjen zrak)
. Varnostni ventil

. lzpustni vijak za kondenzat

. Omrezni kabel

. Vijak (kolo)

. Matica (kolo)

. Vijak (oporna noga)

. Matica (oporna noga)

. Krilata matica (zracni filter)

. Podlozka (zracni filter)
. Vijak (ro¢aj)
. Plasti¢ne sponke

. Vijak (pregrada)

. Kolut (pregrada)
. Vijak (motor)
. Preobremenitveno stikalo

Obseg dostave

Kompresor

Zragni filter (3 kosi)
Oporna noga (2 kosa)
Kolo (2 kosa)



* Montazni material

» Transportni ro€aj

» Plastenka za olje

» Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Kompresor je namenjen ustvarjanju stisnjenega zraka
za orodja, ki jih poganja stisnjen zrak in lahko delujejo
s koli¢ino zraka do priblizno 350 I/min (npr. polnilo za
pnevmatike, pistola za izpihovanje in pistola za lakira-
nje).

Kompresor je dovoljeno uporabljati le v suhih in dobro
prezracenih notranjih prostorih.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izkljuCujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

A Pozor!

Pri uporabi elektricnih orodij je treba zaradi za$c¢ite
pred elektri€énim udarom, nevarnostjo poskodb in poza-
ra upostevati sledeCe temeljne varnostne ukrepe. Pred
uporabo elektricnega orodja preberite vse varnostne
napotke in jih varno shranit

Varno delo

1. Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju
Nered v delovnem prostoru lahko povzro€i ne-
zgode.

2. Upostevaijte vplive okolice
Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju.
Elektri¢nih orodij ne uporabljajte na vlaznem ali
mokrem. Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega obmo-
¢ja.

Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.

3. Zascitite se pred elektri¢nim udarom
Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr.
cevmi, radiatorji, elektricnimi Stedilniki, hladil-
niki).

4. Otrokom ne pustite blizu!

Drugim osebam ne pustite, da bi se dotikale
orodja in kabla, ne pustite jim blizu svojemu de-
lovhemu obmogju.

5. Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite
Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranite na
suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu, iz-
ven dosega otrok.

6. Ne preobremenijujte elektricnega orodja
V navedenem obmoc¢ju moci lahko delate bolje
in varneje.

7. Nosite primerna oblacila
Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajoci se deli.

Pri delih na prostem je priporo¢eno nositi gumi-
jaste rokavice in nedrseca obuvala.
Ce imate dolge lase, nosite mreZico za lase.

8. Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni pred-

viden
Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz
vticnice. Kabel zas¢itite pred vrocino. oljem in
ostrimi robovi.

9. Svoja orodja negujte s skrbnostjo
Kompresor mora biti €ist, da lahko delate dobro
in varno.
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13.

14.

15.
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Upostevaijte predpise za vzdrZevanje.
Redno preverjajte priklju¢ni vod elektricnega
orodja in ga ob poSkodovanosti predajte stro-
kovnjaku, da ga zamenja.
Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih za-
menjajte, ¢e so poSkodovani.

Izvlecite vti¢ iz vti€nice
Ob neuporabi elektri¢nega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

Izogibajte se nenamernemu zagonu
Pred vklopom vti€a v vti¢nico se prepricajte, da
je stikalo izklopljeno.

Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.
Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljSke.
Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

Vedno bodite pozorni
Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, e niste
koncentrirani.

Preverite elektri¢no orodje glede morebitnih po-

$kodb
Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja
morate pregledati za&¢itne priprave ali rahlo
poskodovane dele, &e brezhibno in ustrezno
delujejo.
Prepricajte se, da premi¢ni deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poskodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno names¢eni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhib-
no delovanje elektriénega orodja.
Poskodovane za$€itne priprave in dele mora
priznana strokovna delavnica ustrezno popra-
viti ali zamenjati, ¢e v navodilih za uporabo ni
podano ni¢ drugega.
Poskodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica.
Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poSkodovanih
priklju€nih vodov.
Ne uporabljajte elektri¢nih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.

Va$e elektricno orodje naj popravlja strokovnjak

za elektriko
To elektricno orodje ustreza zadevnim varno-
stnim dolo¢ilom. Popravila lahko izvaja samo
elektri¢ar, s tem, da uporablja originalne nado-
mestne dele, sicer lahko nastane nevarnost za
uporabnika.

16. Pozor!

Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor
in dodatne naprave, ki so navedene v navodi-
lih za uporabo ali jih priporo¢a ali navaja pro-
izvajalec. Uporaba vloznih orodij ali priborov,
ki niso priporo¢eni v navodilih za uporabo ali v
katalogu, lahko predstavlja osebno nevarnost
poskodbe za vas.

17. Hrup
Pri uporabi kompresorja nosite za$¢ito sluha.

18. Zamenjava prikljuénega voda
Ce se prikljuéni vod poskoduje, ga morata pro-
izvajalec ali strokovnjak za elektriko zamenjati,
da se prepreci nevarnost. Nevarnost zaradi ele-
ktri¢nih udarov.

19. Polnjenje pnevmatik
Neposredno po polnjenju s primernim mano-
metrom preverite tlak v pnevmatikah, npr. na
bencinski ¢rpalki.

20. Prevozni kompresorji za delovanje na gradbis¢ih
Pazite, da so vse gibke cevi in armature primer-
ne za najvisji dovoljen delovni tlak kompresorja.

21. Mesto postavitve
Kompresor postavite samo na ravno povrsino.

22. Priporocljivo je, da dovodne gibke cevi pri tlakih
nad 7 bar opremite z varnostnim kablom, npr. z
Zi€no vrvjo.

23. lzogibajte se mo¢nim obremenitvam sistema vo-
dov, tako da uporabite fleksibilne cevne prikljucke,
da ne nastanejo mesta pregibanja.

24. Poskrbite, da so priprave za hlajenje olja ocisc¢e-
ne, za$¢itne neprave pa v takS§nem stanju, da so
pripravljene na obratovanje.

25. Nevarnost opeklin zaradi vro¢ega olja

Nosite primerne zas¢itne rokavice.
Kompresorja nikoli ne uporabljajte v bliZini od-
prtega plamenenja.

Pazite, da se olje ne razlije.

26. Pri nizkih temperaturah pod 0°C zagon motorja ni
dovoljen.

Dodatni varnostni napotki

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in

pistolami za izpihovanje

+ Crpalka kompresorja in vodi med delovanjem do-
sezejo visoke temperature. Dotiki vodijo do opeklin.

* V zraku, ki ga vsesa kompresor, ne sme biti primesi,
ki v ¢rpalki kompresorja lahko privedejo do pozarov
ali eksplozij.



+ Priodklapljanju cevne spojke z roko drzite spojni kos
gibke cevi. Tako se izognete telesnim poSkodbam
zaradi gibke cevi, ki jo vrZe nazaj.

+ Pridelu s pistolo za izpihovanje nosite zas¢itna o¢a-
la. Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzro-
¢ijo telesne poskodbe.

+ S pistolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblacila
na telesu. Nevarnost poskodb!

Varnostni napotki pri brizganju barv

* Ne delajte z laki ali topili z vneti§¢éem pod 55 °C. Ne-
varnost eksplozije!

+ Lakov ali topil ne segrevajte. Nevarnost eksplozije!

+ Ce delate z zdravju $kodljivimi tekoginami, za za$-
¢ito potrebujete filtrirne naprave (maske za obraz).
Upostevajte tudi podatke in zasc&itne ukrepe, ki jih
navajajo proizvajalci tak$nih snovi.

* Upostevati je treba podatke in oznake uredbe o ne-
varnih snoveh na dodatnih ovojninah obdelanih ma-
terialov. Po potrebi je treba sprejeti dodatne zas¢i-
tne ukrepe, zlasti noSenje primernih oblagil in mask.

* Med brizganjem ter v delovnem prostoru ni dovo-
lieno kaditi. Nevarnost eksplozije! Tudi plini barv so
lahko vnetljivi.

+ Kuri$¢a, odprta lu¢ ali stroji, ki ustvarjajo iskre, ne
smejo biti prisotni oz. jih ni dovoljeno uporabljati.

» Jedi in napitkov ne hranite ali uzivajte v delovhem
prostoru. Plini barv so zdravju Skodljivi.

» Delovni prostor mora biti vecji od 30 m® in zago-
tovljen mora biti zadosten pretok zraka pri brizganju
in susenju.

* Ne brizgajte proti vetru. Pri brizganju gorljivih oz.
nevarnih snovi za brizganje dosledno upostevajte
dolocila lokalnega policijskega oddelka.

* V povezavi s tlacno gibko cevjo iz PVC ne delajte
z mediji, kot so beli $pirit, butilni alkohol in metilen
klorid. Ti mediji uni¢ijo tla¢no gibko cev.

* Pri uporabi v kombinaciji z dodatno opremo za briz-
ganje (npr. brizgalna pistola za barvo): med polnje-
njem drzite brizgalno napravo stran od naprave in ne
brizgajte v smeri kompresorja.

Delo s tlaénimi posodami

* Kdor dela s tlaéno posodo, jo mora vzdrzevati v
ustreznem stanju, ustrezno delati z njo, nadzorova-
ti, nemudoma izvesti potrebna vzdrzevalna dela in
popravila in v skladu z razmerami sprejeti potrebne
varnostne ukrepe.

+ Nadzorni organ lahko v posami¢nem primeru odredi
potrebne nadzorne ukrepe.

+ Tla¢ne posode ni dovoljeno uporabljati, ¢e ima na-
pake, zaradi katerih so ogrozeni zaposleni ali tretje
osebe.

* Pred vsako uporabo preverite tlatno posodo, ¢e je
rjasta in poskodovana. Kompresorja ni dovoljeno
uporabljati s poSkodovano ali rjasto tlacno posodo.
Ce opazite poskodbe, se obrnite na servisno delav-
nico za stranke.

Varnostne napotke skrbno shranite.

OPOZORILO! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo-
¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali
smrtnih po$kodb, osebam z medicinskimi vsadki pripo-
ro¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja pos-
vetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medi-
cinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

«+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

» lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporoceno v teh
navodilih za uporabo. S tem dosezZete, da vas$ stroj
doseze optimalno mo¢.

« Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocgje.

7. Tehniéni podatki

Omrezni prikljuek 230V /50Hz
Motorna mo¢ 2200W /3PS
Nacin delovanja S1
Stevilo vrtljajev motorja 2900 min-!
Prostornina tlacne posode 1001
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Delovni tlak 10 bar
Teor. Sesalna mo¢ 550 I/min
Teor. Izhodna mo¢ 350 I/min
Stopnja zasgite 1P32
Teza naprave 80 kg
Olje (15W 40) 1,21
Najvecja viSina postavitve (n. v.) 1000 m
Vrsta pasu A-1400

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zascito sluha.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 97 dB
Raven hrupa L, 84,6 dB
Negotovost K 2,39/3dB

walpA

8. Razpakiranje

+ Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. KasnejSih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

» Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Za montazo potrebujete:

* 12-mm vili¢asti klju¢ (ni del obsega dostave)
* 14-mm vili€asti klju¢ (ni del obsega dostave)
* 17-mm vilicasti klju¢ (ni del obsega dostave)
* 4-mm inbus klju¢ (ni del obsega dostave)

« Skrutkovag Phillips (nie je su€astou balenia)

9.1 Montaza koles (slika C)

Vijak (23) vkljuéite skozi kolo (14). Nato vijak (23) vklju-
¢ite skozi odprtino tlatne posode (12). Zdaj pritrdite
vijak (23) z matico (24).

Postopek ponovite tudi na drugi strani tlaéne posode (12).

9.2 Montaza oporne noge (2x) (slika D)

Vstavite vijak (25) skozi oporno nogo (13). Oporna noga
(13) se nato namesti na odprtino tlacne posode (12).
Oporno nogo (13) pritrdite z matico (26).

Postopek ponovite tudi pri drugi oporni nogi.

9.3 Montaza zracnih filtrov (3x) (slika E)

Odstranite transportno varovalo drzala zraénega filtra
(Ce obstaja).

Z navojnega sornika na kompresorju odstranite krilato
matico (27) in kolut (28).

Ohisje zra€nega filtra (1) s filtrirnim papirjem vkljucite
na kompresor. Ohi$je zranega filtra (1) ponovno pritr-
dite skupaj s kolutom (28) in krilato matico (27).
Postopek ponovite pri vseh zraénih filtrih.

Zracne filtre pritrdite tako, da je vhodna odprtina obr-
njena navzdol, da se izognete vecji umazaniji.

9.4 Montaza transportnega rocaja (slika F)
Transportni ro¢aj (6) pritrdite z vijakom (29), kot je pri-
kazano na tlaéni posodi (12).

Postopek ponovite trikrat.

9.5 Olje za kompresor (slika L)

» Odstranite zaporni ¢ep za olje (y) z odprtine za pol-
njenje olja.

* PriloZzeno olje za kompresor nalijte v ohisje ¢rpalke
kompresorja in vstavite zaporni ¢ep za olje (18) v
odprtino za polnjenje olja.

« V okencu (16) preverite raven olja. Raven olja mora
biti znotraj rdecega kroga.
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10. Pred zagonom

» Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da se podatki na
tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

+ Ohisje ¢rpalke kompresorja napolnite z oljem, kot je
opisano v toc¢ki 8.5.

* Preverite napravo, ¢e je utrpela poskodbe pri tran-
sportu. Morebitne poSkodbe takoj sporo ite tran-
sportnemu podjetju, ki je dostavilo kompresor.

+ Kompresor je treba postaviti v blizini porabnika.

* lzogibati se je treba dolgim vodom za zrak in kratkim
dovodom (podalj$evalni kabel).

» Pazite, da je vsesani zrak suh in brez prahu.

» Kompresorja ne postavljajte v vlaznem ali mokrem
prostoru.

» Kompresor je dovoljeno uporabljati samo v primer-
nih prostorih (dobro prezracevani, temperatura oko-
lice od + 5 °C do 40 °C). V prostoru ne sme biti pra-
hu, kislin, hlapov, eksplozivnih ali vnetljivih plinov.

* Kompresor je primeren za uporabo v suhih prosto-
rih. V obmogjih, kjer se dela z brizgajo¢o vodo, upo-
raba ni dovoljena.

* Pred zagonom morate preveriti nivo olja v ¢rpalki
kompresorja.

+ Kompresor je dovoljeno na prostem uporabljati sa-
mo kratek ¢as v suhih razmerah.

+ Kompresor mora biti vedno suh in po kon¢anem
delu ne sme ostati na prostem.

11. Zagon naprave

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

11.1 Stikalo za vklopl/izklop (slika G)

Za vklop kompresorja stikalo za vklop/izklop (5) povle-
cite navzgor. Za izklop stikalo za vklop/izklop potisnite
navzdol.

11.2 Nastavitev tlaka: (slika A; B)

Z regulatorjem tlaka (8) nastavite tlak na manometru
9).

Nastavljen tlak lahko sprostite na hitri spojki (10, 19).
Na manometru (11) od¢itajte tlak kotla.

11.3 Nastavitev tlacnega stikala (slika A)
Tlaéno stikalo (7) je tovarniSko nastavljeno. Vklopni
tlak pribl. 8 barov Izklopni tlak pribl. 10 barov

11.4 Preobremenitveno stikalo

Motor je opremljen s preobremenitvenim stikalom.
Ko je kompresor preobremenjen, preobremenitveno
stikalo samodejno izklopi kompresor, da ga $¢iti pred
pregretiem. Ce se preobremenitveno stikalo sproi, s
stikalom za vklop/izklop (5) izklopite kompresor in po-
Cakajte, da se ohladi.

Zdaj pritisnite preobremenitveno stikalo (43) in ponov-
no vklopite kompresor.

11.5 Sproscanje nadtlaka na koncu dela

Nadtlak sprostite iz kompresorja tako, da izklopite kom-
presor in porabite stisnjen zrak, ki je Se v tlani posodi,
npr. s pnevmatskim orodjem v prostem teku ali s piStolo
za izpihovanje.

12. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljué¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pri delu z brizgalnimi napravami in razprsilci kot tu-
di pri zaCasni uporabi na prostem mora biti naprava
nujno prikljuéena v zasg¢itno stikalo na okvarni tok s
sprozilnim tokom 30 mA ali manj.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju€énih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
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Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektriéni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO5VV-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

* Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11
in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To po-
meni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbir-
nih priklju¢nih tock.

» Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elek-
tricnega omrezja do ob&asnih napetostnih nihanj.

* Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na
priklju€nih tockah, katere
a) ne prekoracujejo najvi§jo dopustno omrezno im-
pedanco ,Z* (ZMaks. = 0,2117 Q), ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da Vasa prikljuéna to¢ka, na katero Zelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.

13. Ciséenje

A Pozor!
Pred vsemi CiS€enji in vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni vti¢! Nevarnost telesnih po$kodb zaradi uda-
rov toka!

A Pozor!
Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevar-
nost opeklin!

A Pozor!
Pred vsemi ¢iS€enji in vzdrZzevalnimi deli sprostite tlak
iz naprave! Nevarnost poSkodb!

Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

» Na napravi mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s ¢isto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila.

Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodujejo
plasticne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

« Pred ¢iS¢enjem kompresorja je treba odklopiti gibko
cev in orodja za brizganje. Kompresorja ni dovoljeno
Cistiti z vodo, topili ali podobnimi sredstvi.

14. Prevoz

Ce Zelite spremeniti poloZaj naprave, dvignite tran-
sportni ro€aj in napravo povlecite na novo mesto.

Za transport z motornim vozilom morate napravo pripe-
ti na nakladalno povrsino.

15. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in
30 °C. Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte
orodje, da ga zascitite pred prahom ali vlago.

Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

16. Vzdrzevanje

Za vzdrzevanje potrebujete:
* 17-mm vili€asti klju¢ (2 kosa - ni del obsega dostave)
¢ 24-mm vili¢asti klju¢ (ni del obsega dostave)

A Pozor!
Pred vsemi ciS€enji in vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni vti¢! Nevarnost telesnih poSkodb zaradi uda-
rov toka!

A Pozor!
Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevar-
nost opeklin!

A Pozor!
Pred vsemi ¢iS€enji in vzdrzevalnimi deli sprostite tlak
iz naprave! Nevarnost poskodb!

168 | SI www.scheppach.com



16.1 Zamenjava klinastega jermena (slika H do K)
Ce zelite zamenjati klinasti jermen na kompresoriju,
napravo obvezno izklju€ite. Po uspeSnem izklopu kom-
presorja odstranite pregrado, tako da plasti¢ne sponke
(33) s kles¢ami obrnete za 90°.

Nato s 4-mm inbus klju¢em odstranite vijak (31), vklju¢-
no s podlozkami (32), ki povezujejo zas¢itno mrezo (2)
z motorjem (4).

Nato odprite $tiri vijake (33) na motorju (4) z dvema 14-
mm kljuéema, da boste nato lahko premaknili motor.
Sedaj lahko zamenjate klinasti jermen (3).

Po uspesni zamenjavi klinastega jermena izvedite ena-
ke korake v obratnem vrstnem redu, da napravo ponov-
no pripeljete v obratovalno stanje.

Pri tem pazite, da je motor privit pod pravim kotnikom
v smeri premikanja, da zagotovitve pravilno delovanje
klinastega jermena.

16.2 Vzdrzevanje tlacne posode

Pozor!

Za uporabnost tlaéne posode (12) morate po vsaki upo-
rabi izpustiti kondenzat, tako da odprete izpustni vijak
(21). Pred tem sprostite tlak kotla (glejte 10.5).

Izpustni vijak odprete tako, da ga obracate v levo (smer
gledanja od spodnje strani kompresorja proti vijaku), da
lahko kondenzat v celoti izteCe iz tlaéne posode. Za-
tem ponovno privijte izpustni vijak (obracanje v desno).
Pred vsako uporabo preverite tlaéno posodo, ¢e je rja-
sta in poSkodovana.

Kompresorja ni dovoljeno uporabljati s poSkodovano
ali rjasto tlaéno posodo. Ce opazite poskodbe, se obr-
nite na servisno delavnico za stranke.

A Pozor!

Kondenzat iz tlaéne posode vsebuje ostanke olja. Kon-
denzat odstranite na okolju prijazen nacin na ustre-
znem zbirnem mestu.

16.3 Varnostni ventil (slika B)

Varnostni ventil (20) je nastavljen na najvisji dovoljen
tlak tlatne posode. Varnostnega ventila ni dovoljeno
premikati ali odstraniti veznega varovala (20.2) med
izpustno matico (20.1) in njenim pokrovom (20.3).

Da varnostni ventil pravilno deluje, ko je potrebno, ga
je treba aktivirati na vsakih 30 obratovalnih ur oziroma
vsaj 3-krat letno.

Za odpiranje obrnite perforirano izpustno matico (20.1)
v nasprotni smeri urinega kazalca in nato drog ventila
ro¢no povlecite ¢ez izpustno matico (20.1) navzven, da
odprete izpust varnostnega ventila. Ventil nato sliSno
izpusti zrak. Na koncu znova zategnite odtoéno matico
v smeri urinega kazalca.

16.4 Redno preverjajte raven olja (slika F)
Postavite kompresor na ravno povrsino.

Raven olja mora biti na sredini kontrolnega okenca za
olje (16) (rde¢a tocka).

16.5 Menjava olja (slika L)

Prvo polnjenje je treba zamenjati po prvih 10 obrato-
valnih urah. Nato je treba vsakih 50 obratovalnih ur
izpustiti olje in napolniti novo.

Izklopite motor in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice. Od-
stranite izpustni vijak za olje (15). Poleg tega odprite
zaporne ¢epe za olje (18).

Da olje ne bo nenadzorovano iztekalo, podstavite
manj$o kovinsko posodo in olje prestrezite vanjo. Ce
olje ne izte€e v celoti, priporo€amo, da kompresor ne-
koliko nagnete.

Ko olje izte€e, znova vstavite izpustni vijak za olje (15).
Staro olje zavrzite na primernem zbirnem mestu za iz-
rabljeno olje.

Za dolivanje ustrezne koli¢ine olja pazite, da bo kom-
presor stal na ravni povrsini.

Odstranite zaporne ¢epe za olje (18) in novo olje na-
livajte v odprtino za polnjenje olja, dokler raven olja v
kontrolnem okencu za olje (16) ne doseze pravilne ko-
ligine (rdeca toc¢ka).

Ne prekoradite najvecje koli¢ine polnjenja. Prekomer-
no polnjenje lahko poskoduje napravo.

Zaporne ¢epe za olje (18) znova vstavite v odprtino za
polnjenje olja.

16.6 Ciséenje zraénih filtrov

Zracni filtri preprecujejo vsesavanje prahu in necistoc.
Ta filter je treba ogistiti vsakih 300 obratovalnih ur.
Zamas$en zracni filter mo¢no zmanj$a ucinkovitost
kompresorja.

Odstranite zrac€ni filter, tako da odprete krilato matico
(27) na ohisju zra¢nega filtra (1). Odstranite krilato ma-
tico (27) in kolut (28).
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Nato povlecite ohi$je zra¢nega filtra (1). Odprite ohisje
zracnega filtra (1). Zdaj lahko odstranite zraéni filter.
Previdno iztepite zraéni filter in dele ohisja zrac¢nega
filtra.

Te sestavne dele morate nato spihati s stisnjenim zra-
kom (prib. 3 bare) in jih namestiti v obratnem vrstnem
redu.

16.7 Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabljivi deli*: zraéni filter, klinasti jermen, valj, bat,
batni obrocki, plasti¢ne sponke

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

17. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

oy ° Embalazne materiale je mogoce
%& @‘h .é reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih na-
pravah

ﬁ Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne so-

dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-

EEE \redi 0z. oddati na zbirno mesto loeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven
obmocja Evropske unije lahko veljajo drugacna
doloCila za odstranjevanje starih elektri¢nih in
elektronskih naprav med odpadke.
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18. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep

Preverite kabel, omrezni vti¢, varovalko in

Ni omrezne napetosti. o
vti€nico.

Izogibajte se predolgim podaljSevalnim
Omrezna napetost je prenizka. kablom. Uporabite podaljSevalni kabel z

X zadostnim presekom zil.
Kompresor se ne zazene.

Kompresorja ne uporabljajte pod +5 °C

Zunanja temperatura je prenizka. ]
zunanje temperature.

Pocakajte, da se motor ohladi, in po

Motor je pregret. potrebi odpravite vzrok pregretja.

Varnostni ventil (17) ne tesni. Zamenjajte varnostni ventil (17).

Preverite tesnila, strokovna delavnica naj

Tesnila so zani¢. ) - ]
zamenja zani¢ tesnila.

Kompresor deluje, vendar
ni tlaka.

Z roko zategnite vijak.
Preverite tesnilo na vijaku in ga po potrebi
zamenjajte.

Izpustni vijak za kondenzat (10) je
netesen.

Preverite gibko cev za stisnjen zrak in

Spoji gibke cevi so netesni. orodja ter jih po potrebi zamenjajte.

Kompresor deluje, na
manometru je prikazan tlak, | Hitra spojka je netesna.
vendar orodja ne delujejo.

Preverite hitro spojko in jo po potrebi
zamenjajte.

Na regulatorju tlaka (5) je nastavljen

prenizek tlak Bolj odprite regulator tlaka.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate simbolite Ulesanne on juhtida teie tdhelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutussiimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kdérvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kasitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide té6tlemisel vdib tekkida tervistkahjus-
tav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi té6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sédemed véi seadmest valjatungivad killud, laastud ja
tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

Hoiatus kuumade pealispindade eest.

Hoiatus elektripinge eest

Hoiatus! Seade on varustatud automatiseeritud kaivitusjuhtsiisteemiga. Hoidke kolmandad
isikud seadme to0piirkonnast eemal!

>P>PPOD@®ID

Arge jatke masinat vihma katte. Seadet tohib statsioneerida, ladustada ja kaitada ainult
kuivades Umbrustingimustes.

Helivdimsustaseme andmed dB

Kaesolevas kasutusjuhendis oleme kohad, mis Teie ohutust puudutavad, varustanud selle

A Tahelepanu! o
margiga

Tahelepanu! Kontrollige enne esmakordset kaikuvotmist dlitaset ja vahetage 6li-sulgurkork
valja!

{

N

€ Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate

Tootja: kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Scheppach GmbH Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis

Glinzburger Strafte 69 tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

D-89335 Ichenhausen
2. Seadme kirjeldus (joon. 1)
Austatud klient!

Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu- 1. Ohufiltri korpus
tamist. 2. Kaitsevore
3. kiilrihm

Juhis: 4.  mootor
Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu- 5. Sisse-/ Valja-liliti
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel 6. transpordikaepide
voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel: 7. Rohuliliti
+ asjatundmatul kasitsemisel, 8. Rohuregulaator
» Kasitsemiskorralduse eiramisel, 9. Manomeeter (saab seadistatud réhu maha lugeda)
* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet- 10. Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)

sialistide poolt 11. Manomeeter (saab katlar6hu maha lugeda)
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 12. réhumahuti

javahetamine 13. Seisujalg
» mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel 14. Ratas
» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeces- 15. Oli valjalaskepolt

kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE 16. Olivaateklaas

0113 eiramisel 17. Mahtpump

18. Oli-sulgurkork

Pidage silmas: 19. Kiirliitmik (reguleeritud surudhk)
Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus- 20. ohutusventiil
juhendi tekst labi. 21. Kondensvee valjalaskepolt
Kéaesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada 22. voérgukaabel
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt 23. Polt (ratas)
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele. 24. Mutter (ratas)
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa- 25. Polt (seisujalg)
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt 26. Mutter (seisujalg)
tootada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re- 27. Tiibmutter (dhufilter)
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada 28. Alusseib (8hufilter)
elektritdoriista todkindlust ja eluiga. 29. Polt (kaepide)
Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus- 30. Plastklambrid
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise 31. Polt (kaitsevore)
kohta kehtivaid eeskirju jargima. 32. Seib (kaitsevore)
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku- 33. Polt (mootor)
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid 34. ulekoormusliliti
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. 3. tarnekomplekt
Seadmega tohivad té6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu- * kompressor
vast ohtudest teavitatud. + Ohufilter (3 tk)
Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada. + Seisujalg (2 tk)

* Ratas (2 tk)
* Montaazimaterjal
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+ transpordikdepide Ohutu té6tamine
+ Olipudel 1. Hoidke oma td6piirkond korras
» Kasitsusjuhend - Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
voivad olla dnnetused.
4. Sihtotstarbekohane kasutus 2. Arvestage imbrusméjudega
Arge jatke elektritddriistu vihma kétte.
Kompressor on ette nahtud surudhu tootmiseks suru- - Arge kasutage elektritdoriistu niiskes vi marjas
Ohukaitusega toodriistadele, mida saab kaitada 6huko- keskkonnas. Oht elektril66gi tottu!
gusega kuni u 350 I/min (nt rehvitaitja, puhumispustol - Hoolitsege td6piirkonna hea valgustuse eest.
ja varvipustol). - Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus va-
litseb tulekahju- vdi plahvatusoht.
Kompressorit tohib kaitada ainult kuivades ja hasti ven- 3. Kaitske ennast elektril6dgi eest
tileeritud siseruumides. - Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kUlmutussead-
Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele. med) puudutamist.
Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe- 4. Hoidke lapsed eemal!
kohane. Sellest pohjustatud kahjude voi igat liiki vigas- - Arge laske teistel isikutel tooriista ja kaablit puu-
tuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja. dutada, hoidke nad té6piirkonnast eemal.
Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu- 5. Hoidke mittekasutatavaid elektritooriistu turvali-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen- selt alal.
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine. - Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna
Isikud, kes masinat késitsevad ja hooldavad, peavad ara kuiva kérgemal asuvasse vdi lukustatud
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud. kohta, véaljapoole laste kaeulatust.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise 6. Arge koormake elektritdoriista lle.
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada. - Te tootate paremini ja ohutumalt esitatud véim-
Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste susvahemikus.
valdkondade Uldisi reegleid. 7. Kandke sobivat riietust
Arge kandke avarat riietust vai ehteid, mis véik-
Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu- sid liikuvatesse osadesse kinni jaada.
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult. - Oues tédtamisel on soovitatavad kummikindad
ja libisemiskindlad jalatsid.
Masinat tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja - Kandke pikkade juuste korral juuksevdrku.
originaaltarvikutega. 8. Arge kasutage kaablit eesmaérkidel, milleks see
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir- pole ette nahtud
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest. - Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
vélja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja
Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee- teravate servade eest.
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse 9. Hoolitsege oma tdériistade eest hasti
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui - Hoidke oma kompressor, et hasti ning ohutult
seadet kasutatakse kommerts-, késité6ndus- voi t66s- téotada.
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel. - Jargige hoolduseeskirju.
. - Kontrollige regulaarselt elektritdoriista Uhen-
5. Uldised ohutusjuhised dusjuhet ja laske see kahjustuse korral (iksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.
A Tahelepanu! - Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
Elektritdoriistade kasutamisel tuleb kaitseks elektri- asendage, kui need on kahjustatud.
166gi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi p&himdttelisi 10. Tommake pistik pistikupesast valja.
ohutusmeetmeid jargida. Lugege kdik need juhised - Elektritdoriista mittekasutuse korral, enne hool-
enne antud elektritddriista kasutamist labi ning hoidke dust ja todriistade nagu nt saeketta, puuri, free-
ohutusjuhiseid korralikult alal. si vahetamist.
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1.

12.

13.

14.

Valtige ettekavatsematut kaivitumist
Veenduge, et lUliti on pistiku pistikupesasse
pistmisel valja lulitatud.

Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.
Kasutage 6ues ainult selleks lubatud ja vasta-
valt téhistatud pikenduskaablid.

Kasutage kaablitrumlit Gksnes mahakeritud sei-
sundis.

Olge alati tdhelepanelik
Jalgige oma tegevust. Toimige té6tamisel
méaistlikult. Arge kasutage elektritdériista, kui
olete hajevil.

Kontrollige elektritdoriista vdimalike kahjustuste

suhtes.

Enne elektritooriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

Kontrollige Ule, kas liikuvad detailid talitievad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Koéik detailid peavad olema digesti
monteeritud ja taitma kdiki tingimusi, et elektri-
tooriista laitmatut kaitamist tagada.
Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta
tunnustatud erialatd6kojas remontida voi valja
vahetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud
teisiti.

Kahjustatud lUlitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse téokojas.

Arge kasutage vigaseid v6i kahjustatud (ihen-
dusjuhtmeid.

Arge kasutage elektritdoriistu, millel ei saa lilitit
sisse ja valja lulitada.

15. Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

Antud elektritddriist vastab asjaomastele ohu-
tusndéuete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul vdivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

16. Tahelepanu!

17.
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Kasutage isikliku ohutuse huvides ainult kasu-
tusjuhendis mainitud vdi tootja poolt soovitatud
v&i mainitud tarvikuid ning lisaseadmeid. Muu-
de kui kasitsusjuhendis voi kataloogis soovita-
tud rakendustddriistade voi tarvikute kasutami-
ne voib tdhendada Teile isiklikku vigastusohtu.
Mira

Kandke kompressori kasutamisel kuulmekait-
set.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Ta

. Uhendusjuhtme véljavahetamine
Kui kahjustatakse hendusjuhet, siis tuleb see
lasta ohtude valtimiseks tootjal vdi elektrispet-
sialistil asendada. Oht elektrilo6kide tottu.

. Rehvide taitmine

Kontrollige rehvirdhku vahetult parast taitmist
sobiva manomeetriga, nt tanklas.
Tanavamobiilsed kompressorid ehitusplatsikaitu-
sel
P&orake tahelepanu sellele, et kdik voolikud ja
armatuurid on kompressori suurimale lubatud
t66rdhule sobilikud.
Ulespanekukoht
Pange kompressor lles ainult tasasele pinnale.
Juurdevooluvoolikud on soovitatav varustada roh-
kudel Ule 7 bar ohutuskaabliga, nt traattrossiga.
Valtige voolikusiisteemile suuri koormusi kasuta-
des murdekohtade valtimiseks painduvaid vooliku-
Uhendusi.
Tehke kindlaks, et dlijahutusseadised hoitakse
puhtad ja kaitseseadised jaavad kaitusvdimelisse
seisundisse.
Pdletusoht kuuma 6li téttu
Kandke sobivaid kaitsekindaid.
Arge tddtage kompressoriga kunagi lahtiste
leekide laheduses.
Pdorake tahelepanu sellele, et dli ei loksutata
ule.
Madalatel temperatuuridel alla 0°C on mootori kai-
vitamine keelatud.

iendavad ohutusjuhised

Ohutusjuhised surudéhu ja puhumispiistolitega
tootamiseks

Tihenduspump ja torustikud saavutavad kaitamisel
kdrgeid temperatuure. Puudutamine p&hjustab pd-
letusi.

Kompressori poolt sisseimetav 6hk tuleb hoida vaba
lisanditest, mis vdivad tihenduspumbas tulekahjusid
voi plahvatusi pdhjustada.

Hoidke voolikuliitmiku vabastamisel vooliku liitmiku-
osa kaega kinni. Nii valdite tagasipdrkuvast vooli-
kust tingitud vigastusi.

Kandke puhumispistoliga tdédtamisel kaitseprille.
Vdédrkehade ja eemalepuhutavate osade téttu voi-
dakse kergesti vigastusi pdhjustada.

Arge puhuge puhumispiistoliga inimeste suunas
ega puhastage seljas olevat riietust. Vigastusoht!



Ohutusjuhised varvi pihustamisel

+ Arge toddelge varve véi lahusteid leektépiga alla
55° C. Plahvatusoht!

+ Arge soojendage vérve ja lahusteid. Plahvatusoht!

» Kui téédeldakse tervistkahjustavaid vedelikke, siis
on kaitseks néutavad filterseadmed (ndomaskid).
Jargige ka selliste ainete tootjate esitatud andmeid
kaitsemeetmete kohta.

» Tuleb jargida téddeldavate materjalide Umbrispa-
kenditele pandud ohtlike ainete maaruse andmeid
ja tahiseid. Vajaduse korral tuleb vétta tarvitusele
taiendavad meetmed, eelkdige kanda sobivat riie-
tust ja maske.

» Pihustamisprotseduuri ajal ja td6ruumis ei tohi suit-
setada. Plahvatusoht! Samuti on varviaurud kergesti
sittivad.

* Tuletegemiskohad, lahtine valgustus voi sademeid
tekitavad masinad ei tohi olemas olla vdi vastavalt
ei tohi neid kaitada.

+ Arge siilitage ega tarbige td6ruumis roogasid ja joo-
ke. Véarviaurud on tervistkahjustavad.

+ T66ruum peab olema suurem kui 30 m?® ja pihusta-
misel ning kuivatamisel peab olema tagatud piisav
6huvahetus.

+ Arge pihustage vastu tuult. Jargige pdlemisvéime-
liste voi ohtlike pritsitavate ainete pihustamisel pohi-
motteliselt kohaliku politseiameti ndudeid.

+ Arge to6delge PVC-rohuvoolikuga selliseid aineid
nagu lahustid, butidllalkohol ja metlleenkloriid.
Need meediumid rikuvad réhuvooliku.

+ Kasutamisel ihenduses pritsimistarvikutega (nt var-
vipihustuspustoliga): Hoidke pritsimisseadmete tait-
misel seadmest eemal ja arge pritsige kompressori
suunas.

Réhumahutite kditamine

* Ro&humahutit kaitav isik peab seda sailitama ndue-
tekohases seisundis, seda nduetekohaselt kaitama,
jarelevalvet teostama, néutavad korrashoiu- ja pa-
randustédd viivitamatult 18bi viima ning olude koha-
selt ndutavad ohutusmeetmed tarvitusele vétma.

» Jarelevalveamet voib Uksikjuhtumil jarelevalvemeet-
meid kohaldada.

* Ro&humahutit ei tohi kaitada, kui sel esineb puudusi,
mis ohustavad tdétajaid voi kolmandaid isikuid.

+ Kontrollige réhumahutit iga kord enne kaitust rooste
ja kahjustuste suhtes. Kompressorit ei tohi kahjusta-
tud vdi roostes réhumahutiga kaitada. Kui tuvastate
kahjustusi, siis podrduge palun klienditeenindust66-
kotta.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

HOIATUS! Antud elektritooriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks to-
siste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me me-
ditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinili-
se implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektri-
tocriista kasitsetakse.

6. Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib toota-
misel esineda Uksikuid jaakriske.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

+ Peale selle vdivad koigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

« Valtige masina juhuslikku kd&imapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada. Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasitsus-
juhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kaed td6opiirkonnast eemal, kui masin
on too6s.

7. Tehnilised andmed

vorguiihendus 230 V/50Hz
mootori véimsus 2200W / 3 hj
Téoreziim S1
Mootori péérdearv 2900 min-!
Surudhumahuti ruumala 1001
Kaitusrohk 10 bar
Teor Imuvdimsus 550 I/min
Teor véaljundvdimsus 350 I/min
Kaitseliik 1P32
Seadme kaal 80 kg
Oli (15W 40) 1,21
Max ulespanekukdrgus (iile NN) 1000 m

www.scheppach.com EE [ 177



Rihma liik

A-1400

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tdsist m&ju aval-
dada. Kui masina mira lletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

miira tunnusvaartused

Helivdimsustase LWA 97 dB
Helirdhutase LpA 84,6 dB
Maaramatus Kwa/pA 2,39/3 dB

8. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

* Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tlup ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Ulesehitus

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kaikuvotmist tingimata
terviklikult!

Monteerimiseks vajate:

+ lihtvétit 12 mm (ei sisaldu tarnekomplektis)

* lihtvdtit 14 mm (ei sisaldu tarnekomplektis)

+ lihtvdtit 17 mm (ei sisaldu tarnekomplektis)

+ sisekuuskantvétit 4 mm (ei sisaldu tarnekomplektis)
. Phillipsi kruvikeeraja (ei kuulu komplekti)

9.1 Rataste montaaz (pilt C)

Pistke polt (23) 1abi ratta (14). Pistke niitid polt (23) 1abi
kinnituspesa réhumahutil (12). Kinnitage polt (23) nitd
mutriga (24).

Korrake protseduuri rohumahuti (12) teisel kuljel.

9.2 Seisujala (2x) montaaz (pilt D)

Pistke polt (25) labi seisujala (13). Seisujalg (13) paigal-
datakse seisujalg rohumahuti (12) kinnituspesa kilge.
Kinnitage seisujalg (13) mutriga (26).

Korrake protseduuri teise seisujala jaoks.

9.3 Ohufiltrite (3x) montaaz (pilt E)

Eemaldage ohufiltri kinnituspesa transpordikindlustus
(kui olemas).

Eemaldage tiibmutter (27) ja seib (28) mahtpumba
keermepoldilt.

Pistke &hufiltri korpus (1) koos paberfilteriga keerme-
poldile. Kinnitage dhufiltri korpus (1) jalle seibi (28) ja
tiibmutriga (27).

Korrake protseduuri kdigil dhufiltritel.

Kinnitage dhufilter sisselaskeavaga allapoole, et valti-
da suurt maardumist.

9.4 Transpordikdepideme montaaz (pilt F)
Kinnitage transpordikaepide (6) kujutatud viisil poldiga
(29) réhumahuti (12) kilge.

Korrake seda protseduuri kolm korda.

9.5 Kompressorioli (pilt L)

+ Eemaldage 6li-sulgurkork (y) dlitaiteavalt.

* Valage kaasapandud kompressoridli mahtpumba
korpusse ja pange dli-sulgurkork (18) dlitditeavasse.

+ Kontrollige 6litaset vaateklaasi (16) alusel. Olitase
peaks paiknema punase ringi sees.

10. Enne kaikuvotmist

« Veenduge enne kilgelihendamist, et tilbisildil esi-
tatud andmed Uhtivad elektrivérgu andmetega.

« Taitke mahtpumba korpus 6liga punktis 8.5 kirjelda-
tud viisil.

« Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.
Teavitage vdimalikest kahjustustest kohe transpor-
diettevdtet, mille kaudu kompressor kohale tarniti.

« Kompressor tuleb ules panna tarbija lahedusse.

» Tuleb valtida pikki dhutorustikke ja pikki toitetorus-
tikke (pikenduskaableid).

* Pdorake tahelepanu kuivale ja tolmuvabale imidhule.
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+ Arge pange kompressorit {iles niiskesse vdi marga
ruumi.

» Kompressorit tohib kaitada ainult sobivates ruumi-
des (hasti ventileeritud, Umbrustemperatuur +5°C
kuni 40°C). Ruumis ei tohi olla tolme, happeid, aure,
plahvatusvdimelisi ega sittimisvéimelisi gaase.

» Kompressor sobib kuivades ruumides kasutami-
seks. Piirkondades, kus té6tatakse pritsitava veega,
pole kasutamine lubatud.

* Enne kaikuvotmist tuleb kompressoripumbas &lita-
set kontrollida.

» Kompressorit tohib kasutada valistingimustes ainult
lihiajaliselt kuivade Gmbrustingimuste korral.

+ Kompressor tuleb hoida alati kuiv ega tohi parast
t66d due jaada.

11. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kadikuvotmist tingimata
terviklikult!

11.1 Sisse-/ valjaliiliti (pilt G)

Sisselllitamiseks tdmmatakse kompressori sisse-/
valjalilitit (5) Ulespoole. Valjaliilitamiseks vajutatakse
kompressori sisse-/valjaliilitit allapoole.

11.2 Rohu seadistamine: (pilt A; B)
Réhuregulaatoriga (8) seadistatakse rohk manomeetril
9).

Seadistatud réhku saab tarbida kiirliitmikul (10, 19).
Katlaréhk loetakse maha manomeetrilt (11).

11.3 Rohuliilitis seadistamine (pilt A)
R&huldliti (7) on tehases seadistatud.
Sisselilitusréhk u 8 bar
Valjalllitusréhk u 10 bar

11.4 Ulekoormusliiliti

Mootor on varustatud llekoormusliilitiga
Kompressori llekoormuse korral lulitab tGlekoormusli-
liti selle automaatselt vélja, et kompressorit llekuume-
nemise eest kaitsta. Kui Glekoormusliiliti peaks olema
vallandunud, siis lllitage kompressor sisse-/valjalulitist
(5) valja ja oodake, kuni kompressor on maha jahtunud.

Vajutage nlud Ulekoormusliliti (43) sisse ja lulitage
kompressor taas sisse.

11.5 Ulerdhu viljalaskmine t66 16pus

Laske Ulerdhk kompressorist vélja, lilitades selleks
kompressori vélja ja tarbides ara veel rohumahutis ole-
va surudhu, nt tihikaigul surudhutddriistaga voi puhu-
mispustoliga.

12. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vorguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad vastama nende-
le eeskirjadele.

Pritsimis- ja pihustus-esiseadmetega té6tamisel ning
ajutisel kasutamisel dues tuleb seade tingimata 30 mA
vallandusvooluga rikkevoolu-kaitseliliti kaudu kulge
Uhendada.

Tahtsad juhised

Mootor lUlitub selle llekoormamisel iseseisvalt vélja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Iabi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad thendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise téttu.

» Sisseldikekohad lihendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

« lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise toéttu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-
ohtlikud.

Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole thendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nbuetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
ihendusjuhtmeid. Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis
on eeskirjaga kohustuslik.
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+ Toode vastab standardi EN 61000-3-11 néudmiste-
le ja selle Ghendamisel kehtivad eritingimused. See
tahendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes
vabalt valitud Ghenduskohas.

+ Ebasoodsate vdrgutingimuste korral voéib seade
pdhjustada ajutisi pinge kéikumisi.

+ Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duskohtades,

a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vérgutakistust
,Z2" (Zmax. = 0,2117 Q) voi

b) mille vérgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

+ Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energia-
ettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et Teie
uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks
Gihele toodud ndudmistest, kas ndudmisele a) voi
ndudmisele b).

13. Puhastamine

A Tahelepanu!
Tdmmake kdigil puhastus- ja hooldustdddel vorgupistik
valja! Vigastusoht vooluldokide tottu!

A Tahelepanu!
Oodake, kuni seade on taielikult maha jahtunud! P6-
letusoht!

A Tahelepanu!
Enne kdiki puhastus- ja hooldustéid tuleb seade réhu-
vabaks teha! Vigastusoht!

Me soovitame seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist puhastada.

* Hoidke seade vdimalikult tolmu- ja mustusevaba.
H&8ruge seade puhta lapiga lle véi puhuge madala
réhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese

méaardeseebiga.
Arge kasutage puhastusvahendeid v&i lahusteid;
need voivad seadme plastosi rikkuda. Pdorake ta-
helepanu sellele, et vesi ei paaseks seadme sise-
musse.

* Voolik ja pihustustéériistad tuleb enne puhastamist
kompressorilt lahutada. Kompressorit ei tohi veega,
lahustitega vms puhastada.

14. Transportimine

Tdstke seadme positsiooni muutmiseks transpordilook
Ules ja tdmmake seade uude seismiskohta.
Mootorsdidukis transportimiseks tuleb seade rihmade-
ga laadimispinna kulge kinnitada.

15. ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kulmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ‘C vahel.
Sailitage tooriista originaalpakendis. Katke t6riist kin-
ni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit tooriista juures.

16. hooldus

Hoolduseks vajate:
« lihtvdtit 17 mm (2 tk - ei sisaldu tarnekomplektis)
« lihtvétit 24 mm (ei sisaldu tarnekomplektis)

A Tahelepanu!
Tdmmake kdigil puhastus- ja hooldustdéddel vérgupistik
valja! Vigastusoht voolulddkide tottu!

A Tahelepanu!
Oodake, kuni seade on taielikult maha jahtunud! P&-
letusoht!

A Tahelepanu!
Enne kdiki puhastus- ja hooldustdid tuleb seade réhu-
vabaks teha! Vigastusoht!

16.1 Kiilrihma vahetamine (pilt H kuni K)

Palun lahutage seade kompressori kiilrihma vahetami-
seks tingimata vérgust. Eemaldage pérast kompressori
vorgust lahutamist kaitsevore, keerates selleks plast-
klambreid (33) tangidega 90° vorra.

Seejarel eemaldage polt (31) sealhulgas seibid (32),
mis Uhendab kaitsevéret (2) mootoriga (4), 4 mm sise-
kuuskantvétmega.

Palun avage nuud neli polti (33) mootoril (4) kahe 14se
vbétmega, et seejarel saaks mootorit nihutada.

N{ud saab kiilrihma (3) ara vahetada.

Teostage parast kiilrihma vahetust samad t66sammud
vastupidises jarjekorras, et seade taas kaitusseisun-
disse seada. P6orake seejuures téahelepanu sellele, et
mootor on kiilrihma veatu liikumise tagamiseks t6dsuu-
naga taisnurga all kinni kruvitud.
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16.2 Rohumahuti hooldus

Téahelepanu!

Réhumahuti (12) pusivaks vastupidamiseks tuleb kon-
densvesi iga kord parast kaitamist valjalaskepoldi (21)
avamisega valja lasta. Laske eelnevalt katlardhk valja
(vt 10.5).

Valjalaskepolt avatakse vastupdeva keerates (vaate-
suund kompressori alakiljelt poldile), et kondensvesi
saaks réhumahutist taielikult valja voolata. Sulgege
seejarel valjalaskepolt taas (paripaeva keerates). Kont-
rollige réhumabhutit iga kord enne kaitust rooste ja kah-
justuste suhtes.

Kompressorit ei tohi kahjustatud v&i roostes réhuma-
hutiga kaitada. Kui tuvastate kahjustusi, siis péérduge
palun klienditeenindustdokotta.

A Tahelepanu!

Réhumahutist parit kondensvesi sisaldab olijaake. Uti-
liseerige kondensvesi keskkonnasdbralikult vastavas
kogumispunktis.

16.3 Ohutusventiil (joon. B)

Ohutusventiil (20) on seadistatud réhumahuti korgei-
male lubatud réhule. Ohutusventiili pole lubatud imber
seada ega valjalaskemutri (20.1) ja selle kiibara (20.3)
Uhenduskaitset (20.2) eemaldada.

Et ohutusventiil talitieks vajaduse korral digesti, tuleb
seda iga 30 tootunni jarel, kuid vahemalt 3 korda aas-
tas rakendada. Keerake perforeeritud valjalaskemutrit
(20.1) avamiseks vastupdeva ja tdmmake siis ventiili-
varrast perforeeritud valjalaskemutri (20.1) kaudu ka-
sitsi valjapoole, et avada ohutusventiili valjalase. Ventiil
laseb nltd kuuldavalt 8hku vélja. Seejarel keerake val-
jalaskemutter taas paripaeva kinni.

16.4 Olitaseme regulaarne kontrollimine (pilt F)
Seadke kompressor tasasele sirgele pinnale.

Olitase peab paiknema élivaateklaasi (16) keskkohas
(punane punkt).

16.5 Oli vahetamine (pilt L)

Esmataidis tuleb vahetada 10 t66tunni moéddudes;
seejarel tuleb 6li iga 50 to6tunni tagant valja lasta ja
uus sisse valada.

Lilitage mootor valja ja tdmmake vorgupistik pistiku-
pesast valja. Eemaldage 0li valjalaskepolt (15). Avage
taiendavalt 6li-sulgurkork (18).

Hoidke 6li kontrollimatu valjavoolamise valtimiseks vai-
kest plekkrenni all ja koguge 6li mahutisse.

Kui 8li ei voola taielikult vélja, siis soovitame me komp-
ressorit veidi kallutada.

Kui 6li on valja voolanud, siis pange 0li valjalaskepolt
(15) taas sisse.

Utiliseerige vana dli vastavas vana d&li vastuvétukohas.

Pidage oige olikoguse sissevalamiseks silmas, et
kompressor seisab tasasel pinnal.

Eemaldage 6li-sulgurkork (18) ja valage uut &li dlitéi-
teava kaudu sisse, kuni 6litase on saavutanud dlivaa-
teklaasis (16) dige taitekoguse (punane punkt).

Arge Uiletage maksimaalset taitekogust. Uletaitmise ta-
gajarjeks vodib olla seadmekahjustus.
Pange 6li-sulgurkork (18) taas dlitditeavasse.

16.6 Ohufiltrite puhastamine

Onhufilter takistab tolmu ja mustuse sisseimemist. Seda
filtrit on vajalik vahemalt iga 300 t66tunni jarel puhas-
tada.

Ummistunud &hufilter véhendab ulatuslikult kompres-
sori vdimsust.

Eemaldage ohufilter, avades selleks tiibmutri (27) 6hu-
filtri korpusel (1). Eemaldage tiibmutter (27) ja seib (28).
Seejarel tdmmake Shufiltri korpus (1) véalja. Tdmmake
ohufiltri korpus (1) laiali. Nuid saate dhufiltri valja votta.
Kloppige 6hufilter ja Shufiltri korpuse osad ettevaatli-
kult puhtaks.

Need detailid tuleb seejarel surudhuga (u 3 bar) labi
puhuda ja jélle vastupidises jarjekorras monteerida.

16.7 Uhendused ja remont
Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tllbisildi andmed

* mootori tlubisildi andmed
Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele v&i loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: dhufiltrid, kiilrihm, silinder, kolb, kolvirdn-
gad, plastklambrid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.
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17. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

oy . Pakendusmaterjalid on taaskai-
[
%@ %ﬂ‘ édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

K Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata vélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

» Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks Gihendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

Kiitused ja olid

+ Enne seadme utiliseerimist tuleb kitusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!

« Kitus ja mootoridli ei kuulu olmeprugisse ega ara-
voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-
liseerimisse!

« Tuhjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasdbralikult.
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18. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voéimalik pohjus Abindu

Voérgupinge puudub Kontrollige kaablit, vérgupistikut, kaitset ja pisti-
kupesa

Vérgupinge liiga madal Valtige liiga pikki pikenduskaableid. Kasutage

piisava sooneristldikega pikenduskaablit.

Kompressor ei téota

Valistemperatuur liiga madal Arge kaitage valistemperatuuridel alla +5°C.

Mootor lle kuumenenud Laske mootoril maha jahtuda, vaj. korral kérvalda-
ge ulekuumenemise pdhjus.

Ohutusventiil ebatihe Vahetage ohutusventiil valja
Tihendid defektsed. Kontrollige tihend Ule, laske defektsed tihendid
Kompressor to6tab, erialatdokojas asendada.

kuid réhk puudub

Kondensvee valjalaskepolt ebatihe. | Pingutage polt kasitsi tile. Kontrollige poldi tihen-
dit, vaj. korral asendage.

Voolikulihendus ebatihe. Kontrollige surudhuvoolik ja téoriist lle, vaj. korral
Kompressor to6tab, vahetage vilja.
manomeetril ndida- | Kijirliitmik ebatihe Kontrollige kirliitmik iile, vaj. korral asendage.
takse réhku, kuid
t60riistad ei toota Réhuregulaatoril liiga vaike réhk | Keerake réhuregulaatorit rohkem lahti.

seadistatud
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys
paaiskinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy
atsitikimy prevencijos priemoniy.

Ispéjimas — kad sumazéty rizika susiZaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsauga. Dél triukSmo galima prarasti klausg.

UzZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali susidary-
ti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto!

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy kibirk$¢iy arba i$ jrenginio pasisali-
nanciy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Ispéjimas dél karsty pavirSiy.

ispéjimas dél elektros jtampos

|spéjimas! Prietaisas yra su automatizuotu paleidimo valdikliu. Ziarékite, kad tretieji asmenys
baty toliau nuo darbo zonos!

>PPOD@®ID

Saugokite masing nuo lietaus. Jrenginj leidziama laikyti ir eksploatuoti tik sausose aplinkos
salygose.

Garso galios lygio duomenys dB

A Démesio! | SuJisy sauga susijusias vietas $ioje naudojimo instrukcijoje mes pazyméjome $iuo Zenklu

Démesio! Prie$ pirmosios eksploatacijos pradzig patikrinkite alyvos lygj ir pakeiskite alyvos
uzdarymo kamstj!

{

N

€ Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.
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1.

Jvadas

Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis
naudojant ne pagal paskirtj

Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip ji naudoti ir informuotiems apie su tuo susiju-
sius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2,

O NGO ®N =

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

3.

Irenginio aprasymas (1 pav.)

Oro filtro korpusas

Apsauginés grotelés

Trapecinis dirzas

Variklis

1j./i8j. jungiklis

Transportavimo rankena

Slégio jungiklis

Slégio reguliatorius

Manometras (nustatyta slégj galima nuskaityti)

. Greitai iSardoma mova (reguliuojamas suslégtasis oras)
. Manometras (katilo slégj galima nuskaityti)

. Slégio rezervuaras

. Atraminé koja

. Ratas

. Alyvos iSleidimo varztas

. Alyvos stebéjimo langelis
Kompresoriaus siurblys
. Ayvos uzdarymo kamstis

. Greitai iSardoma mova (reguliuojamas suslégtasis

oras)

Apsauginis voZtuvas
Kondensato iSleidimo varztas
Tinklo kabelis

Varztas (ratas)

Verzlé (ratas)

Varztas (atraminé koja)

Verzlé (atraminé koja)
Sparnuotoji verzlé (oro filtro)
Poverzlé (oro filtro)

Varztas (rankenos)

Plastikiniai spaustukai

Varztas (apsauginés grotelés)
Poverzlé (apsauginés grotelés)
Varztas (variklio)

Apsaugos nuo perkrovos jungiklis

Komplektacija

Kompresorius

Oro filtras (3 vnt.)
Atraminé koja (2 vnt.)
Ratas (2 vnt.)
Montavimo medziaga
Transportavimo rankena



+ Alyvos butelis
* Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Kompresorius skirtas suslégtajam orui suslégtuoju
oru varomiems jrankiams generuoti, kuriuos galima
eksploatuoti su mazdaug iki 350 I/min. oro kiekiu (pvz.,
padangy pripatimo jtaisui, iSpatimo pistoletui ir dazymo
pistoletui).

Kompresoriy leidziama eksploatuoti tik sausose ir ge-
rai védinamose vidaus patalpose.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezirg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Stakles leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

A\ Démesio!

Naudojant elektrinius jrankius, norint apsisaugoti nuo
elektros smigio, pavojaus susizaloti ir gaisro pavojaus,
bdtina imtis pagrindiniy saugos priemoniy.

Prie$ naudodami §j elektrinj jrankj, perskaitykite visus
Siuos nurodymus ir laikykite saugos nurodymus sau-
gioje vietoje.

Saugus darbas

1. Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg
Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.

2. Atsizvelkite j aplinkos poveikj
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.
Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje. Pavojus dél elektros smagio!
Pasirdpinkite geru darbo zonos aps$vietimu.
Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla
gaisro arba sprogimo pavojus.

3. Apsisaugokite nuo elektros smagio
Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldy-
mo aparaty).

4. Vaikai turi laikytis atstumo!
Neleiskite kitiems asmenims lietis prie jrankio
arba kabelio, laikykite juos toliau nuo darbo
ZONos.

5. Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-

gioje vietoje.

Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti | sausa, auksCiau esancig arba rakinamg
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6. Neperkraukite elektrinio jrankio.

Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7. Vilkékite tinkamus drabuzius.

Nevilkékite plagiy drabuziy arba papuos$aly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.

Dirbant lauke, rekomenduojama mavéti gumi-
nes pirstines ir avéti neslidZiais batais.

Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklelj.

8. Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams
Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg
i$ kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars-
¢€io, alyvos ir astriy briauny.

9. KruopS$ciai prizidrékite savo jrankius.

Jisy kompresorius turi bati Svarus, kad bty
galima dirbti gerai ir saugiai.
laikykités techninés priezidros reikalavimy.
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10.

1.

12.
13.

14.

15.
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Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungi-
mo laida ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrin-
ti pripazintam specialistui.

Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei
jie pazeisti, juos pakeiskite.

IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlik-
dami jo technine priezilrg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, frezg.

Venkite neplanuoto paleidimo.
|kisdami kistuka j kiStukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.
Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pa-
Zymétus ilginamuosius kabelius.

Kabelio bagng naudokite tik iSvynioje.

Visada bukite atidis
Zitrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncen-
trave.

Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-

dimy.

Prie$ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruops$¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistin-
gai ir pagal paskirtj veikia.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekais-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.
Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal pa-
skirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos
specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo instruk-
cijoje nenurodyta kitaip.

Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty aptar-
navimo tarnybos dirbtuvése.

Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
muyjy laidy.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-

tam elektrikui.

Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZziama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.

16. Démesio!

Savo paciy saugumui naudokite tik priedus ir
papildomus jrenginius, kurie nurodyti naudo-
jimo instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo
arba nurodé gamintojas. Naudodami kitus, o
ne naudojimo instrukcijoje ar kataloge reko-
menduojamus jstatomus jrankius arba priedus,
galite susizaloti.

17. TriukSmas
Naudodami kompresoriy, naudokite klausos
apsauga.

18. Prijungimo laido keitimas
Jei prijungimo laidas paZzeidziamas, jj privalo
pakeisti gamintojas arba kvalifikuotas elek-
trikas, kad baty iSvengta pavojy. Pavojus dél
elektros smuagiy.

19. Padangy pripatimas
Patikrinkite padangy slégj i$ karto po pripdtimo,
naudodami tinkama manometrg, pvz., degali-
néje.

20. Keliais vaziuojantys kompresoriai statybvietése
Atkreipkite démesj j tai, kad visos Zarnos ir ar-
matdros tinkamos didzZiausiam leistinam kom-
presoriaus darbo slégiui.

21. Pastatymo vieta
Statykite kompresoriy tik ant lygaus pavirSiaus.

22. Rekomenduojama, kad, esant didesniam nei 7 bar
slégiui, tiekimo zarnos bty su apsauginiu kabeliu,
pvz., vieliniu lynu.

23. Stenkités stipriai neapkrauti linijy sistemos, nau-
dodami lanks¢€ias zarny jungtis, kad baty iSvengta
lenkimo viety.

24. |sitikinkite, kad alyvos au$inimo jrenginiai laikomi
Svaris, o apsauginiai jtaisai lieka tinkamos eksplo-
atuoti blklés.

25. Pavojus nudegti prisilietus prie karStos alyvos
Mavékite tinkamas apsaugines pirstines.
Niekada nedirbkite su kompresoriumi Salia atvi-
ros liepsnos.

Atkreipkite démesj j tai, kad neislietuméte aly-
VOs.

26. Esant zemesnei nei 0 °C temperatarai, paleisti va-

riklj draudziama.

Papildomi saugos nurodymai

Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslégtuoju oru

iriSpatimo pistoletais

» Kompresorinis siurblys ir linijos eksploatuojant sti-
priai jkaista. Prisilietus nudegama.



» Kompresoriaus jsiurbtame ore neturi bati priemaisy,
kurios kompresoriniame siurblyje gali sukelti gaisrg
arba sprogima.

+ Atlaisvindami Zarnos mova, jungiamajg Zarnos de-
tale tvirtai laikykite viena ranka. Taip Jasy nesuza-
los greitai atgal judanti Zarna.

+ Dirbdami su iSpatimo pistoletu, uzsidékite apsaugi-
nius akinius. Dél svetimkdniy ir j Song nupdsty daliy
galima lengvai susizaloti.

» |$patimo pistoletu nepiskite | Zmones arba nevaly-
kite ant kiino esanciy drabuziy. Pavojus susizaloti!

Saugos nurodymai purskiant dazus

* Neapdorokite dazy arba tirpikliy, kuriy pliGpsnio
temperatdra yra mazesné nei 55 °C. Sprogimo pa-
vojus!

« Dazy ir tirpikliy nejkaitinkite. Sprogimo pavojus!

» Jei apdorojami sveikatai kenksmingi skysc€iai, ap-
saugai reikalingi filtravimo prietaisai (veido kaukeés).
Taip pat atkreipkite démes;j j tokiy medziagy gamin-
tojo pateiktus duomenis dél apsauginiy priemoniy.

+ Atkreipkite démesj | nurodymus ir Zenklinimus pa-
gal Pavojingy medziagy reglamenta ant apdorojamy
medZiagy pakuotés. Prireikus reikia imtis papildomy
apsaugos priemoniy, ypac¢ vilkéti tinkamus drabu-
Zius ir uzsidéti kaukes.

» PurSkimo proceso metu ir darbo patalpoje negalima
rikyti. Sprogimo pavojus! Labai degis yra ir dazy
garai.

» Neturi bati ir negalima eksploatuoti ugniavieciy, atvi-
ros Sviesos arba kibirk§¢iuojanciy masiny.

» Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo patalpoje
maisto produkty ir gérimy. Dazy garai yra kenksmin-
gi sveikatai.

» Darbo patalpa turi bati didesné nei 30 m® ir purs-
kiant bei dziovinant turi bati uztikrinti pakankamai
oro mainai.

* Nepurkskite prie$ véjg. Purk§8dami degias arba pa-
vojingas purSkiamas medziagas, laikykités vietos
policijos zinyby nuostaty.

» Kartu su PVC slégine Zzarna neapdorokite tokiy ter-
piy, kaip benzinas, butilo alkoholis ir metilenchlori-
das. Sios terpés sugadins slégine zarna.

* Naudodami kartu su pur§kimo priedais (pvz., dazy
purskimo pistoletu): pildydami pur§kimo jranga, lai-
kykités atstumo iki jrenginio ir nepurkskite kompre-
soriaus kryptimi.

Sléginiy rezervuary eksploatavimas

« Tas, kas eksploatuoja sléginj rezervuara, jj turi pa-
laikyti tvarkingos bisenos, tinkamai eksploatuoti,
kontroliuoti, nedelsiant atlikti reikalingus einamosios
priezidros ir remonto darbus bei imtis reikalingy, sa-
lygas atitinkanciy saugos priemoniy.

« Priezidros Zinyba atskiru atveju gali paskirti reikalin-
gas kontrolés priemones.

+ Sléginio rezervuaro negalima eksploatuoti, jei jis yra
su trdkumais, kurie kelia pavojy dirbantiems arba
tretiesiems asmenims.

* PrieS eksploatuodami, kaskart patikrinkite sléginj
rezervuara, ar néra radziy ir pazeidimy. Kompreso-
riaus negalima eksploatuoti su pazeistu arba apriadi-
jusiu sléginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite pazeidi-
muy, tuomet kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugia vieta.

ISPEJIMAS! Eksploatuojant &is elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybé-
mis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medi-
cininius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisg, as-
pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy im-
planty gamintoju.

6. Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStuka kis-
dami j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo myg-
tuko. Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas $ioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jisy masina pasieks
optimalig galia.

+ Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.
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7. Techniniai duomenys

Tinklo jungtis 230V /50 Hz
Variklio galia 2200W /3 PS
Darbo rezimas S1
Variklio stikiy skai€ius 2900 min.”
Slégio rezervuaro talpa 1001
Darbinis slégis 10 bar
Teor. Siurbimo naSumas 550 I/min.
Teor. Atiduodamoiji galia 350 I/min.
Apsaugos laipsnis 1P32
Irenginio svoris 80 kg
Alyva (15W 40) 1,21
J!\S?;(:iy;;?z;atymo aukstis (virs 1000 m
Dirzo tipas A-1400

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmas ir vibracija

A |spéjimas: triukmas gali turéti didelés jtakos Jisy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 97 dB
Garso slégio lygis LpA 84,6 dB
Neapibréztis K 2,39/3dB

WalpA

8. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-

pazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite iS savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Surinkimas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Montavimui Jums reikia:

* 12 mm verzliarak&io (nejeina j komplektacijg)

* 14 mm verzliarakéio (nejeina j komplektacijg)

* 17 mm verzliarakéio (nejeina j komplektacijg)

* 4 mm rakto su vidiniu $eS$iabriauniu (nejeina j kom-
plektacija).

» Phillips atsuktuvas (nepriskaiciuotas)

9.1 Raty montavimas (C pav.)

Prakiskite varzta (23) pro ratg (14). Dabar prakiski-
te varzta (23) pro ratg pro tvirtinimo anga sléginiame
rezervuare (12). Dabar pritvirtinkite varztg (23) verzle
(24).

Pakartokite procesg kitoje sléginio rezervuaro (12) pu-
séje.

9.2 Atraminiy kojy (2x) montavimas (D pav.)
Prakiskite varzta (25) pro atramine koja (13). Tada atra-
miné koja (13) tvirtinama prie tvirtinimo angos sléginia-
me rezervuare (12).

Dabar pritvirtinkite atramine kojg (13) verzle (26).
Pakartokite procesg antrai atraminei kojai.

9.3 Oro filtry (3x) montavimas (E pav.)

Pasalinkite oro filtro laikiklio transportavimo fiksatoriy
(jei yra).

Pasalinkite sparnuotajg verzle (27) ir poverzle (28) nuo
kompresoriaus siurblio srieginio kais¢io.

UZmaukite oro filtro korpusg (1) su popieriniu filtru ant
srieginio kai$¢io. Vél pritvirtinkite oro filtro korpusa (1)
poverzle (28) ir sparnuotgja verzle (27).

Pakartokite procesg su visais oro filtrais.

Pritvirtinkite oro filtrg jleidimo anga Zemyn, kad iSveng-
tumeéte didelio uzterStumo.
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9.4 Transportavimo rankenos montavimas (F pav.)
Pritvirtinkite transportavimo rankeng (6) varztu (29),
prie sléginio rezervuaro (12).

Pakartokite procesa tris kartus.

9.5 Kompresoriy alyva (L pav.)

» Pasalinkite alyvos pildymo angos alyvos uzdary-
mo kamstj (y).

+ Supilkite pristatytg kompresoriy alyva | kompreso-
riaus siurblio korpusg ir jstatykite alyvos uzdarymo
kamstj (18) j alyvos pildymo anga.

+ Stebéjimo langelyje (16) patikrinkite alyvos lygj.
Alyvos lygis turéty bati raudono apskritimo ribose.

10. Pries pradedant eksploatuoti

» Prie$ prijungdami sitikinkite, kad duomenys specifi-
kacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

» Pripildykite j kompresoriaus siurblio korpusa alyvos,
kaip aprasyta 8.5 skirsnyje.

» Patikrinkite jrenginj, ar jis transportuojant nebuvo
nepazeistas. Apie bet kokius paZzeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristaté
kompresoriy.

+ Kompresorius turi bati statomas $alia vartotojo.

» Venkite ilgy oro linijy irilgy laidy (ilginamojo kabelio).

» Atkreipkite démesj j tai, kad jsiurbiamas oras bty
sausas ir be dulkiy.

* Nestatykite kompresoriaus drégnoje arba Slapioje
patalpoje.

» Eksploatuokite kompresoriy tik tinkamose patalpose
(gerai védinamose, aplinkos temperatira nuo +5 °C
iki 40 °C). Patalpoje neturi bati dulkiy, rag$¢iy, gary,
sprogiy arba degiy dujy.

» Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpose.
Srityse, kuriose dirbama su purSkiamu vandeniu,
naudoti draudziama.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia patikrinti alyvos
lygj kompresoriaus siurblyje.

+ Kompresoriy leidziama naudoti tik trumpai, esant
sausoms aplinkos sglygoms, iSorés srityje.

« Kompresoriy visada reikia laikyti sausoje vietoje ir
baigus darbus jis neturi likti lauke.

11. Paleidimas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

11.1 Jjungiklis / iSjungiklis (G pav.)

Norint jjungti kompresoriy, jjungiklis / iSjungiklis (5) pa-
traukiamas j vir$y. Norint i$jungti, jjungiklis / iSjungiklis
paspaudziamas zemyn.

11.2 Slégio nustatymas: (A; B pav.)

Slégio reguliatoriumi (8) nustatomas slégis manometre
(9).

Nustatytg slégj galima matyti ant greitai iSardomos mo-
vos (10, 19).

Manometre (11) matomas katilo slégis.

11.3 Slégio jungiklio nustatymas (A pav.)
Slégio jungiklis (7) nustatytas gamykloje. Jjungimo slé-
gis apie 8 bar I§jungimo slégis apie 10 bar

11.4 Apsaugos nuo perkrovos jungiklis
Variklis yra su apsaugos nuo perkrovos jungikliu. Esant
kompresoriaus perkrovai, apsaugos nuo perkrovos

jungiklis i$sijungia automatiSkai, kad kompresorius

bdty apsaugotas nuo perkaitimo. Jei apsaugos nuo
perkrovos jungiklis baty suveikes, iSjunkite kompreso-
riy jjungikliu / ijungikliu (5) ir palaukite, kol kompreso-
rius atvés.

Dabar jspauskite apsaugos nuo apkrovos jungiklj (43)
ir vél jjunkite kompresoriy.

11.5 Virsslégio iSleidimas darbo pabaigoje
ISleiskite vir§slégj i§ kompresoriaus, iSjungdami kom-
presoriy ir sunaudodami dar kompresoriuje esantj
suslégtajj org, pvz., pneumatiniu jrankiu tuscigja eiga
arba iSpatimo pistoletu.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginama-
sis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Dirbant su purkstuvais ir pur§kimo jranga bei laikinai
naudojant lauke, naudojant apsauginj nebalanso sro-
vés jungiklj, jrenginj reikia prijungti su 30 mA arba ma-
Zesne grjzimo srove.
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Svarbios nuorodos
Esant variklio perkrovai, jis i§sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-

ja.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrGkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymeé-
tus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

* Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reikalavi-
mus ir jam taikomos specialios prijungimo salygos.
Tai reiskia, kad gaminj bet kokiame laisvai pasirink-
tame prijungimo taske naudoti draudziama.

» Atsizvelgiant | nepalankias maitinimo Saltinio sgly-
gas gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.

* Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, kurie:
a) nevirsija didziausios leidziamos maitinimo varzos
,Z" (Zmaks. = 0,2117 Q), arba
b) kuriy maitinimo tinklo nuolatinis srovés tiekimo
pajégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

+ Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikon-
sultaves su elektros energijg tiekiancia jmone, kad
prijungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrenginj,
atitinka vieng anksciau nurodyty a) arba b) reikala-
vimy.

13. Valymas

A\ Démesio!

Prie$ atlikdami valymo ir techninés prieziaros darbus,
iStraukite tinklo kiStukg! Pavojus susizaloti dél elektros
smugiy!

A Démesio!
Palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés! Pavojus nudegti!

A Démesio!
Prie$ atliekant valymo ir techninés priezitros darbus,
reikia pasalinti i$ jrenginio slégj! Pavojus susizaloti!

Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kiekvieno
naudojimo.

» Stenkités, kad jrenginys baty kuo $varesnis ir nedul-
kétas. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Sva-
ria Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna S$luoste ir Siek
tiek skystojo muilo.

Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali
pazeisti plastikines prietaiso dalis. Atkreipkite dé-
mesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

« Zarng ir purdkimo jtaisus prie$ valyma atjunkite nuo
kompresoriaus. Kompresoriaus negalima valyti van-
deniu, tirpikliais ir pan.

14. Transportavimas

Norédami pakeisti prietaiso padétj, pakelkite transpor-
tavimo apkabg ir nutraukite jrenginj j nauja stovéjimo
vieta.
Norint transportuoti krovininiame automobilyje, jren-
ginys dirzais turi bati pritvirtintas prie kroviniy platfor-
mos.

15. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 "C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj,
kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba drégmeés.
Laikykite naudojimo instrukcijg prie jrankio.
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16. Techniné prieziiira

Techninei priezidrai Jums reikia:

* 17 mm verzliarak¢io (2 vnt. — nejeina | komplekta-
cijg),

* 24 mm verzliarak¢io (nejeina j komplektacijg).

A Démesio!

Prie$ atlikdami valymo ir techninés priezitros darbus,
iStraukite tinklo kiStukg! Pavojus susizaloti dél elektros
smagiy!

A\ Démesio!
Palaukite, kol jrenginys visiSkai atvés! Pavojus nudegti!

A Démesio!
Pries$ atliekant valymo ir techninés prieziGros darbus,
reikia paSalinti i$ jrenginio slégj! Pavojus susizaloti!

16.1 Trapecinio dirzo keitimas (H-K pav.)

Norédami pakeisti kompresoriaus trapecinj dirza,
atjunkite jrenginj batinai nuo tinklo. Sékmingai atjunge
kompresoriy nuo tinklo, nuimkite apsaugines groteles,
plastikinius spaustukus (33) replémis pasukdami 90°.

Po to pasalinkite varztg (31) su poverzlémis (32), kuri
jungia apsaugines groteles (2) su varikliu (4), 4 mm rak-
tu su vidiniu SeSiabriauniu.

Dabar dviem 14 dydzio raktais iSsukite keturis variklio
(4) varztus (33), kad po to galétuméte perstumti variklj.
Dabar trapecinj dirzg (3) galima pakeisti.

Sékmingai pakeite trapecinj dirzg, tokius pacius veiks-
mus atlikite atvirkstine eilés tvarka, kad jrenginys vél
baty darbinés busenos. Tuo metu atkreipkite démes;j j
tai, kad variklis bty prisuktas staciu kampu eigos kryp-
timi, siekiant uztikrinti sklandzig trapecinio dirzo eiga.

16.2 Slégio rezervuaro techniné prieziira
Démesio!

Kad slégio rezervuaras (12) ilgai veikty, po kiekvieno eks-
ploatavimo iSleiskite kondensata, atidarydami i$leidimo
varztg (21). Pries tai iSleiskite slégj i$ katilo (zr. 10.5).
I$leidimo varztas atidaromas, sukant prie$ laikrodzio
rodykle (zirint i§ kompresoriaus apacios j varztg), kad
kondensatas galéty visiSkai iSbégti iS sléginio rezer-
vuaro. Po to iSleidimo varztg vél jsukite (sukite pagal
laikrodzio rodykle). Prie$ eksploatuodami, kaskart pati-
krinkite sléginj rezervuara, ar néra ridziy ir pazeidimy.
Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pazeistu arba
aprudijusiu sléginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite pazei-
dimy, tuomet kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

A Démesio!
Kondensate i$ sléginio rezervuaro yra alyvos likuciy.
Utilizuokite kondensatg ekologiSkai tam tikrame surin-
kimo punkte.

16.3 Apsauginis voztuvas (B pav.)

Apsauginis voztuvas (20) nustatytas ties didzZiausiu
leistinu sléginio rezervuaro slégiu. Apsauginj voztuva
reguliuoti arba pas$alinti jungties fiksatoriy (20.2) tarp
iSleidimo verzlés (20.1) ir jos gaubtelio (20.3) draudzia-
ma.

Kad prireikus apsauginis voZtuvas tinkamai veikty,
ji reikia kas 30 darbo valandy, taciau ne reciau nei 3
kartus per metus aktyvinti. Norédami atidaryti, pasu-
kite perforuotg iSleidimo verzle (20.1) prie$ laikrodzio
rodykle ir tada iStraukite ranka voztuvo traukle per per-
foruotg iSleidimo verzle (20.1) j iSore, kad atidarytumeé-
te apsauginio voztuvo iSleidimo anga. Dabar voZtuvas
girdimai iSleidzia ora. Po to vél tvirtai priverzkite iSleidi-
mo verzle pagal laikrodzio rodykle.

16.4 Reguliari alyvos lygio kontrolé (F pav.)
Pastatykite kompresoriy ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.
Alyvos lygis turi bati alyvos stebéjimo langelio (16) vi-
duryje (raudonas taskas).

16.5 Alyvos keitimas (L pav.)

Pirmajj uzpildg reikia pakeisti po 10 darbo valandy; po
to kas 50 darbo valandy iSleiskite alyva ir pripildykite
naujos.

ISjunkite variklj ir iStraukite kiStukg i$ kiStukinio lizdo.
Pasalinkite alyvos iSleidimo varztg (15). Papildomai
atidarykite alyvos uzdarymo kamstj (18).

Kad alyva neiSbégty nevaldomai, laikykite po ja nedi-
delj skardinj latakélj ir surinkite alyva j rezervuara. Jei
iSbégs ne visa alyva, rekomenduojame kompresoriy
Siek tiek paversti.

I18bégus alyvai, vél jstatykite alyvos iSleidimo varzta (15).
Atitinkamame senos alyvos surinkimo punkte utilizuo-
kite seng alyva.

Norédami pripildyti tinkamg alyvos kiekj, atkreipkite
démesj j tai, kad kompresorius stovéty ant lygaus pa-
virSiaus.

Pasalinkite alyvos uzdarymo kamstj (18) ir j alyvos
pildymo anga pripilkite naujos alyvos, kol alyvos lygis
alyvos stebéjimo langelyje (16) pasieks teisinga pripil-
dymo kiekj (raudonas taskas).

www.scheppach.com LT 193



NevirSykite maksimalaus pripildymo kiekio. Dél perpil-
dymo gali biti pazeistas jrenginys.

Vel jstatykite alyvos uzdarymo kamstj (18) j alyvos pil-
dymo anga.

16.6 Oro filtry valymas

Oro filtras neleidzia jsiurbti dulkiy ir nedvarumy. S filtrg
reikia valyti bent kas 300 darbo valandy.

Dél uzsikiSusio oro filtro mazéja kompresoriaus galia.
Pasalinkite oro filtra, atsukdami sparnuotajg verzle (32)
oro filtro korpuse (1).

Pasalinkite sparnuotaja verzle (27) ir poverzle (28).

Po to priverzkite oro filtro korpusa (1). ISardykite oro
filtro korpusg (1). Dabar oro filtrg galite iSimti. Atsargiai
pastuksenkite oro filtrg ir oro filtro korpuso dalis.

Po to Sias konstrukcines dalis iSpuskite suslégtuoju oru
(apie 3 bar) ir vél sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

16.7 Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés risj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés.

+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Techninés prieziuros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Oro filtrai, trapeciniai dir-
Zai, cilindras, stimoklis, stumoklio Ziedai, plastikiniai
spaustukai

* | komplektacijg privalomai nejeina!
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.
17. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

OV Y
%@ @A C* dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplink

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos

EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite seniiinijoje arba miesto savivaldybéje.
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Degalai ir alyvos

» Prie$ utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuara!

+ Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

» Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.

18. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasSalinti, jei Jisy masina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés prieZidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Néra tinklo jtampos Patikrinkite kabelj, tinklo kiStuka, saugiklj ir kistu-
kinj lizdg
Per Zema tinklo jtampa Venkite per ilgy ilginamuyjy kabeliy. Naudokite
ilginamuosius kabelius su pakankamo skersmens
Kompresorius ne- gyslomis.
veikia
Per Zema iSoriné temperatira Neeksploatuokite Zzemesnéje nei +5°C iSorés
temperataroje.
Perkaito variklis Leiskite varikliui atvésti. Prireikus pasalinkite

perkaitimo priezast;.

Nesandarus apsauginis vozZtuvas Pakeiskite apsauginj voztuvg

Pazeisti sandarikliai. Patikrinkite sandariklj. PaZeistus sandariklius

Kompresorius veikia, paveskite pakeisti specializuotoms dirbtuvéms.

taciau néra slégio

Nesandarus kondensato iSleidimo | PriverZkite varztg ranka. Patikrinkite sandariklj ant

varztas. varzto, prireikus pakeiskite.
Nesandari zarny jungtis. Patikrinkite suslégtojo oro zarng ir jrankj, prireikus
pakeiskite.

Kompresorius veikia,
manometre rodomas | Nesandari greitai iSardoma mova Patikrinkite greitai iSardomg mova, prireikus
slégis, taciau jrankiai pakeiskite.

neveikia

Slégio reguliatoriumi nustatytas per | Dar atsukite slégio reguliatoriy.
mazas slégis
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Valkajiet ausu aizsargus. Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

Bridinajums par karstam virsmam.

Bridinajums par elektrisko spriegumu

Bridinajums! lerice ir aprikota ar automatisku palaiSanas vadibu. Nelaidiet tre$as personas
ierices darba zona!

>P>PPOD@®ID

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai. lerici drikst novietot, uzglabat un ekspluatét tikai tad, ja
tiek nodro$inata sausa vide.

Skanas jaudas Iimena norade dB

Saja lietoanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam aprikojusi ar

g
A levéribai! sadu 2imi

levéribail Pirms lietoSanas uzsak8anas parbaudiet ellas [Tmeni un nomainiet ellas vitnoto
aizbazni!

{

N

€ RaZojums atbilst spéka eso8ajam Eiropas Direktivam.
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1.

levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs
par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices
dé| saistiba ar:

nepareizu lietoSanu,

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina
noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.
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Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drostbas noradijumus.

2,

SP®NO RN

©

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

3.

lerices apraksts (1. att.)

Gaisa filtra korpuss

Aizsargrezgis

Kilsiksna

Motors

leslégSanasl/izslégSanas slédzis
TransportéSanas rokturis

Spiediena relejs

Spiediena regulators

Manometrs (var nolastt noreguléto spiedienu)
Atri izjaucams savienojums (regul&jams saspies-
tais gaiss)

Manometrs (var nolasTt katla spiedienu)
Spiedientvertne

Balsta kaja

Ritenis

Ellas notecina$anas atveres aizgrieznis

Ellas kontrollodzin$

Kompresora stknis

Ellas vitnotais aizbaznis

Atrjaucamais savienojums (reguléjams saspies-
tais gaiss)

DroS$ibas varsts

Kondensata notecina$anas atveres aizgrieznis
Tikla baroSanas kabelis

Skrave (ritenis)

nis (ritenis)

Skrave (balsta kaja)

Uzgrieznis (balsta kaja)

Sparnuzgrieznis (gaisa filtrs)

Paplaksne (gaisa filtrs)

Skrave (rokturis)

Plastmasas aizspiedni

Skrave (aizsargrezgis)

Paplaksne (aizsargrezgis)

Skrave (motors)

Parslodzes slédzis

Piegades komplekts

Kompresors

Gaisa filtrs (3 gab.)
Balsta kaja (2 gab.)
Ritenis (2 gab.)
Montazas materials
TransportéSanas rokturis



+ Ellas pudele
* LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Kompresors ir paredzéts saspiesta gaisa generésanai
pneimatiski darbinamiem instrumentiem, kurus var lie-
tot ar gaisa daudzumu Iidz apm. 350 I/min. (piem., riepu
piepilditajs, izpa$anas pistole un kraso$anas pistole).

Kompresoru drikst ekspluatét tikai sausas un labi ven-
tiletas iekstelpas.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver ar
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas izmanto un apkopj ierici, japarzina ieri-
ce un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadiju-
mu novérs$anas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
drosibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaité&jumu.

lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Visparigie drosibas noradijumi

A levéribai!

Lai izsargatos no elektroSoka, savainojumiem un aiz-
deg8anas, lietojot elektroinstrumentus, nemiet véra
turpmak minétos pamata droSibas pasakumus.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
drosTbas noradijumus un rapigi tos uzglabajiet.

Dross darbs
1. Uzturiet kartiba savu darba vietu

- Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.

2. Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi

- Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

- Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé. Risks, ko rada elektriskais trieciens!

- NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

- Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a
vai spradzienbistama vide.

3. Sargajiet sevi no iesp&jama elektro$oka

- Nepielaujiet kermena dalu pieskar$anos ieze-
métiem priekSmetiem (piem., caurulém, radia-
toriem, plTtim, ledusskapjiem).

4. Nelaidiet klat bérnus!

- Nelaujiet citam personam pieskarties instru-
mentam un vadam, nelaidiet klat tas sava darba
vieta.

5. Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet dro-

83 vieta

- Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6. Neparslogojiet elektroinstrumentu

- Noraditaja jaudas diapazona iespéjams stradat
labak un dro$ak.

7. Valkajiet piemérotu apgérbu

- Nevalkajiet platu apgérbu vai nelietojiet rotaslie-
tas, ko var satvert ierices kustigas detalas.

- Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot gu-
mijas cimdus un neslidoSus apavus.

- Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

8. Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzéts

- Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, el-
las un asam Skautném.

9. Rapigi kopiet instrumentus

- Uzturiet kompresoru tiru, lai darbs veiktos labi
un drosi.

- levérojiet apkopes noteikumus.

- Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
guma vadu un bojajumu gadijuma uzticiet to
salabot kompetentam specialistam.

- Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

10. Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas

- Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, piem., zagripu, urbi,
frézi.
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11. Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu
Parliecinieties, vai slédzis, iesprauzot kontakt-
daks$u kontaktligzda, ir izslégts.

12. Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarinatajus
Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinata-
jus ar atbilstigiem apzimé&jumiem.

Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavokir.

13. Vienmeér esiet uzmanigs
Sekojiet IT1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centréjies.

14. Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats
Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto-
Sanas rlpigi japarbauda, vai aizsargmehanismi
vai viegli bojatas detalas darbojas nevainojami
un atbilsto$i paredzétajam meérkim.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevai-
nojami, neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas
pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosacijumi,
lai nodro$inatu nevainojamu elektroinstrumenta
darbibu.

Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstosi
jasalabo atzita remontdarbnica vai janomaina,
ja lietoSanas instrukcija nav noradtts citadi.
Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas apkal-
posanas darbnica.

Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslé-
guma vadus.

Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

15. Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-

cétam elektrikim
Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
STbas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto origina-
las rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.

16. levéribai!

Savai drosibai lietojiet tikai piederumus un pa-
pildierices, kas noraditas lietoSanas instrukcija
vai ko ieteicis vai noradijis instrumentu razotajs.
Citu darba instrumentu vai piederumu lietosa-
na, kas atskiras no lietoSanas instrukcija vai
kataloga ieteiktajiem, var radit personigu savai-
nosanas risku.

17. Troksnis
Izmantojot kompresoru, lietojiet ausu aizsargus.

18. Piesléeguma vada nomaina
Ja boja piesléguma vadu, razotajam vai kvalifi-
cétam elektrikim tas janomaina, lai nepielautu
bistamibu. Risks, ko rada elektriskie triecieni.
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20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

9.

Riepu piepildisana

- TieSi péc piepildiSanas parbaudiet riepu gaisa
spiedienu, izmantojot piemérotu manometru,
piem., degvielas uzpildes stacija.

Pa celu parvietojami kompresori lietoSanai bav-

laukuma

- Uzmaniet, lai visas Sldtenes un armatira bitu
piemérota kompresora maksimali pielaujama-
jam darba spiedienam.

UzstadiSanas vieta

- Uzstadiet kompresoru tikai uz Iidzenas pamat-
nes.

Ir ieteicams, ka padeves S$|utenes, ja spiediens

parsniedz 7 bar, vajadzétu aprikot ar droSibas ka-

beli, piem., térauda trosi.

Nepielaujiet spécigu slodzi uz caurulvadu sisté-

mu, izmantojot elastigas $Slatenes Tscaurules, lai

nepielautu salocTjuma vietas.

Parliecinieties, vai ellas dzeséSanas ierices tiek

uzturétas tiriba, un aizsargmehanismi paliek darb-

spéjiga stavokln.

Apdedzinasanas risks ar karstu ellu

- Lietojiet piemérotus aizsargcimdus.

- Nekad stradajiet ar kompresoru atklatu liesmu
tuvuma.

- Uzmaniet, lai neiz8lakstitu ellu.

Zema temperatdra, kas mazaka par 0°C, motora

palai$ana ir aizliegta.

Papildu drosibas noradijumi

Drosibas noradijumi darbam ar saspiesto gaisu un
izpasanas pistolem

Kompresora siknis un caurulvadi darba laikad sa-
sniedz augstas temperatiras. Pieskar$anas rada
apdegumus.

Kompresora iesiktais gaiss jauztur tirs no piemaisi-
jumiem, kas kompresora suknT var radit ugunsgré-
kus vai spradzienus.

Atvienojot $latenes savienojumu, noturiet ar roku
Slatenes savienojuma detalu. Tadéjadi jas nepielau-
siet savainojumus, ko rada atpakal atleco$a $|atene.
Darba ar izptSanas pistoli lietojiet aizsargbrilles.
Sveskermeni un nopastas dalinas var viegli izraistt
savainojumus.

Neappitiet personas ar izptis$anas pistoli vai netiriet
apgérbu uz kermena. Savaino$anas risks!



Drosibas noradijumi krasas izsmidzinasanas laika

* Neizmantojiet lakas vai $kidinatajus, kuru uzliesmo-
$anas temperatdra ir mazaka par 55° C. Spradzien-
bistamiba!
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+ Ja izmanto veselibai kaitigus Skidrumus, aizsardzi-
bai ir nepiecieSamas filtracijas ierices (aizsargmas-
ka). levérojiet arT $adu vielu razotaju sniegto infor-
maciju par aizsardzibas pasakumiem.

« Jaievéro uz izmantojamo materialu aréja iepakoju-
ma piestiprinata informacija un markéjumi saskana
ar Noteikumiem par riko$anos ar bistamam vielam.
Ja nepiecieSams, javeic papildu aizsardzibas pasa-
kumi, it Tpasi javalka piemérots apgérbs un jalieto
maskas.

* Smidzinasanas procesa laika, ka ari darba telpa ne-
drikst sméket. Spradzienbistamibal ArT krasas tvaiki
ir viegli aizdedzinami.

* Nedrikst bt pieejamas vai nedrikst lietot uguns vie-
tas, atklatu liesmu vai dzirkstelojoSas masinas.

» Neuzglabajiet vai nelietojiet &dienus un dzérienus
darba telpa. Krasas tvaiki ir kaitigi veselibai.

» Darba telpas apjomam jabat lielakam par 30 m3, un
jabat nodrosinatai pietiekamai gaisa apmainai smi-
dzinasanas un zavésanas laika.

* Nesmidziniet pret véju. Izsmidzinot aizdedzinamus
vai bistamus smidzinamos materialus, principiali ie-
Vérojiet vietéjas policijas parvaldes noteikumus.

» Neizmantojiet kopa ar PVC spiediena $|ateni $adus

Skidrumus, piem., lakbenzinu, butilspirtu un meti-

1&nhloridu. Sie Skidrumi sagrauj spiediena Slateni.

Lietojot kopa ar smidzinasanas piederumiem (piem.,

krasas smidzinasanas pistole): Uzpildot smidzina-

Sanas ierici, ievérojiet atstatumu ITdz iericei un nes-

midziniet kompresora virziena.

Spiedientvertnu lietoSana

» Kurs lieto spiedientvertni, tam ta jauztur pienaciga
stavoklt, pienacigi jalieto, jakontrolé, nekavéjoties
javeic nepiecieSamie uzturéSanas kartiba un labo-
Sanas darbi un atbilstoSi apstakliem javeic nepiecie-
$amie dro$Tbas pasakumi.

» Uzraudzibas iestade atseviSska gadijuma var dod
rikojumu par nepiecieSamajiem kontroles pasaku-
miem.

* Nedrikst lietot spiedientvertni, ja tai ir trikumi, ta ap-
draud darbiniekus vai treSas personas.

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai spiedien-
tvertnei nav risas un bojajumu. Kompresoru ne-
drikst lietot ar bojatu vai sarliséjusu spiedientvertni.

Ja jus konstatéjat bojajumus, tad lidzam vérsties
klientu tehniskas apkalpo$anas darbnica.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba laika ra-
da elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos aps-
taklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko im-
plantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu sa-
vainojumu risku, personam ar mediciniskajiem implan-
tiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams
konsultéties ar arstu un razotaju.

6. Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

« Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas
nav acimredzami.

« AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
STbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu’”, ka ar' lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binaSanas taustinu. Izmantojiet instrumentu, kas ir
ieteikts Saja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka
iericei ir optimala jauda.

« Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie raksturlielumi

Tikla piesléegums 230V /50Hz
Motora jauda 2200W /3PS
Darba rezims S1
Motora apgriezienu skaits 2900 min
Spiedientvertnes tilpums 100 |
Darba spiediens 10 bar
Teorét. lestk$anas razigums 550 I/min
Teorét. Atdodama jauda 350 I/min
Aizsardzibas pakape P32
lerices svars 80 kg
Ella (15W 40) 1,21
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Maks. uzstadisanas augstums
(v.j.l)

Siksnas veids

1000 m

A-1400

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jlsu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis L, 97 dB
Skanas spiediena limenis LpA 84,6 dB
Klada Ko 2,39/3 dB

8. lzpakosSana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

» Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

+ Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Uzbive

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Montazai ir nepiecieSams:
» Uzgrieznu atsléga 12 mm (nav ieklauta piegades
komplekta)

» Uzgrieznu atsléega 14 mm (nav ieklauta piegades
komplekta)

» Uzgrieznu atslega 17 mm (nav ieklauta piegades
komplekta)

» SeSstdra atsléga 4 mm (nav ieklauta piegades kom-
plekta)

+ Filipsa skravgriezis (nav ieklauta piegades komplek-
ta)

9.1. Ritenu montaza (C attéls)

lespraudiet skravi (23) caur riteni (14). Tagad iesprau-
diet skravi (23) caur spiedientvertnes (12) stiprinaju-
mu. Tagad nostipriniet skravi (23), izmantojot uzgriez-
ni (24).

Atkartojiet procesu spiedientvertnes (12) otraja pusé.

9.2. Balsta kajas montaza (2x) (D attéls)

lespraudiet skravi (25) caur balsta kaju (13). Péc tam
balsta kaju (13) piestiprina pie spiedientvertnes (12)
stiprinajuma.

Nostipriniet balsta kaju (13), izmantojot uzgriezni (26).

Atkartojiet procesu otrajai balsta kajai.

9.3. Gaisa filtra montaza (3x) (E attéls)

Nonemiet gaisa filtra stiprindjuma transportéSanas
stiprindjumu (ja ir pieejams).

Nonemiet sparnuzgriezni (27) un paplaksni (28) no
kompresora siikna vitntapas.

Uzspraudiet gaisa filtra korpusu (1) ar papira filtru uz
vitntapas. Atkartoti nostipriniet gaisa filtra korpusu (1),
izmantojot paplaksni (28) un sparnuzgriezni (27).
Atkartojiet procesu visiem gaisa filtriem.

Nostipriniet gaisa filtru ar ieplades atveri uz leju, lai ne-
pielautu parak lielu piesarnojumu.

9.4. TransportéSanas roktura montaza (F attéls)
Nostipriniet transporté$anas rokturi (6) pie spiedien-
tvertnes (12), izmantojot skravi (29), ka paradits attéla.
Atkartojiet $o procesu tris reizes.

9.5. Kompresorella (L attéls)

* Nonemiet ellas iepildes atveres ellas vitnoto aiz-
bazni (y).

+ lepildiet klatpievienoto kompresorellu kompresora
stkna korpusa un ievietojiet ellas vitnoto aizbaz-
ni (18) ellas iepildes atveré.

» Parbaudiet ellas [Tmeni, izmantojot skatstiklu (16).
Ellas ITmenim vienmér jabat sarkana loka robezas.
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10. Pirms lietoSanas sakSanas

» Pirms pievienoSanas parliecinieties, vai datu plaksnité
noradrtta informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

» Uzpildiet kompresora sikna korpusu ar ellu, ka ap-
rakstits 8.5. punkta.

» Parbaudiet, vai iericei nav transporté$anas laika ra-
duSos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par iespé&ja-
miem bojajumiem transporta uznémumam, kurs bija
piegadajis kompresoru.

» Kompresora uzstadi$ana javeic patérétaja tuvuma.

» Nedrikst pielaut garus gaisa vadus un garas barojo-
§3s linijas (pagarinatajus).

* levérojiet, lai butu sauss iesikSanas gaiss bez pu-
tekliem.

» Neuzstadiet kompresoru mitra vai slapja telpa.

» Kompresoru drikst lietot tikai piemérotas telpas (labi
ventilétas, apkartéjas vides temperatira no +5°C
I1dz 40°C). Telpa nedrikst atrasties putekli, skabes,
tvaiki, spragstosas vai uzliesmojosas gazes.

» Kompresors ir piemérots lietoSanai sausas telpas.
LietoSana nav pielaujama zonas, kuras darbojas ar
smidzinamu ddeni.

» Pirms lietoSanas sak8anas japarbauda ellas ITmenis
kompresora stknr.

» Kompresoru ir atlauts lietot arpus telpam tikai Tslai-
cigi, ja ir sausi laikapstakli.

+ Kompresoram vienmér jabat sausam, un to nedrikst
péc darba atstat arpus telpam.

11. Darba saksSana

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

11.1. leslégSanas / izslégSanas slédzis (G attéls)
Lai ieslégtu kompresoru, ieslégSanas / izslégSanas
slédzi (5) pavelk uz aug$u. Lai izslégtu, ieslégSanas /
izslégSanas slédzi nospiez uz leju.

11.2. Spiediena regulésana: (A; B attéls)

Ar spiediena regulatoru (8) noregulé spiedienu mano-
metra (9).

Noreguléto spiedienu var nonemt uz atrjaucama savie-
nojuma (10, 19).

Manometra (11) nolasa katla spiedienu.

11.3. Spiediena releja reguléSana (A attéls)
Spiediena relejs (7) ir noreguléts rapnica. leslégsanas
spiediens apt. 8 bar IzslégSanas spiediens apt. 10 bar

11.4. Parslodzes slédzis

Motors ir aprikots ar parslodzes slédzi. Kompresora
parslodzes gadijuma parslodzes slédzis veic automa-
tisku izslég$anu, lai pasargatu kompresoru no parkar-
Sanas. Ja ir nostradajis parslodzes slédzis, izslédziet
kompresoru ar ieslégSanas / izslég$anas slédzi (5) un
nogaidiet, IT1dz kompresors ir atdzisis.

Tagad iespiediet parslodzes slédzi (43) un atkartoti ie-
slédziet kompresoru.

11.5. Parspiediena izlaiSana darba beigas

Izlaidiet parspiedienu no kompresora, izslédzot kom-
presoru un patéréjot vél spiedientvertné esoSo sa-
spiesto gaisu, piem., ar pneimatisko instrumentu tuks-
gaita vai ar izpd$anas pistoli.

12. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla
pieslegumam un izmantotajam pagarinatajam ja-
atbilst Siem noteikumiem.

Stradajot ar stroklas un izsmidzinaSanas papildieri-
cém, ka arf ierici lietojot arpus telpam, noteikti japie-
slédz nopladstravas aizsargslédzis ar 30 mA vai ma-
zaku nostrades stravu.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat at$kirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Bojats elektropiesléeguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesli var bt $adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

* griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
dal;

 izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.
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Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivi-
bai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savieno$anas
vada ir obligats.

+ Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir
paklauts TpasSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmanto$ana brivi izvéléta sa-
vienojuma vieta ir aizliegta.

» Ja nav nodroS$inati atbilsto$i nosactjumi stravas pa-
devé, produkts var likt spriegumam bat Tslaicigi ne-
vienmérigam.

+ Sis produkts ir paredzéts lieto$anai tikai savienoju-
ma vietas,

a) kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piega-
des pilno pretestibu ,Z” (Zmaks. = 0,2117 Q), vai

b) kuras ir nepartraukts magistrales stravas pade-
ves apjoms vismaz 100 A uz fazi.

+ Ka lietotajam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-
SinaSanas uznémumu, ja nepiecieSams, ir janodro-
Sina, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot
produktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai
b), kas aprakstitas augstak.

13. Tirisana

A levéribai!

Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem atvie-
nojiet tikla spraudni! SavainoSanas risks, ko rada stra-
vas impulsi!

A levéribai!
Nogaidiet, ITdz ierice ir pilnigi atdzisusi! Apdedzinasa-
nas risks!

A levéribai!

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem ierice jaat-
brivo no spiediena! Savaino$anas risks!

lesakam ierici tTrTt uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

+ Uzturiet ierTci tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lieto$anas rei-
zes.

» Regulari triet ierTci ar mitru dréanu un mazliet Skidro
ziepju.

Neizmantojiet tiriSanas Itdzek|us vai $kidinatajus; tie
varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uzmaniet, lai
Gdens nevarétu ieklat ierices iekSiené.

* Pirms kompresora tiriS8anas jaatvieno §latene un
smidzinaSanas uzgali. Kompresoru nedrikst tirit ar
Gdeni, skidinatajiem vai tamlidzigam vielam.

14. TransportésSana

lerices pozicijas mainiSanai paceliet transporté$anas
rokturi un velciet ierici uz jauno atrasanas vietu.

Lai transportétu automobilt, ierice janostiprina ar jos-
tam pie kravas platformas.

15. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir 5 [idz 30 °C robezas. Glaba-
jiet instrumentu originalaja iepakojuma. Nosedziet ins-
trumentu, lai to aizsargatu pret putekliem vai mitrumu.
Uzglabajiet lietoSanas instrukciju kopa ar instrumentu.

16. Apkope

Apkopei ir nepiecieSams:

» Daksveida uzgrieznatsléga 17 mm (2 gab. — nav ie-
klauta piegades komplekta)

» Daksveida uzgrieznatsléga 24 mm (nav ieklauta pie-
gades komplekta)

A levéribai!

Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem atvie-
nojiet tikla spraudni! Savaino$anas risks, ko rada stra-
vas impulsi!

A levéribai!
Nogaidiet, [1dz ierice ir pilnigi atdzisusi! Apdedzinasa-
nas risks!

A levéribai!
Pirms visiem tiri§anas un apkopes darbiem ierice jaat-
brivo no spiediena! Savaino$anas risks!
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16.1. Kilsiksnas nomaina (H Iidz K attéls)

Lai nomainitu kompresora Kilsiksnu, lGdzam ierici
noteikti atvienot no tikla. Péc tam, kad kompresors
sekmigi bija atvienots no tikla, nonemiet aizsargrezgi,
pagrieZot plastmasas aizspiednus (33) ar knaiblém par
90°.

Péc tam nonemiet skrivi (31), tostarp paplaksnes (32),
kas savieno aizsargrezgi (2) ar motoru (4), izmantojot
4 mm se$stira atslégu.

Tagad lidzam atskrivét etras skraves (33) uz motora
(4), izmantojot divas 14 mm atslégas, lai péc tam varétu
parbidTt motoru.

Tagad var nomainit Kilsiksnu (3).

Péc sekmigas Kilsiksnas nomainas izpildiet tas paSas
darbibas apgriezta seciba, lai nogadatu ierici atpakal
darba stavokll. Turklat uzmaniet, lai motors bitu pie-
skraveéts taisna lenkT pret grieSanas virzienu, lai garan-
tétu kilsiksnas nevainojamu kustibu.

16.2. Spiedientvertnes apkope

levéribai!

Lai nodroSinatu spiedientvertnes (12) ilgstosu deri-
gumu, péc katras lietoSanas janotecina kondensats,
atskrvéjot notecinaSanas atveres aizgriezni (21). Vis-
pirms samaziniet katla spiedienu (sk. 10.5. punktu).
NotecinaSanas atveres aizgriezni atskrivé, griezot
preté&ji pulkstenraditaja virzienam (skatoties no kom-
presora apak$puses uz aizgriezni), lai varétu pilnigi no-
tecinat kondensatu no spiedientvertnes. Péc tam atkal
aizskraveéjiet notecinasanas atveres aizgriezni (griezot
pulkstenraditaja virziena). Pirms katras lietoSanas par-
baudiet, vai spiedientvertnei nav risas un bojajumu.
Kompresoru nedrikst lietot ar bojatu vai sardséjusu
spiedientvertni. Ja jis konstatéjat bojajumus, tad Ia-
dzam veérsties klientu tehniskas apkalpoSanas darb-
nica.

A levéribai!

Kondensats no spiedientvertnes satur ellas atliekas.
Utiliz&jiet kondensatu atbilstosi apkartéjas vides prasi-
bam atbilstoSaja savakSanas vieta.

16.3. Drosibas varsts (B att.)

Dro&ibas varsts (20) ir noreguléts atbilstosi maksimali
pielaujamajam spiedientvertnes spiedienam. Nav pie-
laujams parregulét droSibas varstu vai nonemt savie-
nojuma aizturi (20.2) starp notecina$anas uzgriezni
(20.1) un ta vacinu (20.3).

Lai drosibas varsts vajadzibas gadijuma pareizi dar-
botos, tas ik péc 30 darba stundam, tacu vismaz 3 rei-
zes gada jaaktivizé. AtvérSanai grieziet caurumoto
notecinasanas uzgriezni (20.1) pretéji pulkstenraditaja
virzienam un tad izvelciet ar roku varsta katu uz aru
pari caurumotajam notecind$anas uzgrieznim (20.1),
lai atvértu dro$ibas varsta izplides atveri. Tagad no
varsta dzirdami izplUst gaiss. Péc tam atkal aizgrieziet
notecinadanas uzgriezni pulkstenraditaja virziena.

16.4. Ellas limena regulara parbaude (F attéls)
Kompresoru novietojiet uz Iidzenas virsmas.

Ellas Iimenim jaatrodas ellas kontrollodzina (16) vida
(sarkanais punkts).

16.5. Ellas maina (L attéls)

Pirma uzpilde ir janomaina péc 10 darba stundam; péc
tam ellu noteciniet un uzpildiet jaunu ellu ik péc 50 dar-
ba stundam.

Izslédziet motoru un atvienojiet tikla kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Nonemiet ellas notecinasanas atveres
aizgriezni (15). Papildus atskravéjiet ellas vitnoto aiz-
bazni (18).

Lai ella neizplGstu nekontroléti, turiet zem tds mazu
skarda tekni un savaciet ellu trauka. Ja ella pilniba ne-
iztek, iesakam kompresoru nedaudz sasvert.

Ja ella ir iztecéjusi, uzlieciet atpakal ellas notecinasa-
nas atveres aizgriezni (15).

Izlietoto ellu utilizéjiet atbilstosa izlietotas ellas savak-
Sanas punkta.

Lai iepildTtu pareizu ellas daudzumu, pievérsiet uzma-
nibu tam, lai kompresors atrastos uz lidzenas virsmas.
Nonemiet ellas vitnoto aizbazni (18) un iepildiet jauno
ellu ellas iepildes atveré, I1dz ellas Iimenis ellas kon-
trollodzina (16) ir sasniedzis pareizo iepildes daudzu-
mu (sarkanais punkts).

Neparsniedziet maksimalo uzpildes daudzumu. Parpil-
de var izraisTt ierices bojajumus.

levietojiet ellas vitnoto aizbazni (18) atpakal ellas ie-
pildes atveré.

16.6. Gaisa filtra tiriSana

Gaisa filtrs novérs$ puteklu un netirumu iestksanu. To
nepiecieSams tirTt vismaz ik péc 300 darba stundam.
Nosprostots gaisa filtrs batiski samazina kompresora
jaudu.
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Nonemiet gaisa filtru, atskrivéjot sparnuzgriezni (27)
uz gaisa filtra korpusa (1). Nonemiet sparnuzgriez-
ni (27) un paplaksni (28).

Péc tam izvelciet gaisa filtra korpusu (1). Atvelciet gai-
sa filtra korpusu (1) uz pretéjam pusém. Tagad varat
iznemt gaisa filtru. Uzmanigi izpuriniet gaisa filtru, un
gaisa filtra korpusa dalas.

Sis detalas pé&c tam janopas ar saspiestu gaisu (apt. 3
bar) un jauzstada atpakal apgriezta seciba.

16.7. Pieslegumi un remonts
Elektroiekartas piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;

 ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoSas detalas*: gaisa filtrs, kilsiksna, cilindri, vir-
zuli, virzulu gredzeni, plastmasas aizspiedni

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim noltikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.
17. UtilizéSana un atkartota izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

()
@%‘h @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéS$anu no utiliz€jamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienems$anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stTs, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bat spéka no $Tm atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava
novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

» Pirms ierices utilizacijas jaiztuk§o degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

+ Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-
kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod $kiro-
Sanas vai utilizacijas punkta!

+ Tuk$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi
apkartéjas vides prasibam.

18. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jas varat tds novérst, ja jasu ierice nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis

TTkla spriegums nav pieejams

Novérsana

Parbaudiet vadu, tikla kontaktdaks$u, dro$inataju
un kontaktdaksu

Tikla spriegums parak zems

Kompresors nedar-

Nepielaujiet parak garus pagarinatajus. Izmanto-
jiet pagarinatajus ar pietiekamu dzislu Skérsgrie-
zumu.

bojas

Argja temperatira parak zema

Nelietojiet, ja aréja temperatira ir zemaka par
+5°C.

Motors parkarsis

L aujiet motoram atdzist, ja nepiecieSams, noveér-
siet parkar$anas céloni.

Neblivs drosibas varsts

Nomainiet drostbas varstu

Kompresors darbojas, Sabojati blivejumi.
tacu nav spiediena

Parbaudiet blivéjumu, uzticiet nomainit sabojatus
blivéjumus specializéta darbnica.

nasanas atveres aizgrieznis.

Nehermétisks kondensata noteci-

Ar roku pievelciet aizgriezni. Parbaudiet, ja nepie-
cieSams, nomainiet blivéjumu uz aizgriezna.

Kompresors darbojas,

Nehermétisks §latenu savienojums.

Parbaudiet, ja nepiecieS§ams, nomainiet pneima-
tisko §lateni un instrumentu.

spiedienu parada
manometra, tadu ins- | nojums

Nehermétisks atrjaucams savie-

Parbaudiet, ja nepiecieSams, nomainiet atrjauca-
mo savienojumu.

trumenti nedarbojas

parak mazs spiediens

Ar spiediena regulatoru noreguléts

Vairak atskravéjiet spiediena regulatoru.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboleriden harhandboken ska gora dig uppméarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymbolerna
och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker och kan
inte ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning - las instruktionsmanualen for att minska risken fér personskada.

Anvand ett horselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Béar andningsmask. Nar du arbetar med trd och andra material kan halsovadligt damm upp-
sta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och damm
fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Varning for heta ytor.

Varning for elektrisk spanning

Varning! Apparaten ar utrustad med automatisk startkontroll. Hall obehdriga borta fran
apparatens arbetsomrade!

>PPPODS®ID

Utsatt inte maskinen for regn. Apparaten far bara stationeras, lagras och anvéandas i torra
miljder.

Uppgift om ljudeffektnivan i dB

A Observera! | | denna instruktionsmanual har vi forsett stallen som berér din sakerhet med denna symbol

ﬁy‘. Observera! Kontrollera oljenivan fore driftsattningen och byt oljeférslutningspluggen!

c € Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-
skinen eller genom maskinen:

Vid felaktig hantering.

Om instruktionsmanualen inte foljs,

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

felaktig anvandning

Avbrott hos den elektriska anldggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Beakta foljande:
Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.

Instruktionsmanualen

innehaller viktiga anvisning-

ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du okar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestdm-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvéand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.
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Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allménna regler for drift av identiska ma-

ski

ner.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats

av

underlatenhet att folja bruksanvisningen och séker-

hetsinstruktionerna .

2,
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3.

Apparatbeskrivning (bild 1)

Luftfilterhus

Skyddsnat

Kilrem

Motor

Strombrytare

Transporthandtag

Tryckbrytare

Tryckregulator

Manometer (instéllt tryck kan avlasas)

. Snabbkoppling (reglerad tryckluft)
. Manometer (panntryck kan avlasas)
. Tryckbehallare

Fot

. Hjul
. Oljeavtappningsskruv
. Oljesynglas

Kompressorpump

. Oljeférslutningsplugg

. Snabbkoppling (reglerad tryckluft)

. Sékerhetsventil

. Avtappningsskruv for kondensvatten

. Natkabel
. Skruv (hjul)

. Mutter (hjul)
. Skruv (fot)

. Mutter (fot)

. Vingmutter (luftfilter)
. Mellanlaggsbricka (luftfilter)
. Skruv (handtag)

. Plastklammor

. Skruv (skyddsnat)
. Bricka (skyddsnat)

. Skruv (motor)
. Overlastbrytare

Leveransomfang

Kompressor
Luftfilter (3 styck)
Fot (2 styck)
Hjul (2 styck)



* Monteringsmaterial
» Transporthandtag
+ Oljeflaska

* Instruktionsmanual

4. Avsedd anvidndning

Kompressorn anvands for att generera tryckluft for
tryckluftdrivna verktyg, som kan drivas med en luft-
mangd till ca 350 I/min. (t.ex. luftpafyllare, utblaspisto-
ler och lackeringspistoler).

Kompressorn far bara anvandas i torra och val ventile-
rade inomhusutrymmen.

Maskinen far endast anvandas pa d&ndamalsenligt satt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar
anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sékerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete féljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.

Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi-
kationen maste foljas.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

A Observera!

Vid anvandning av elektriska verktyg ska féljande prin-
cipiella forsiktighetsatgarder beaktas som skydd mot
elektrisk stot, skaderisk och brandfara. Las alla dessa
anvisningar innan du anvander elverktyget och férvara
sakerhetsanvisningen pa ett sakert stalle.

Sékert arbete
1. Hall ordning i ditt arbetsomrade
Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.
2. Tahansyn till omgivningens paverkan
Utsatt inte elektriska verktyg for regn.
Anvéand inte elverktyg i fuktig eller vat miljo. Risk
for elektrisk stot!
Se till att det finns god belysning i arbetsomra-
det.
Anvand inte elverktyg dar det finns risk for
brand eller explosion.
3. Skydda dig mot elektriska stotar
Undvik att komma i kontakt med jordade delar
(till exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap).
4. Hall barn pa avstand!
Lat inte andra personer vidroéra verktyget och
kabeln, hall dem borta fran ditt arbetsomrade.
5. Forvara oanvanda elverktyg pa ett sakert satt
Oanvéanda elverktyg ska forvaras pa en torr,
hogt belagen eller last plats utom rackhall for
barn.
6. Overbelasta inte dina elverktyg
Du arbetar béttre och sékrare i det angivna pre-
standaomradet.
7. Anvand lampliga arbetsklader
Anvand inte 16st sittande klader eller smycken
eftersom de kan fastna i rérliga delar.
Vid arbete utomhus &r gummihandskar och
halkfria skodon rekommenderbart.
Bar harnat om du har langt har.
8. Anvand inte kabeln for syften den inte &r avsedd
for
Anvand inte kabeln for att dra ut stickkontakten
ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och
vassa kanter.
9. Skot dina verktyg med omsorg
Hall kompressorn ren for att kunna arbeta bra
och sakert.
Fo6lj underhallsforeskrifterna.
Kontrollera regelbundet elverktygets anslut-
ningskabel och lat en behorig fackman byta den
vid skada.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

Kontrollera regelbundet férldangningskablar och
byt ut dem om de ar skadade.

Dra alltid ut kontakten ur uttaget
Nér elverktyget inte anvands, fére underhall och
vid byte av verktyg som till exempel sagblad,
borr och frés.

Undvik oavsiktlig start
Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen
da kontakten satts i uttaget.

Anvand ingen férlangningskabel vid utomhusbruk
Vid arbete utomhus ska bara fér andamalet
tillatna och markerade férlangningskablar an-
vandas.

Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

Var hela tiden uppmarksam
Var forsiktig med vad du goér. Anvand sunt for-
nuft i arbetet. Anvand inte elverktyget nar du ar
okoncentrerad.

Kontrollera elverktyget efter eventuella skador
Innan elverktyget anvands maste en noggrann
undersdékning géras av skyddsanordningar och
ev. latt skadade delar, sa att de fungerar felfritt.
Kontrollera om de rérliga delarna inte ar skada-
de och fungerar som de ska och inte klammer
at. Samtliga delar maste vara korrekt montera-
de och alla villkor uppfyllda foér att sakerstalla
felfri drift hos elverktyget.

Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
en erkand fackverkstad, om inget annat anges i
bruksanvisningen.

Skadade omkopplare maste bytas av en kund-
tjidnstverkstad.

Anvand inte trasiga eller skadade anslutnings-
kablar.

Anvand inte elverktyg, pa vilka omkopplaren
inte kan slas pa och av.

Lat en behdrig elektriker reparera elverktyget
Detta elektriska verktyg uppfyller de tillampliga
sdkerhetsbestdmmelserna. Reparationer far
utféras endast av behdrig elektriker dar origi-
naldelar anvénds, annars kan olyckor uppsta
for operatoren.

16. Observeral

212 | SE www.scheppach.com

For din egen sakerhet, anvand bara tillbehér
och extrautrustning som anges i bruksanvis-
ningen eller som foreslas eller anges av till-
verkaren. Anvandning av andra an de i instruk-
tionsboken eller katalogen rekommenderade
tillsatsverktygen eller tillbehéren kan innebara
en personlig skaderisk for dig.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26

Buller
Nar kompressorn anvands ska hérselskydd an-
vandas.

. Byte av anslutningsledningen

Om anslutningsledningen skadas maste den
bytas ut av tillverkaren eller en behorig elek-
triker for att undvika fara. Risk for elektriska
stotar.

. Pafylining av dack

Kontrollera dacktrycket omedelbart efter pa-

fyllningen med hjalp av en lamplig manometer,

t.ex. pa en tankstation.
Mobila kompressorer i byggstallesdrift

Se till att alla slangar och armaturer &r avsedda

for hogsta tillatna arbetstryck for kompressorn.
Uppstallningsplats

Stall endast kompressorn pa ett jamnt och fast

underlag.
Vi rekommenderar att matningsslangar med tryck
oOver 7 bar utrustas med en sakerhetskabel, t.ex.
en stallina.
Undvik stora belastningar pa ledningssystemet ge-
nom att anvanda flexibla slanganslutningar for att
undvika brytstallen.
Séakerstall att oljekylningsanordningarna halls
rena och att skyddsanordningarna forblir i funge-
rande skick.
Risk for brannskador pa den heta oljan

Bar lampliga skyddshandskar.

Arbeta aldrig med kompressorn i narheten av

Oppna lagor.

Var noga med att inte spilla olja.
. Vid laga temperaturer under 0 °C ar det forbjudet

att starta motorn.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

Sakerhetsanvisningar for arbete med tryckluft och
utblasningspistoler

Kompressorpump och ledningar nar under drift hdga
temperaturer. Kontakt leder till brannskador.

Luften som sugs ut med kompressorn maste vara fri
fran tillsatser som i kompressorpumpen kan leda till
brander eller explosioner.

Nar slangkopplingen sléapps maste kopplingsstyck-
et pa slangen hallas fast med handen. P& sa satt
undviker man skador till féljd av att slangen kastas
tillbaka.

Nar arbeten utférs med utblasningspistolen maste
horselskydd anvandas. Frammande féremal och
delar som blaser ivag kan latt orsaka personskada.



+ Blas inte pa andra personer med utblasningspisto-
len och rengdr inte klader som sitter pa kroppen.
Skaderisk!

Sakerhetsanvisningar vid malning

» Bearbeta inte lacker eller 16sningsmedel med en
flampunkt under 55° C. Explosionsrisk!

* Varm inte upp lacker och I6sningsmedel. Explo-
sionsrisk!

+ Om halsofarliga vatskor bearbetas maste filtrerings-
utrustning (ansiktsmasker) anvandas som skydd.
Beakta aven uppgifter om skyddsatgarder fran till-
verkare av sddana amnen.

» De uppgifter som star pa forpackningen med materi-
alet som ska bearbetas och informationen i férord-
ningen om farliga @&mnen maste beaktas. Vid behov
ska ytterligare skyddsatgarder vidtas, sarskilt lamp-
liga klader och masker.

» Under sprutningen liksom i arbetsrummet ar det for-
bjudet att roka. Explosionsrisk! Fargangor ar ocksa
lattantandliga.

+ Brandstallen, 6ppen laga eller maskiner som det slar
gnistor om far inte finnas i narheten eller anvandas.

+ Forvara och fortar inte mat eller drycker i arbetsrum-
met. Fargangor ar halsofarliga.

» Arbetsrummet maste vara stoérre &n 30 m® och det
maste finnas tillrackligt stort luftutbyte under sprut-
ning och torkning.

+ Spruta inte i motvind. Bestdmmelser fran den lokala
polismyndigheten maste alltid beaktas nar bréannba-
ra resp. farliga @mnen sprutas.

* Anvand inte PVC-tryckslangen for att bearbeta me-
dier som lacknafta, butanol och metylklorid. Dessa
medier forstor tryckslangen.

* Vid anvandning tillsammans med spraytillbehor
(t.ex. en fargsprutpistol): Nar du fyller pa sprutut-
rustningen, hall avstand till apparaten och spruta
inte mot kompressorn.

Drift av tryckbehallare

+ Den som anvander en tryckbehallare maste halla
den i gott skick, anvanda den pa ett korrekt satt,
overvaka, utan fordréjning genomféra nédvandiga
reparationer och underhallsarbeten och vidta de sa-
kerhetsatgarder som kravs efter omstandigheterna.

+ Tillsynsmyndigheter kan i enstaka fall hjalpa till att
ordna nddvandiga 6vervakningsatgarder.

+ Entryckbehallare far inte anvédndas om den uppvisar
fel som kan leda till att anvandaren eller tredje part
utsatts for fara.

« Kontrollera alltid innan tryckbehallaren borjar an-
vandas om den ar rostig eller skadad. Kompressorn
far inte anvandas med en skadad eller rostig tryck-
behallare. Om det féorekommer skador, kontakta
kundtjanstverkstaden.

Forvara sakerhetsanvisningen pa ett sékert sitt.

VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omsténdigheter kan faltet sto-
ra aktiva eller passiva medicinska implantat. For att
minska risken for dodsfall eller allvarliga skador re-
kommenderar vi darfér personer med medicinska im-
plantat till att héra med sin lakare och kontakta tillver-
karen av det medicinska implantatet innan verktyget
anvands.

6. Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

« Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten i
eluttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas
i den har instruktionsmanualen. Da far du en maskin
som ger maximal effekt.

» Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

7. Tekniska specifikationer

Natanslutning 230V /50Hz
Motoreffekt 2200W /3PS
Driftlage S1
Motorvarvtal 2900 min”'
Tryckbehallarvolym 1001
Arbetstryck 10 bar
Teo. Sugkraft 550 I/min
Teo. Uteffekt 350 I/min
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Skyddstyp 1P32
Apparatens vikt 80 kg
Olja (15W 40) 1,21
Max. uppstallningshdjd (6.h.) 1000 m
Remtyp A-1400

Med férbehall for tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller dverstiger 85 dB, bér du an-
vanda ett passande hérselskydd.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 97 dB
Ljudtrycksniva L , 84,6 dB
OsakerhetK,, 2,39/3dB

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

+ Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor. Vid reklammationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

+ Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

» Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Maskin och forpackningsmaterial dr inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Konstruktion

A SE UPP!

Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!
Féljande behdvs fér monteringen:

» Gaffelnyckel, 12 mm (ingar inte i leveransen)

» Gaffelnyckel, 14 mm (ingar inte i leveransen)

» Gaffelnyckel, 17 mm (ingar inte i leveransen)

* Insexnyckel, 4 mm (ingar inte i leveransen)

« Stjarnskruvmejsel (ingar ej)

9.1 Montera hjulen (bild C)

Satt in skruven (23) genom hjulet (14). Satt in skruven
(23) genom uttaget pa tryckbehallaren (12). Fast nu
skruven (23) med muttern (24).

Upprepa tillvagagangssattet pa andra sidan av tryck-
behallaren (12).

9.2 Montera fétterna (2x) (bild D)

Satt sedan in skruven (25) genom foten (13). Stodfoten
(13) fasts sedan vid uttaget pa tryckbehallaren (12).
Fast nu foten (13) med muttern (26).

Upprepa proceduren for den andra stédfoten.

9.3 Montering av luftfiltret (3x) (bild E)

Ta bort Iuftfilterhallarens transportskydd (om sadant
finns).

Ta bort vingmuttern (27) och brickan (28) fran den
gangade bulten pa kompressorpumpen.

Satt in luftfilterhuset (1) med pappersfiltret pa den
gangade bulten. Satt tillbaka luftfilterhuset (1) med
brickan (28) och vingmuttern (27).

Upprepa tillvagagangssattet for alla luftfilter.

Fast Iuftfiltret med inloppsdppningen nedat for att und-
vika éverdriven fororening.

9.4 Montering av transporthandtag (bild F)

Féast transporthandtaget (6) med skruven (34) pa tryck-
behallaren (12) enligt bilden.

Upprepa proceduren tre ganger.

9.5 Kompressorolja (bild L)

» Ta bort oljeférslutningspluggen (y) pa oljepafylining-
séppningen.

* Fyll pd den medféljande kompressoroljan i kom-
pressorpumphuset och satt in oljeférslutningsplug-
gen (18) i oljepafyliningséppningen.

» Kontrollera oljenivan med hjélp av synglaset (16).
Oljenivan ska ligga innanfor den réda cirkeln.
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10. Fore idrifttagning

* Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att
uppgifterna pa typskylten 6verensstammer med
dem som galler for elnatet.

* Fyll kompressorns pumphus med olja enligt beskriv-
ning under punkt 8.5.

» Kontrollera maskinen for transportskador. Rappor-
tera eventuella skador omedelbart till transportfore-
taget som levererade kompressorn.

» Kompressorn maste installeras i narheten av ope-
ratéren.

+ Langa luftledningar och langa matarledningar (for-
langningssladdar) bor undvikas.

+ Se till att insugsluften ar torr och dammfri.

+ Installera inte kompressorn i ett fuktigt rum eller i ett
vatrum.

+ Kompressorn far endast anvandas pa en lamplig
plats (val ventilerad, RT +5 °C till 40 °C) . Rummet
maste vara fritt fran damm, syror, rok, explosiva eller
brandfarliga gaser.

+ Kompressorn ar avsedd for anvandning i torra ut-
rymmen. | omraden dar arbete med sprayvatten
sker ar anvandning inte tillaten.

+ Kompressorpumpens oljenivd maste kontrolleras
fore idrifttagning.

+ Kompressorn far endast anvandas utomhus tillfalligt
och da i torra miljéer.

» Kompressorn maste alltid hallas torr och far inte bli
kvar utomhus efter arbetet.

11. Tai drift

A SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

11.1 Strombrytare (bild G)

For att satta pa kompressorn skjuter man strémbryta-
ren uppat (5). For att stdnga av kompressorn trycker
man ner strombrytaren.

11.2 Tryckinstallning: (Bild A; B)

Tryckregulatorn (8) anvands for att stélla in trycket pa
manometern (9).

Det installda trycket kan lasas av pa snabbkopplingen
(10, 19).

Pa manometern (11) lases tanktrycket av.

11.3 Tryckbrytarinstillning (bild A)
Tryckbrytaren (7) har stéllts in i fabriken.
Inloppstryck ca 8 bar
Avstangningstryck ca 10 bar

11.4 Overlastbrytare

Motorn ar utrustad med en &verlastbrytare Om kom-
pressorn ar dverbelastad stanger dverlastbrytaren av
den automatiskt for att skydda kompressorn mot éver-
belastning. Om 6verlastbrytaren har 16st ut stanger du
av kompressorn med strémbrytaren (5) och vantar tills
kompressorn har kylts ner.

Sla darefter till 6verlastbrytaren (43) och starta om
kompressorn.

11.5 Sldppa ut 6vertrycket i slutet av arbetet

Slapp ut 6vertrycket i kompressorn genom att stanga
av kompressorn och anvéanda upp tryckluften som finns
i tryckbehallaren, t.ex. med en tryckluftverktyg i tom-
gang eller med en utblasningspistol.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillimpliga
VDE- och DIN-bestimmelser. Kundens natanslut-
ning liksom den anvénda férlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

Vid arbeten med sprut- och sprejutrustningar samt vid
tillfallig anvandning utomhus maste apparaten anslu-
tas dver en jordfelsbrytare med en utlésningsstrom pa
30 mA eller lagre.

Viktiga anvisningar
Vid 6verbelastning av motorn sténgs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

« Snittstéllen genom att anslutningsledningen korts ver.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.
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+ Sprickor genom isolationens aldring.
Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

» Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar
underkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta bety-
der att produkten inte far anslutas till valfria anslut-
ningspunkter.

+ Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till
temporéara spanningsvariationer.

+ Produkten far endast anvéndas vid anslutnings-
punkter
a) som inte dverskrider en max. tillaten natimpedans
,Z“ (Zmax. = 0,2117 Q) eller
b) vars nat har en kontinuerlig strémbelastbarhet pa
minst 100 A for varje fas.

+ | din egenskap som anvéndare maste du sakerstalla,
vid behov i samrad med eldistributionsbolaget, att an-
slutningspunkten vid vilken produkten ska anvandas
uppfyller ett av ovan namnda villkor a) eller b).

13. Rengoéring

A\ Observera!
Dra alltid ut natkontakten innan rengdrings- och under-
hallsarbeten utfors! Skaderisk till foljd av elektrisk stot!

A Observeral
Vanta tills maskinen har stannat helt! Risk for brann-
skador!

A Observera!
Gor maskinen trycklés innan rengérings- och under-
hallsarbeten utfors! Skaderisk!

Vi rekommenderar att maskinen rengors direkt efter
varje anvandning.

+ Se till att maskinen ar sa fri fran damm och smuts
som mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa,
eller blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att maskinen rengors direkt efter
varje anvandning.

» Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa.
Anvand inga rengdrings- eller I6sningsmedel. De
skulle kunna angripa enhetens plastdelar. Se till att
det inte tranger in vatten i maskinen.

» Slang och sprutverktyg maste separeras fran kom-
pressorn fére rengdring. Kompressorn far inte ren-
gbras med vatten, I6sningsmedel eller liknande.

14. Transport

For att andra enhetens lage, lyft transporthandtaget
och dra enheten till den nya platsen.

For transport i ett motorfordon maste apparaten fastas
med band pa lastomradet.

15. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack éver
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt.
Forvara bruksanvisningen vid verktyget.

16. Underhall

Féljande behodvs for underhallet:
« Gaffelnyckel, 17 mm (2 st - ingér inte i leveransen)
» Gaffelnyckel 24 mm (ingar inte i leveransen)

A\ Observera!
Dra alltid ut natkontakten innan rengérings- och under-
hallsarbeten utfors! Skaderisk till foljd av elektrisk stot!

A Observera!
Vanta tills maskinen har stannat helt! Risk for bréann-
skador!

A Observera!
Gor maskinen trycklds innan rengérings- och under-
hallsarbeten utfors! Skaderisk!

16.1 Byte av kilrem (bild H till K)

For att byta kilrem pa kompressorn, var noga med att
koppla bort enheten fran elnatet. Efter att kompressorn
har kopplats bort fran elnatet, ta bort skyddsgallret ge-
nom att vrida plastklammorna (33) 90° med en tang.
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Ta sedan bort skruven (31) inklusive brickor (32) som
kopplar skyddsgallret (2) mot motorn (4) med en 4 mm
insexnyckel.

Oppna nu de fyra skruvarna (33) p& motorn (4) med tva
14 mm-nycklar for att kunna flytta motorn.

Nu kan kilremmen (3) bytas.

Efter att du bytt kilremmen utfér du samma procedur i
omvand ordning for att fa apparaten tillbaka till driftla-
get. Se till att motorn &r skruvad i rat vinkel mot 16prikt-
ningen for att sakerstalla en felfri gang av kilremmen.

16.2 Underhalla tryckbehallaren

Observera!

For att tryckbehallaren (12) ska halla lange ska kon-
densvattnet efter varje drift tappas av genom att
avtappningsskruven (21) O6ppnas. Slapp forst ut
tanktrycket (s. 10.5).

Avtappningsskruven ©ppnas genom att den vrids
moturs (sett fran kompressorundersidan mot skruven),
sa att kondensvattnet kan rinna ut helt ur tryckbehalla-
ren. Stang avtappningsskruven efter det (vrid medurs).
Kontrollera alltid innan tryckbehallaren bérjar anvan-
das om den ar rostig eller skadad.

Kompressorn far inte anvandas med en skadad eller
rostig tryckbehallare. Om det forekommer skador, kon-
takta kundtjanstverkstaden.

A Observeral

Tryckbehallarens kondensvatten innehaller oljerester.
Avfallshantera kondensvattnet milj6riktigt genom att
lamna in till en for andamalet avsedd uppsamlingsplats.

16.3 Sékerhetsventil (bild B)

Séakerhetsventilen (20) ar installd pa det hogsta tillatna
trycket for tryckbehallaren. Det ar inte tillatet att juste-
ra sakerhetsventilen eller ta bort kopplingslaset (20.2)
mellan avtappningsmuttern (20.1) och dess lock (20.3).

For att sakerhetsventilen ska fungera andamalsenligt
maste den vridas var 30:e drifttimme, minst 3 ganger
per ar. Vrid den perforerade avtappningsmuttern (20.1)
moturs for att 6ppna och dra sedan ventilspindeln utat
for hand, 6ver den perforerade avtappningsmuttern
(20.1), for att 6ppna sakerhetsventilens utlopp. Ventilen
slapper ut luften horbart. Satt sedan fast avtappnings-
muttern medurs igen.

16.4 Kontrollera regelbundet oljenivan (bild F)
Stall kompressorn pa en jamn och slat yta.
Oljenivan maste ligga mitt i oljesiktglaset (16) (réd punkt).

16.5 Oljebyte (bild L)

Forsta pafyliningen maste bytas ut efter 10 drifttimmar,
efter det ska oljan tappas av var 50:e drifttimme och
ny fyllas pa.

Sténg alltid av motorn och dra ut kontakten ur uttaget.
Ta bort oljeavtappningsskruven (15). Oppna sedan ol-
jeforslutningspluggen (18).

For att oljan inte ska kunna rinna ut okontrollerat ska
man halla en liten platranna under och fanga upp oljan
i en behallare. Om oljan inte rinner ut helt rekommen-
derar vi att kompressorn lutas nagot.

Nar oljan har runnit ut satter man tillbaka oljeavtapp-
ningsskruven (15) igen.

Foérbrukad olja kasseras i en avfallshanteringsstation
som tar emot foérbrukad olja.

For att fylla pa ratt mangd olja maste kompressorn sta
pa en plan yta.

Ta bort oljeférslutningspluggen (18) och fyll den nya
oljan i oljefyliningsdppningen tills oljenivan i oljesyng-
laset (16) har natt ratt niva (rod punkt).

Overskrid inte den maximala pafyllningsmangden.
Overfylining kan leda till att maskinen skadas.

Satt tillbaka oljeférslutningspluggen (18) i oljepafyll-
ningsdppningen.

16.6 Rengoring av luftfiltret

Luftfiltret forhindrar att damm och smuts sugs in. Detta
filter maste rengéras minst var 300:e drifttimme.

Ett tilltappt luftfilter forsémrar kompressorns prestanda
avsevart.

Demontera luftfiltret genom att 6ppna vingmuttern (27)
pa luftfilterhuset (1). Ta bort vingmuttern (27) och brick-
an (28).

Dra sedan luftfilterhuset (1). Dra isar luftfilterhuset (1).
Du kan nu ta bort luftfiltret. Knacka forsiktigt ur luftfiltret
och luftfilterhusdelarna.

Dessa komponenter maste sedan blasas ut med tryck-
luft (ca 3 bar) och darefter monteras i omvand ordning.

16.7 Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.
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Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

+ Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa markskylten

Serviceinformation
Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvédnds som
forbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Luftfilter, kilremmar, cylindrar, kolvar, kolv-
ringar, plastklammor

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

17. Kassering och atervinning

Anvisningar betriffande forpackningen

(N, ﬁ & Férpackningsmaterialen kan ater-

%(:9 B \A$* vinnas. Avfallshantera férpack-
ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive sam-
lingsstéllen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

Kommun- eller stadsférvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjdnta maskiner kasseras.

Bréansle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan apparaten avfallshanteras!

» Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.
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18. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din

serviceverkstad.

Storning

Kompressorn gar inte

Mojliga orsaker

Natspanning finns inte

Atgard

Kontrollera kabel, natkontakt, sékring och kon-
taktuttag

Natspanning for lag

Undvik for lang forlangningskabel. Anvand en
forlangningskabel med tillrackligt tradtvarsnitt.

Utomhustemperatur for lag

Anvand inte i utomhustemperaturer under +5 °C.

Motorn éverhettad

Lat motorn svalna och avhjalp ev. orsaken till
Overhettningen.

Kompressorn gar,
dock inget tryck

Séakerhetsventilen otét

Byt ut sdkerhetsventilen

Tatningar trasiga.

Kontrollera tatningar, 1at en fackverkstad byta ut
trasiga tatningar.

Avtappningsskruv for kondensvat-
ten lacker.

Dra at skruven for hand. Kontrollera tatningen pa
skruven, byt ut vid behov.

Kompressorn igang,
tryck visas pa mano-
metern men verktyget
garinte

Slanganslutningar lacker.

Kontrollera tryckluftsslang och verktyg, byt vid
behov.

Snabbkoppling otat

Kontrollera snabbkopplingen, byt vid behov.

For lagt tryck har stallts in i tryck-
regulatorn

Vrid upp tryckregulatorn ytterligare.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassad kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin.
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttéohje vahentaaksesi loukkaantumisriskia.

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kayta hengityssuojainta. Kun tyéstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista pdlya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa!

Kéayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat
sirpaleet, lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Varo kuumia pintoja.

Varo sahkojannitetta

Varoitus! Laitteessa on automatisoitu kdynnistyksen ohjaus. Ala paasta ulkopuolisia
laitteen tydalueelle!

PErODed

Al4 altista konetta sateelle. Laitteen saa sijoittaa ja sita saa kayttaa ja varastoida
vain kuivissa ympéristdolosuhteissa.

Aénen tehotaso desibeleina (dB)

A Huomio! Taman kayttéohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla

Huomio! Tarkasta 6ljyntaso ja vaihda 6ljyn sulkutulpat ennen ensimmaista kayttoon-
ottoa!

{

N

€ Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja
tydskennellessasi uudella laitteellasi.

menestysta

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle laitteelle tai

tdman laitteen kayton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ Kayttéohjeen laiminlyonti,

» Ulkopuolisten,  valtuuttamattomien
toimesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset  laiminly6téessa
sahkomaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN
57113/ VDE 0113

henkildiden

Huomaa:

Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttdonottoa.

Taméan kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa
laitteeseen perehtymista ja sen maaraystenmukaisten
kayttémahdollisuuksien hy6dyntamista.

Kayttdohje sisaltad tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn
laitteella ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja,
saastetaan korjauskustannuksissa, ehkaistaan
seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja
pidennetaan sen kayttoikaa.

Tassad kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
liséksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa
muovikuoressa lialta ja kosteudelta suojattuna.
Jokaisen kayttohenkilébn on luettava se huolellisesti
ja noudatettava sitéd tunnontarkasti aina ennen tydn
aloittamista.

Laitteen parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai
vahingoista, jotka seuraavat tdméan kayttéohjeen ja
turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

limansuodattimen kotelo
Suojaritila
Kiilahihna
Moottori
Paalle-/pois-kytkin
Kuljetuskahva
Painekytkin
Paineensaadin
Painemittari (asetettu paine voidaan lukea)
. Pikakytkin (sdadetty paineilma)
. Painemittari (sailiépaine voidaan lukea)
. painesailio
. Tukijalka
. Pyora
. Oljyn tyhjennysruuvi
. Oljyn tarkastusikkuna
Kompressoripumppu
. Oljyn sulkutulppa
. Pikakytkin (sdadetty paineilma)
. varoventtiili
. Tyhjennysruuvi tiivistevedelle
. Virtajohto
. Ruuvi (pyo6ra)
. Mutteri (pyo6ra)
. Ruuvi (tukijalka)
. Mutteri (tukijalka)
. Siipimutteri (ilmansuodatin)
. Aluslevy (ilmansuodatin)
. Ruuvi (kahva)
. Muovikiinnikkeet
. Ruuvi (suojaritild)
. Levy (suojaritila)
. Ruuvi (moottori)
. ylikuormituskytkin

© N oKD 2
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3. Toimituksen sisalto

+ Kompressori
« llmansuodatin (3 kpl)
» Tukijalka (2 kpl)
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« Pyora (2 kpl) 5. Yleiset turvallisuusohjeet
» Asennusmateriaalit
» Kuljetuskahva A Huomio!
+ Oljylaippa Sahkotyokalujen kaytdéssd on  sahkoiskulta ja
» kayttdohje loukkaantumis- ja  palovaaralta suojautumisen
vuoksi otettava huomioon seuraavat olennaiset
4. Maardaystenmukainen kaytto turvatoimenpiteet. Lue kaikki namé ohjeet ennen kuin
kaytat tata sahkotyokalua, ja sailyta turvallisuusohjeet
Kompressoria kaytetddn paineilman tuottamiseen varmassa paikassa.
paineilmatoimisiin tydkaluihin, joita voidaan kayttaa
enintaan noin 350 I/min ilmamaéaralla (esim. renkaiden Turvallinen tydskentely
tayttd, puhalluspistoolit ja maaliruiskut). 1. Pida tybalueesi jarjestyksessa
Tybalueella vallitseva epajarjestys voi johtaa
Kompressoria saa kayttaa vain kuivissa ja hyvin onnettomuuksiin.
tuuletetuissa sisatiloissa. 2. Ota huomioon ymparistdn vaikutukset
Al altista séhkétydkaluja sateelle.
Konetta saa kayttdd vain sen kayttotarkoituksen - Ala kayta sahkoétyokaluja kosteassa tai marassa
mukaisesti. Kaikki muunlainen kaytt6 katsotaan ymparistdssa. Sahkoiskun vaaral!
maaraystenvastaiseksi  kaytoksi. Kaikista  nain - Huolehdi tybalueen hyvasta valaistuksesta.
syntyneistd vahingoista ja tapaturmista vastaa - Ala kéyta sahkotydkaluja paikoissa, joissa on
kayttaja, ei valmistaja. palo- tai rdjahdysvaara.
Maaraystenmukaiseen  kayttdén  kuuluu  myods 3. Suojaudu sédhkoiskulta
turvallisuusohjeiden ja asennusohjeen seka - Vaélta kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
kayttdohjeessa olevien ohjeiden huomioiminen. (esim. putket, l1ampda sateilevat laitteet,
Konetta kayttdvien ja huoltavien henkildiden sahkoliedet, kylmalaitteet).
on perehdyttdva niihin ja heilld on oltava tiedot 4. Pida lapset loitolla!
mahdollisista vaaroista. - Al& anna muiden henkildiden koskea tydkaluun
Sen lisaksi voimassa olevien tai sen johtoon, ohjaa heidat pois tybalueeltasi.
tapaturmantorjuntamaarayksia on noudatettava 5. Sailytd sahkotyodkaluja, jotka eivat ole kaytdssa,
tunnontarkasti. turvallisesti
Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia sdadoksia on - Kun sahkoétydkalu ei ole kaytdssa, tulee sita
noudatettava. sailyttda lasten ulottumattomissa kuivassa ja
suljetussa paikassa korkealle sijoitettuna.
Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota 6. Ala ylikuormita sahkétydkaluasi
mitaan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista. - Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin
ilmoitetulla tehoalueella.
Konetta saa kayttdad vain valmistajan alkuperaisilla 7. Kayta sopivaa vaatetusta
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla. - Ala pida yllasi liian valjia vaatteita tai koruja,
Valmistajan =~ maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja jotka voivat tarttua liikkkuviin osiin.
huoltomaarayksia ja teknisissad tiedoissa annettuja - Ulkona tyoskenneltdessa on suositeltavaa
mittoja on noudatettava. kayttda kumikasineitd ja Iluistamattomia
jalkineita.
Huomaa, ettd laitteitamme ei ole tarkoitettu - Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.
kaupalliseen kayttd6n, ammatin harjoittamiseen tai 8. Ala kéyta johtoa mihink&d&n muuhun kuin mihin se
teolliseen kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta on tarkoitettu
kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen, kdsitydbammatin - Al3 kéytd johtoa pistokkeen vetédmiseen irti
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta
naita vastaavassa toiminnassa. ja teravilta reunoilta.

9. Pida tyokaluistasi hyvaa huolta
Voidaksesi tyoskennella hyvin ja turvallisesti
pida kompressori puhtaana.
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10.

1.

12.

13.

14.

Noudata huoltomaarayksia.
Tarkasta sahkotydkalun litosjohto
saanndllisesti, ja jos se on vaurioitunut,
vaihdatuta se hyvaksytylla sahkdasentajalla.
Tarkasta jatkojohdot sédanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.
Irrota pistoke pistorasiasta
Kun et kaytéd sahkoétydkalua, ennen huoltoa
ja tyokaluja, kuten esim. sahanterda, poraa,
jyrsinta, vaihdettaessa.
Valta tahaton k@ynnistyminen
Varmista, ettd kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.
Kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa
Kéaytéa ulkona vain ulkokayttéon hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa.
Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.
Ole koko ajan tarkkaavainen
Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita tyot
keskittyneesti. Al4 kéytd sahkétyokalua, jos
tunnet olosi hajamieliseksi.
Tarkasta, onko sahkotyokalussa mahdollisesti
vaurioita
Ennen kuin séhkoétydkalua kaytetaan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja maardystenmukainen
toiminta tarkastettava huolellisesti.
Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
jumittumatta ja etteivat osat ole vaurioituneet.
Kaikkien osien on oltava oikein asennettuina
ja taytettava kaikki ehdot, jotta sahkotyokalun
moitteeton toiminta on varmistettu.
Hyvéaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kayttdohjeessa
ei ole muuta mainittu.
Vaurioituneet kytkimet on annettava
asiakaspalvelun korjaamon vaihdettavaksi.
Alad kaytd véaranlaisia tai vahingoittuneita
liitosjohtoja.
Ala kayta sahkotydkalua, jossa kytkinta ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

15. Anna séhkodalan ammattilaisen korjata
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sahkotyokalusi
Tama sahkoétydkalu vastaa asiaankuuluvia
turvallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen alkuperaisia
varaosia kayttden; muussa tapauksessa
kayttajalle saattaa aiheutua onnettomuuksia.

16. Huomio!

Oman turvallisuutesi takia kayta vain sellaisia
lisatarvikkeita ja lisélaitteita, jotka on mainittu
kayttoohjeessa tai joita valmistaja suosittelee
tai joista se on ilmoittanut. Muunlaisten kuin
kayttdohjeessa tai luettelossa suositeltujen
kayttotyokalujen tai lisatarvikkeiden kaytté voi
merkité loukkaantumisvaaraa.

17. Melu

Kayta kompressorin kaytdssa kuulosuojaimia.

18. Liitosjohdon vaihtaminen

Jos liitosjohto on vahingoittunut, on vaarojen
valttdmiseksi  valmistajan  tai sahkoalan
ammattilaisen vaihdettava se. Sahkdiskun
vaara.

19. Renkaiden taytto

Tarkasta renkaiden paine heti niiden
tayttdmisen jalkeen sopivalla painemittarilla,
esim. huoltoasemalla.

20. Ajettavat kompressorit tydmaakaytéssa

Varmista, ettd kaikki letkut ja liittimet
soveltuvat kompressorin suurimmalle sallitulle
tydpaineelle.

21. Sijoituspaikka

Sijoita kompressori vain tasaiselle alustalle.

22. Syodttoletkut on suositeltavaa varustaa
turvakaapelilla (esim. terasvaijeri), jos paine on yli
7 baaria.

23. Valta voimakasta kuormitusta johtojarjestelmassa
siten, ettd kaytat joustavia letkuliitant6ja
taittokohtien estamiseksi.

24. Varmista, ettd Oljynjdahdyttimet pidetaan
puhtaana ja suojalaitteet kayttdvalmiissa tilassa.

25. Kuuman 6ljyn aiheuttama palovammojen vaara

Kayta sopivia suojakasineita.

Ald  koskaan kaytd kompressoria liekkien
lahella.

Pida huoli siita, ettei 6ljya laiky.

26. Moottorin kdynnistaminen on kiellettya alhaisissa
lampétiloissa lampétilan ollessa alle 0 °C.

Lisaturvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet tyoskenneltiessd paineilman

ja puhalluspistoolien kanssa

+ Kompressoripumppu ja johdot tulevat kdytéssa hyvin
kuumiksi. Niihin koskeminen aiheuttaa palohaavoja.

* Kompressorin imema ilma on pidettdva puhtaana
muista aineista, jotka kompressoripumpussa
saattaisivat johtaa tulipaloon tai rajahdyksiin.



Kun irrotat letkun kytkentda pida kadella kiinni
letkun kytkentdkappaleesta. Nain valtat takaisinpain
pongahtavan letkun aiheuttamat loukkaantumiset.
Kayta suojalaseja tyoskennellessasi
puhalluspistoolin kanssa. Sirut ja pois puhalletut
osat voivat aiheuttaa tapaturmia.
Ala puhalla puhalluspistoolilla
tai puhdista silla paalla
Loukkaantumisvaara!

ihmisia kohden
olevia vaatteita.

Turvallisuusohjeet maaliruiskutuksessa
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Alad késittele maaleja tai liuotinaineita, joiden
leimahduspiste on alle 55 °C. Rajahdysvaara!

Ala lammita maaleja tai liuotinaineita.
Rajahdysvaara!

Terveydelle haitallisia nesteitd kasiteltdessa
on kaytettava suojana suodatinlaitteita

(hengityssuojaimia). Ota huomioon myos
tallaisten aineiden valmistajan ilmoittamat tiedot
suojatoimenpiteista.

Kasiteltdvien materiaalien pakkauksissa olevat
tiedot ja vaarallisten aineiden merkinnat on
otettava huomioon. Tarvittaessa on huolehdittava
lisdsuojatoimenpiteista, erityisesti kaytettava
sopivaa vaatetusta ja hengityssuojainta.

Tupakointi on kielletty ruiskutuksen aikana seka
myds huoneessa, jossa kasitellddn maaleja tai
liuotinaineita. Ra&jahdysvaara! Maalihéyryt ovat
myds herkasti syttyvia.

Paikalla ei saaolla tulisijoja tai avonaista valolahdetta
eika kipinoita tuottavia koneita saa kayttaa.

Ala sailyta alaka nauti ruokia tai juomia tyétilassa.
Maalihdyryt ovat terveydelle haitallisia.

Tyotilan on oltava suurempi kuin 30 m® ja
ruiskutuksen ja kuivumisen aikana on ilmanvaihdon
oltava riittavaa.

Al3 ruiskuta tuulta vasten. Huomioi syttyvien tai
vaarallisten aineiden ruiskutuksessa aina paikallisen
poliisiviranomaisen maaraykset.

Ala kasittele PVC-paineletkun yhteydessa
sellaisia aineita kuten testibensiini, butyylialkoholi
tai metyleenikloridi. Namé& aineet hajottavat
paineletkun.

Kun kaytetddn yhdessa ruiskutustarvikkeiden
kanssa (esim. varipistooli): Pida ruiskutuslaite
loitolla laitteesta taytdon aikana &léka ruiskuta
kompressorin suuntaan.

Painesiilididen kaytto

« Painesailiotd kayttdavan tahon on pidettava
painesailid asianmukaisessa kunnossa, kaytettava
ja valvottava sitd asianmukaisesti, huolehdittava
viipymatta tarvittavista kunnossapito- ja
kunnostustoistd ja olosuhteiden niin vaatiessa
huolehdittava tarvittavista turvatoimenpiteista.

« Valvontaviranomainen voi yksittdistapauksessa
jarjestaa tarvittavat valvontatoimenpiteet.

» Painesailitta ei saa kayttaa, jos siind on puutteita,
jotka vaarantavat sen kayttdjan tai ulkopuolisten
turvallisuuden.

+ Tarkasta aina ennen painesailion kayttéa, ettei
siind ole ruostetta eikd vaurioita. Kompressoria
ei saa kayttaa, jos painesaéilio on vaurioitunut tai
ruosteinen. Jos havaitset vauriota, ota yhteyttad
asiakaspalvelun korjaamoon.

Saéilyta turvallisuusohjeita hyvin.

VAROITUS! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton
aikana sahkdmagneettisen kentédn. Tama kentta voi

joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten

ihonalaisten  |aakinnéllisten laitteiden toimintaa.
Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran
vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia
laakinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
ladkarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttaa
sahkotydkalua.

6. jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa

olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita

huolimatta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndosriskeja.

+ Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos
kaytetaan epaasianmukaisia virtajohtoja.

« Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista
huolimatta voi jéljelle jaada piilevia jaannosriskeja.

» Jaanndsriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisdksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kadynnistymista vahingossa: liitettdessa
pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta tyokalua, jota suositellaan tassa
kayttdohjeessa. Na&in mahdollistetaan koneen
optimaalinen suorituskyky.

« Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytdssa.



7. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta 230V /50Hz
moottoriteho 2200W /3 PS
kayttétapa S1
Moottorin kierrosluku 2900 min”
Painesailion tilavuus 1001
Kayttépaine 10 bar
Teoreettinen Imuteho 550 I/min
Teoreettinen antoteho 350 I/min
Kotelointiluokka 1P32
Laitteen paino 80 kg
Oliy (15W 40) 1,21
S s (rrer
Hihnan tyyppi A-1400

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia
terveyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB,
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

meluarvot

Aéanen tehotaso L, 97 dB
Aénen painetaso Lon 84, dB
Epavarmuus K 2,39/3dB

WalpA

8. Purkaminen pakkauksesta

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

* Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa
kuljetusvaurioita. Valitukset on annettava
heti kuljettajan tiedoksi. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Sailytd pakkausta mahdollisuuksien
takuuajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta liséavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi
toimivalta alan jalleenmyyijalta.

mukaan

* llmoita tilauksissa laitteesi

valmistusvuosi.

tuotenumero ja

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkida muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tdydellisesti ennen kuin
otat sen kadyttoon!

Asennuksessa tarvitaan:

« Kiintoavain 12 mm (ei kuulu toimituksen sisaltodn)

+ Kiintoavain 14 mm (ei kuulu toimituksen sisalt6on)

+ Kiintoavain 17 mm (ei kuulu toimituksen sisalto6n)

* Kuusiokoloavain 4 mm (ei kuulu toimituksen
sisaltoon)

» Ristipdameisseli (ei sisally pakkaukseen)

9.1 Pyorien asennus (kuva C)

Pisté ruuvi (23) pyoran (14) lapi. Pista ruuvi (23) ja
painesailién (12) kiinnityksen lapi. Kiinnita ruuvi (23)
sitten mutterilla (24).

Toista toimenpide painesailion (12) toisella puolella.

9.2 Tukijalan (2 kpl) asennus (kuva D)

Pistd ruuvi (25) tukijalan (13) lapi. Tukijalka (13)
asetetaan sen jalkeen painesailion (12) kiinnitykseen.
Kiinnita tukijalka (13) mutterilla (26).

Toista toimenpide toiselle tukijalalle.

9.3 limansuodattimen (3 kpl) asennus (kuva E)
Poista ilmansuodattimen kiinnityksen kuljetusvarmistus
(jos olemassa).

Poista siipimutteri (27) ja levy (28) kompressoripumpun
kierretapista.

Pisté ilmansuodattimen kotelo (1) paperisuodattimen
kanssa kierretapin paalle. Kiinnitéd ilmansuodattimen
kotelo (1) uudelleen levyn (28) ja siipimutterin (27)
kanssa.

Toista toimenpide kaikille iimansuodattimille.

Kiinnita ilmansuodatin tuloaukko alaspéin suuremman
lian valttamiseksi.
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9.4 Kuljetuskahvan asennus (kuva F)

Kiinnitéd kuljetuskahva (6) ruuvilla (29) painesailioon
(12) kuvassa esitetylla tavalla.

Toista tdma toimenpide kolme kertaa.

9.5 Kompressorioljy (kuva L)

« Irrota 6ljyntayttdaukon 6ljyn sulkutulppa (y).

* Lisdd mukana toimitettua kompressoridljya
kompressoripumpun koteloon ja aseta ©6ljyn
sulkutulppa (18) 6ljyntayttdaukkoon.

+ Tarkasta 6ljytaso tarkistuslasista (16). Oljyntaso ei
saa olla punaisen ympyran sisalla.

10. Ennen kadyttéonottoa

* Varmista ennen liitdntaa, ettd tyyppikilven tiedot
vastaavat verkkovirran tietoja.

» Taytd kompressoripumpun kotelo 6ljylld kohdassa
8,5 kuvatulla tavalla.

* Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti
kuljetusvaurioita. llmoita mahdollisista vaurioista
heti kuljetusyritykselle, joka hoiti kompressorin
toimituksen.

» Kompressori on sijoitettava paineilmaa tarvitsevan
laitteen lahelle.

» Pitkid vapaasti kulkevia johtoja ja pitkia tulojohtoja
(jatkojohtoja) on valtettava.

+ Varmista, ettd imuilma on kuivaa ja polytonta.

+ Al sijoita kompressoria kosteaan tai markaan
tilaan.

» Kompressoria saa kayttda vain sopivissa tiloissa
(hyva tuuletus, ympariston lampétila +5°C ... 40°C) .
Téassé tilassa ei saa olla pdlya, happoja, héyryja eika
rajahtavia tai syttyvia kaasuja.

» Kompressori soveltuu kaytettavaksi kuivissa tiloissa.
Kaytto ei ole sallittua alueilla, joissa tydskennelldan
roiskeveden kanssa.

* Kompressoripumpun dljyntaso on tarkastettava
ennen kayttéénottoa.

+ Kompressoria saa  kayttdd ulkona vain
lyhytaikaisesti, kuivissa ymparistéolosuhteissa.

» Kompressori on pidettava aina kuivana eika sité saa
jattaa toiden jalkeen ulos.

11. Kéayttoon ottaminen
A HUOMIO!

Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

11.1 Paille-/ pois-kytkin (kuva G)

Kompressori kytketaan paalle vetamalla virtakytkin (5)
ylés. Pois kytkenta suoritetaan painamalla paalle/pois-
kytkin alas.

11.2 Paineasetus: (Kuva A; B)

Paineensaatimesta (8) saadetaan paine painemittariin
9).

Séaadetty paine voidaan ottaa pikaliittimesta (10, 19).
Sailiopaine luetaan painemittarista (11).

11.3 Painekytkimen asetus (kuva A)
Painekytkin (7) on sdadetty tehtaalla. Paalle kytkennan
paine n. 8 bar Pois kytkennan paine n. 10 bar

11.4 Ylikuormituskytkin

Moottorissa on ylikuormituskytkin joka kytkee
kompressorin ylikuormittuessa automaattisesti pois
suojatakseen kompressoria ylikuumenemiselta. Jos
ylikuormituskytkin on lauennut, kytke kompressorin
paalle/pois-kytkin (5) pois ja odota, kunnes kompressori
on jaahtynyt.

Paina ylikuormituskytkin (34) nyt paalle ja kytke
kompressori uudelleen paalle.

11.5 Ylipaineen poistaminen tyon lopussa
Poista ylipaine kompressorista kytkemalla
kompressorin pois paalta ja kuluttamalla painesailidssa
viela olevan paineilman esim. joutokdynnilld olevan
paineilmatydkalun tai puhalluspistoolin avulla.

12. Sahkdliitanta

Asennettu sdahkomoottori on liitetty
kayttovalmiiksi. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia
Saksan sahkotekniikan liiton (VDE) ja

standardoimisliiton (DIN) maarayksia. Asiakkaan
sahkoliitdnndn sekd kaytetyn jatkojohdon on
vastattava néitd maarayksia.

Kun tyéskennelldan ruiskutus- ja sumutuslisalaitteilla
ja kun laitetta kaytetdan lyhytaikaisesti ulkona,
laite on ehdottomasti liitettava sellaisen
vikavirtasuojakytkimen kautta, jonka laukaisuvirta on
enintdan 30 mA.
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Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestédan
pois paaltd. Jaahtymisajan kuluttua (aika vaihtelee)
moottori voidaan kytkea uudelleen paalle.

Viallinen sédhkéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaén ikkunoiden
tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon

johdettu vaarin.

Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

ollessa kiinnitetty tai

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni
virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaisia litosjohtoja, joissa on
merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 asettamat
vaatimukset ja sitd koskevat erityiset liitantadehdot.
Tama tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttaa va-
paasti valittavissa liitdntakohdissa.
Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihtelui-
ta, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.
» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitan-
takohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia ,Z“ (Zmaks.
=0,2117 Q) ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoidvyys on vahin-
téan 100 A vaihetta kohti.
+ Kayttadjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tar-
kistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, etta
se liitantasi, jossa haluat kayttda laitetta, tayttaa
jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai
b).

13. Puhdistus

A Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen puhdistus- ja
huoltotdiden suorittamista! Loukkaantumisvaara
virtaiskuissa!

A Huomio!
Odota, kunnes laite on jaahtynyt taydellisesti!
Palovammojen vaara!

A Huomio!
Laitteesta on poistettava paine aina ennen puhdistus-
ja huoltotdiden aloittamista! Loukkaantumisvaara!

Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen

kayttokerran jalkeen.

» Pida laite mahdollisimman pélyttdémana ja puhtaana.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se
paineilmalla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

« Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja
vahaisella maaralla suopaa.

Ala kaytd puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat
vahingoittaa laitteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei
laitteen sisdosiin paase vetta.

* Letku ja  ruiskutustyokalut on irrotettava
kompressorista ennen puhdistusta. Kompressoria
ei saa puhdistaa vedella, liuotinaineilla tms.

14. Kuljetus

Jos laitteen sijaintia vaihdetaan, nosta kuljetussanka ja
veda laite uuteen sijoituspaikkaan.

Kun laitetta kuljetetaan moottoriajoneuvossa, se on
sidottava hihnoilla kuormalavaan.

15. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimedassa,
kuivassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin,
ettd se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen
varastointilampétila on 5 - 30 °C. Sailyta tyokalua
alkuperdisessa pakkauksessaan. Peitd tydkalu
suojataksesi sita polylta tai kosteudelta.

Sailyta kayttéohje tydkalun laheisyydessa.
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16. Huolto

Huollossa tarvitaan:

+ Kiintoavain 17 mm (2 kpl - ei kuulu toimituksen
sisaltoon)

+ Kiintoavain 24 mm (ei kuulu toimituksen sisaltoon)

A Huomio!
Vedéa virtapistoke irti aina ennen puhdistus- ja
huoltotdiden  suorittamista! ~ Loukkaantumisvaara
virtaiskuissa!

A Huomio!
Odota, kunnes laite on jaahtynyt taydellisesti!
Palovammojen vaara!

A Huomio!
Laitteesta on poistettava paine aina ennen puhdistus-
ja huoltotoiden aloittamista! Loukkaantumisvaara!

16.1 Kiilahihnan vaihto (kuvat H - K)

Kompressorin kiilahihnan vaihtamiseksi laite on
ehdottomasti irrotettava verkosta. Kun kompressori on
irrotettu verkosta, on suojaritila poistettava kiertamalla
muovikiinnittimia (33) pihdeilla 90°.

Poista sen jalkeen ruuvi (31) ja levyt (32), jotka
yhdistavat suojaritilan (2) moottoriin (4). Kayta tata
varten 4 mm kuusiokoloavainta.

Avaa nyt neljd moottorissa (4) olevaa ruuvia (33)
kayttden kahta 14-koon avainta voidaksesi siirtaa
moottoria.

Kiilahihna (3) voidaan nyt vaihtaa.

Kun kiilahihna on vaihdettu, tulee samat vaiheet suorittaa
kaannetyssa jarjestyksessa laitteen asettamiseksi
jalleen kayttdtilaan. Varmista talldin, ettd moottori on
ruuvattu kiinni suoraan kulmaan kulkusuuntaan nahden,
jotta kiilahihna kulkee virheettomasti.

16.2 Painesailion huolto

Huomio!

Jotta paineséilio (12) kestaisi kaytdssa pitkaan, on
tiivistevesi poistettava jokaisen kayttokerran jalkeen
avaamalla tyhjennysruuvi (21). Pura ensin sailidpaine
(ks. 10.5).

Tyhjennysruuvi avataan kiertamalla vastapaivaan
(katsoen kompressorin alapuolelta kohti ruuvia),
jotta kondensaatiovesi voi valua kokonaan pois
painesailiostd. Sulje tyhjennysruuvi sen jalkeen
uudelleen (kierrd myotapaivaan).

Tarkasta aina ennen painesailion kayttda, ettei siina
ole ruostetta eika vaurioita.

Kompressoria ei saa kayttda, jos painesdilid on
vaurioitunut tai ruosteinen. Jos havaitset vauriota, ota
yhteytta asiakaspalvelun korjaamoon.

A Huomio!
Painesailiosta valuva kondensaatiovesi
sisaltaa oljyjaamia. Havita kondensaatiovesi

ymparistonsuojeluméaaraysten edellyttamalla tavalla,
toimita se valtuutettuun kerayspaikkaan.

16.3 Varoventtiili (kuva B)

Varoventtiili (20) on saadetty painesailion korkeimpaan
sallittuun paineeseen. Varoventtiilin asetusta ei saa
muuttaa eikd tyhjennysmutterin (20.1) ja sen korkin
(20.3) valissa olevaa liitoksen varmistusta (20.2) saa
poistaa.

Jotta varoventtiili toimii tarvittaessa oikein, taytyy sita
kayttad 30 kayttétunnin valein, kuitenkin vahintaan
3 kuukauden valein. Avaa rei'itetty tyhjennysmutteri
(20.1) kiertamalla sitéd vastapaivaan ja veda venttiilin
kara kadella ref’itetyn tyhjennysmutterin (20.1) yli ulos
avataksesi varoventtiilin purkuaukon. Ilma poistuu
nyt venttiilistd kuuluvasti. Kierra tyhjennysmutteri sen
jalkeen uudelleen myétapaivaan kiinni.

16.4 Oljyntason sainnéllinen tarkastus (kuva F)
Aseta kompressori tasaiselle, suoralle pinnalle.
Oljyntason téytyy olla &ljyn tarkastusikkunan (16)
keskella (punainen piste).

16.5 Oljynvaihto (kuva L)

Ensitayttd on vaihdettava 10 kayttétunnin jalkeen, sen
jalkeen 6ljy on poistettava ja korvattava uudelle 6ljylla
50 kayttétunnin valein.

Sammuta moottori ja veda verkkopistoke irti
pistorasiasta. Poista 6ljyn tyhjennysruuvi (15). Avaa
lisaksi 6ljyn sulkutulppa (18).

Jotta Oljy ei valuisi ulos hallitsemattomasti, on
alapuolella pidettava pientd metallikourua, jota pitkin
oljy ohjataan sailioén. Jos 6ljy ei valu kokonaan ulos,
suosittelemme kallistamaan kompressoria hieman.
Kun 6ljy on valunut ulos, aseta 6ljyntyhjennysruuvi (15)
uudelleen paikalleen.

Havitd vanha oljy toimittamalla sen vanhan ©6ljyn
valtuutettuun kerayspaikkaan
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Oikean 6ljymaaran tayttamiseksi on varmistettava, etta
kompressori on suoralla pinnalla.

Poista Oljyn sulkutulppa (18) ja taytd uutta Oljya
Oljyntayttdaukon kautta, kunnes odljytaso saavuttaa
oljyn tarkastusikkunassa (16) oikean tayttdmaaran
(punainen piste).

Ala ylita maksimaalista tayttémaaraa. Ylitayttd voi
johtaa laitteen vahingoittumiseen.
Asetadljyn sulkutulppa (18) takaisin éljyntayttdaukkoon.

16.6 limansuodattimen puhdistus

limansuodatin estaa pdlyn ja lian imemisen sisdan.
Tama suodatin on puhdistettava 300 kayttdtunnin valein.
Tukkeutunut ilmansuodatin alentaa kompressorin
tehoa huomattavasti.

Poista ilmansuodatin avaamalla siipimutteri (27)
ilmansuodattimen kotelossa (1). Poista siipimutteri (27)
jalevy (28).

Veda sen jalkeen ilmansuodattimen koteloa (1). Veda
ilmansuodattimen kotelo (1) erilleen. limansuodatin
voidaan nyt ottaa pois. Koputa ilmansuodatin ja
ilmansuodattimen kotelo varovasti puhtaaksi.

Nama osat on sen jalkeen puhallettava paineilmalla
(n. 3 bar) ja asennettava sitten uudelleen kdannetyssa
jarjestyksessa.

16.7 Liitannét ja korjaukset
Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:

* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

Huoltotietoja

Huomaa, etta tdméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: llmansuodatin, kiilahihna, sylinteri,
manta, mannanrenkaat, muovikiinnittimet

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosiajatarvikkeita saaasiakaspalvelupisteistamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

17. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ %‘h .é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajéatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
EEEE {o|tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkil6kohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, etté sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

* Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyjéd on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan tdydentavat
palautusehdot saa kyseisestéa asiakaspalvelusta.

+ Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin sovel-
letaan EU:n direktiivia 2012/19/EU.
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Euroopan Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voi-
daan soveltaa naista poikkeavia ehtoja.

Kayttoikdnsad paahan tulleen laitteen havittimis-
mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-

rastosta.

Polttoaineet ja oljyt

» Polttoainesailié ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
va ennen laitteen havittamista!

» Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Tyhjat dljy- ja polttoainesailiét on havitettdva ympa-
ristbmaaraysten mukaisesti.

18. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, mistd saat apua, jos koneesi ei joskus toimi
oikein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio

Kompressori ei kay

Mahdolliset syyt

Sahkéjannitetta ei ole

Korjauskeinot

Tarkasta johto, virtapistoke, sulake ja pistorasia

Séahkgjannite liian vahaista

Valta liian pitkia jatkojohtoja. Kayta jatkojohtoa,
jonka johdinten halkaisija on riittava.

Ulkolampdétila liian alhainen

Ala kéyta alle +5 °C ulkolampétilassa.

Moottori ylikuumennut

Anna moottorin jaahtya ja tarvittaessa korjaa
ylikuumenemisen syy.

Kompressori kay,
mutta painetta ei ole

Varoventtiili vuotaa

Vaihda varoventtiili

Tiivisteet rikki.

Tarkasta tiiviste, anna alan huoltoliikkeen vaihtaa
rikkinaiset tiivisteet.

Kondensaatioveden tyhjennysruuvi
vuotaa.

Kirista ruuvi kasin. Tarkasta ruuvin tiiviste, vaihda
tarvittaessa.

Kompressori kéy,
paine nékyy painemit-
tarissa, mutta tyokalut
eivat kay

Letkuliitos vuotaa.

Tarkasta paineilmaletku ja tydkalu, vaihda tarvit-
taessa.

Pikakytkin vuotaa

Tarkasta pikakytkin, tarvittaessa vaihda.

Paineensaatimesta saadetty liian
vahainen paine

Kaanna paineensaadintd enemman auki.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmzerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug hgreveern. Stgjpavirkning kan fere til haretab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med trae og andre materialer, kan der opsta sundhedsfar-
ligt stev. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stev, der
springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Advarsel mod varme overflader.

Advarsel mod elektrisk speending

Advarsel! Produktet er udstyret med en automatiseret startstyring. Hold fremmede pa
afstand, nar produktet er i brug!

>P>PPOD@®ID

Udsaet ikke maskinen for regn. Apparatet ma kun placeres, opbevares og benyttes i tarre
omgivelser.

Angivelse af lydeffektniveau i dB

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet med dette symbol

Pas pa! Inden ferste ibrugtagning skal olieniveauet kontrolleres og olieproppen udskiftes!

{

N

€ Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.
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1.

Indledning

Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemeerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar
pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse
med:

forkert behandling

Tilsidesaettelse af brugsanvisningen,

reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
ikke-tilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige mindstealder skal overholdes.
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Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-

ski
Vi

ner, overholdes.
fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,

der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
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3.

Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Luftfilterhus

Beskyttelsesgitter

Kilerem

Motor

Taend/Sluk-kontakt

Transportgreb

Pressostat

Trykregulator

Manometer (indstillet tryk kan afleeses)

. Lynkobling (reguleret trykluft)

. Manometer (kedeltryk kan afleeses)
. Trykbeholder

. Fod

. Hijul

. Olieaftapningsskrue

. Olieskueglas

Kompressorpumpe

. Olieprop

. Lynkobling (reguleret trykluft)

. Sikkerhedsventil

. Aftapningsskrue for kondensvand

. Netledning
. Skrue (hjul)

. Matrik (hjul)
. Skrue (fod)

. Matrik (fod)

. Vingemetrik (luftfilter)
. Spaendeskive (luftfilter)
. Skrue (handtag)

. Plastclips

. Skrue (beskyttelsesgitter)
. Skive (beskyttelsesgitter)

. Skrue (motor)
. Overbelastningskontakt

Leveringsomfang
Kompressor

Luftfilter (3 stk.)
Fod (2 stk.)



* Hjul (2 stk.)

* Monteringsmateriale
» Transportgreb

+ Olieflaske

* Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Kompressoren bruges til at generere trykluft til try-
kluftdrevne vaerktgjer, som kan benyttes med en luft-
meengde pa op til ca. 350 I/min. (f.eks. deekluftpumper,
udbleesningspistoler og sprajtepistoler).

Kompressoren ma kun bruges i terre og godt ventilere-
de indendars rum.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages sendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

A Pas pa!

Nar der benyttes elvaerktgj, skal felgende principielle
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte
mod elektrisk sted, kvaestelses- og brandfare. Laes alle
disse anvisninger, for du bruger dette elvaerktgj, og op-
bevar sikkerhedsanvisningerne et godt og sikkert sted.

Sikkert arbejde

1. Hold dit arbejdsomrade i orden
Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.

2. Tag hgjde for pavirkninger udefra
Udsaet ikke elveerktgj for regn.

Brug ikke elveerktgj i fugtige eller vade omgivel-
ser. Fare pga. elektrisk stad!

Serg for god belysning af arbejdsomradet.
Brug ikke elveerktej, hvor der er fare for brand
eller eksplosion.

3. Beskyt dig mod elektrisk stad
Serg for, at kroppen ikke kommer i bergring
med jordforbundede dele (f.eks. rer, radiatorer,
elektriske komfurer, kgleskabe).

4. Bern skal holdes pa afstand!

Undlad at lade andre personer rgre ved vaerktga-
jet og kablet; serg for at holde dem pa afstand
af arbejdsomradet.

5. Opbevar elveerktgj, der ikke er i brug, et sikkert

sted
Ubrugt elveerktgj ber opbevares et tort sted,
der skal veere aflast, eller der befinder sig hajt
oppe; dette sted skal veere uden for barns reek-
kevidde.

6. Overbelast ikke dit elveerktgj
De arbejde bedre og mere sikkert i det angivede
ydelsesomrade.

7. Brug egnet tgj
Brug ikke vidt tgj eller smykker, de kan blive
trukket ind af beveegelige dele.

Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge
gummihandsker og skridsikkert fodveerk.
Beskyt langt har under et harnet.

8. Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til
Brug ikke kablet til at traekke stikket ud af stik-
dasen med. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

9. Plejdine veerktajer omhyggeligt
Hold kompressoren ren, sa arbejdet med den
bliver godt og sikkert
Folg vedligeholdelsesforskrifterne.
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1.

12.
13.

14.

15.
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Kontrollér elvaerktgjets tilslutningsledning med
regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet
af en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive
beskadiget.

Kontroller forleengerledningerne med regel-
maessige mellemrum og erstat disse, hvis de er
beskadiget.

Treek stikket ud af stikkontakten
Nar elveerktojet ikke er i brug, fer vedligehol-
delse, og nar veerktgjer som f.eks. savblad, bor,
freeser skiftes.

Undga utilsigtet start
Kontroller, at kontakten er slukket, nar stikket
seettes i stikdasen.

Brug forleengerledninger til omrader udenders
Brug til arbejde ude i det fri kun forleengerled-
ninger, der er godkendt og maerket hertil.

Brug kun kabeltromlen i afrullet tilstand.

Veer altid opmaerksom
Veer opmaerksom pa, hvad du laver. Udfer ar-
bejdet med fornuft. Brug ikke elvaerktgjet, hvis
du er ukoncentreret.

Kontroller elvaerktgjet for eventuelle beskadigelser
For videre brug af elveerktgjet skal beskyttel-
sesskaerme eller let beskadigede dele undersg-
ges ngje for at sikre, at de fungerer korrekt og
iht. formalet.

Kontroller, om de beveegelige dele fungerer
fejlfrit og ikke sidder i klemme, eller om dele er
beskadiget. Alle dele skal vaere monteret rigtigt
og opfylde alle betingelser for at sikre en korrekt
drift af elvaerktgjet.

Beskadigede beskyttelsesskeerme og dele skal
repareres eller udskiftes pa et anerkendt spe-
cialveerksted, medmindre andet er angivet i be-
tieningsvejledningen.

Beskadigede kontakter skal erstattes pa et kun-
deservicevaerksted.

Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
ledninger.

Brug ikke elveerktgj, hvis kontakt ikke kan taen-
des og slukkes.

Fa elveerktgjet repareret af en autoriseret elektri-

ker
Dette elvaerktgj er i overensstemmelse med de
gaeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparatio-
ner ma kun udfgres af en uddannet elektriker,
og der skal bruges originale reservedele; ellers
kan der opsta uheld for brugeren.

16. Pas pa!

Af hensyn til egen sikkerhed ma der kun be-
nyttes tilbehgr og ekstraudstyr, som er angivet
i betjeningsvejledningen eller anbefalet eller
angivet af producenten. Brug af veerktgjer eller
tilbeher, som ikke er anbefalet i betjeningsvej-
ledningen eller i kataloget, kan medfgre fare for
personskade for operataren.

17. Stgj

Under brug af kompressoren skal der benyttes
hgreveern.

18. Udskiftning af tilslutningsledningen

Hvis tilslutningsledningen bliver beskadiget,
skal den udskiftes af producenten eller en auto-
riseret elektriker for at forebygge risici. Fare
pga. elektrisk sted.

19. Fyldning af deek

Kontrollér deektrykket umiddelbart efter fyldnin-
gen ved hjeelp af et egnet manometer, f.eks. pa
en tankstation.

20. Kompressorer til brug pa vej anvendti byggeplads-
drift

Kontrollér, at alle slanger og armaturer er eg-
net til brug med kompressorens hgist tilladte
arbejdstryk.

21. Opstillingssted

Kompressoren ma kun opstilles pa en plan
overflade.

22. Det anbefales at udstyre tilfaringsslanger med et
sikkerhedskabel f.eks. et stalkabel ved tryk over
7 bar.

23. Undga, at ledningssystemet udseettes for kraftige
belastninger; dette geres ved at bruge fleksible
slangetilslutninger for at undga knaeksteder.

24. Segrg for at holde oliekgleanordningerne rene og
beskyttelsesudstyret i funktionel tilstand.

25. Fare for forbreending pga. meget varm olie

Brug egnede beskyttelseshandsker.
Kompressoren ma aldrig benyttes i naerheden
af aben ild.

Pas pa ikke at spilde olie.

26. Ved lave temperaturer under 0°C er det forbudt at
starte motoren.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Sikkerhedsanvisninger vedr. arbejde med trykluft

og trykluftpistoler

« Kompressorpumpe og ledninger bliver meget varme
under drift. Bergring vil medfere forbraending.



+ Den Iuft, der indsuges af kompressoren, skal holdes
fri for urenheder, som ville kunne medfgre brand el-
ler eksplosion i kompressorpumpen.

» Nar man lgsner slangekoblingen, skal man holde
fast i slangens koblingsstykke med handen. Pa den-
ne made kan man undga personskader pga. den
tilbagespringende slange.

* Under arbejde med trykluftpistoler skal der benyttes
beskyttelsesbriller. Fremmedlegemer og udbleeste
dele kan let forarsage personskader.

» Trykluftpistolen méa ikke benyttes til at blaese direk-
te mod personer eller til at rengere tej pa kroppen.
Fare for tilskadekomst!

Sikkerhedsanvisninger vedr. sprgjtning med ma-

ling

» Der ma ikke forarbejdes lak eller oplgsningsmidler
med et flammepunkt under 55°C. Eksplosionsfare!

+ Lak og oplgsningsmidler ma ikke opvarmes. Eksplo-
sionsfare!

» Hvis der forarbejdes sundhedsskadelige veesker,
skal der benyttes filtreringsudstyr (ansigtsmasker)
som beskyttelse. Se ogsa oplysninger om beskyt-
telsesforanstaltninger fra producenterne af sadanne
stoffer.

» De oplysninger og meerkninger iht. den tyske forord-
ning om farlige stoffer, der er angivet pa emballagen
af det materiale, der skal forarbejdes, skal iagttages.
Der skal evt. treeffes yderligere foranstaltninger,
navnligt skal der benyttes egnet tgj og masker.

» Under sprgjteprocessen og i arbejdsrummet ma der
ikke ryges. Eksplosionsfare! Ogsa malingsdampe er
let breendbare.

» Der ma ikke forefindes eller benyttes brandkilder,
aben ild eller gnistfrembringende maskiner.

* Mad og drikkevarer ma hverken opbevares eller
forteeres i arbejdsrummet. Malingsdampe er sund-
hedsskadelige.

» Arbejdsrummet skal veere stgrre end 30 m?, og der
skal sikres tilstreekkelig luftudskiftning under spraijt-
ning og terring.

+ Undga at sprejte mod vindretningen. Ved sprgjtning
af braendbart eller farligt sprgjtemateriale skal man
principielt falge bestemmelserne fra det lokale politi.

+ | forbindelse med PVC-trykslangen ma der ikke for-
arbejdes medier sdsom mineralsk terpentin, butylal-
kohol og methylenchlorid. Disse medier gdelagger
trykslangen.

* Ved anvendelse i forbindelse med sprajtetilbehar
(f.eks. en sprgjtepistol): Nar sprgjteudstyret fyldes,
skal der holdes afstand til apparatet, ligesom der ma
ikke sprgjtes i retning mod kompressoren.

Drift af trykbeholdere

* Nar man arbejder med en trykbeholder, skal denne
holdes i ordentlig stand, betjenes korrekt, overva-
ges, og alle ngdvendige vedligeholdelses- og re-
parationsarbejder skal udfgres uden undtagelse,
ligesom der skal treeffes de ngdvendige sikkerheds-
foranstaltninger i forhold til de givne omsteaendighe-
der.

« De tilsynshavende myndigheder kan i enkelt tilfaelde
pabyde de nedvendige overvagningsforanstaltnin-
ger.

» En trykbeholder ma ikke benyttes, hvis den opviser
tegn pa fejl og mangler, som kan bevirke, at bruger
eller tredjepart udsaette for fare.

« Inden hver brug skal trykbeholderen kontrolleres for
rust og beskadigelser. Kompressoren ma ikke be-
nyttes med en beskadiget eller rusten trykbeholder.
Hvis der konstateres beskadigelser, bedes man ven-
ligst kontakte kundeservice-vaerkstedet.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kveestelser med dgden til felge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elvaerktgjet betjenes.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere tilbageveerende risici under driften.

» Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilba-
gevaerende risici, selv om alle foranstaltninger er
truffet.

< Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.
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+ Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det veerktej, der anbefales i
denne brugsanvisning. Derved opnar du, at maski-
nen kegrer med optimal ydeevne.

» Hold haenderne vaek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Nettilslutning 230V /50Hz
Motoreffekt 2200W /3 HK
Driftsfunktion S1
Motorhastighed 2900 min-!
Trykbeholdervolumen 1001
Driftstryk 10 bar
Teo. Indsugningseffekt 550 I/min
Teo. Effektafgivelse 350 I/min
Beskyttelsesgrad 1P32
Apparatveegt 80 kg
Olie (15W 40) 1,21
Max opstillingshgjde (m.o.h.) 1000 m
Remtype A-1400

Forbehold for tekniske eendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have en alvorlig indvirkning pa
dit helbred. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal
du benytte egnet hgreveern.

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 97 dB
Lydtryksniveau LpA 84,6 dB
Usikkerhed K 2,39/3 dB

walpA

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehersdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

* Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

* Husk at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

/A ADVARSEL!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Konstruktion

A PAS PA!
Sorg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstandigt, for den tages i brug!

Til montage skal du bruge:

+ Gaffelnggle 12 mm (medfalger ikke)

» Gaffelnggle 14 mm (medfglger ikke)

+ Gaffelnggle 17 mm (medfolger ikke)

* Unbrakonggle 4 mm (medfalger ikke)
» Phillips skruetreekker (medfalger ikke)

9.1 Montering af hjul (fig. C)

Indseet skruen (23) gennem hjulet (14). Indsaet skruen
(23) gennem holderen pa trykbeholderen (12). Fastger
derefter skruen (23) pa metrikken (24).

Gentag processen pa den anden side af trykbeholde-
ren (12).

9.2 Montering af foden (2x) (fig. D)

Indsaet skruen (25) gennem foden (13). Herefter an-
bringes foden (13) pa holderen pa trykbeholderen (12).
Fastger foden (13) med motrikken (26).

Gentag denne proces for den anden fod.

9.3 Montering af luftfilter (3x) (fig. E)

Fjern transportsikringen fra [uftfilterholderen (hvis
monteret).

Fjern nu vingemetrikken (27) og skiven (28) fra gevind-
bolten pa kompressorpumpen.

Indseet Iuftfilterhuset (1) med papirfiltret pa gevindbol-
ten. Fastger igen Iuftfilterhuset (1) med skiven (28) og
vingemgtrikken (27).

Gentag processen for alle luftfiltre.
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Fastger Iuftfiltrene med indlgbsabningen nedad for at
undga for kraftig forurening.

9.4 Montering af transportgreb (fig. F)

Fastger transportgrebet (6) med skruen (29) som illu-
streret pa trykbeholderen (12).

Gentag denne proces tre gange.

9.5 Kompressorolie (fig. L)

+ Fjern olieproppen (y) fra oliepafyldningsabningen.

+ Fyld den medfglgende kompressorolie i kompres-
sorpumpehuset, og indseet olieproppen (18) i oliepa-
fyldningsabningen.

» Kontrollér olieniveauet pa skueglasset (16). Olieni-
veauet skal veere inden for den rgde cirkel.

10. For ibrugtagning

+ Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa type-
skiltet stemmer overens med netdataene.

* Fyld kompressorpumpehuset med olie, som beskre-
vet i pkt. 8.5.

+ Kontrollér maskinen for transportskader. Meld
straks evt. skader til den transportvirksomhed, som
kompressoren blev leveret med.

» Kompressoren skal opstilles i naerheden af forbru-
geren.

+ Lange luftledninger og lange forsyningsledninger
(forlzengerkabler) skal undgas.

+ Indsugningsluften skal veere ter og stevfri.

+ Opstil ikke kompressoren i fugtige eller vade rum.

» Kompressoren ma kun bruges i egnede rum (godt
ventileret, omgivelsestemperatur +5°C til 40°C). |
rummet ma der ikke forefindes stav, syre, dampe,
eksplosive eller breendbare gasser.

» Kompressoren er egnet til brug i terre rum. Den
ma ikke benyttes i omrader, hvor der arbejdes med
steenkvand.

* Inden ibrugtagning skal man kontrollere olieniveauet
i kompressorpumpen.

» Kompressoren ma kun benyttes kortvarigt uden-
ders, og kun i tarre omgivelser.

+ Kompressoren skal altid holdes ter og méa ikke ef-
terlades udendgrs efter arbejdet.
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11. lbrugtagning

A PAS PA!
Serg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, fer den tages i brug!

11.1 Teend/Sluk-knap (fig. G)

Kompressoren teendes ved at treekke Taend/Sluk-kon-
takten (5) op. Den slukkes ved at trykke Taend/
Sluk-kontakten ned.

11.2 Trykindstilling: (fig. A; B)

Med trykregulatoren (8) indstiller man trykket pa mano-
metret (9).

Det indstillede tryk kan afleeses pa lynkoblingen (10,
19).

Pa manometeret (11) kan man afleese kedeltrykket.

11.3 Indstilling af pressostat (fig. A)
Pressostaten (7) er indstillet pa fabrikken.
Indkoblingstryk ca. 8 bar

Udkoblingstryk ca. 10 bar

11.4 Overbelastningskontakt

Motoren er udstyret med en overbelastningsafbryder.
Nar kompressoren er overbelastet, udkobler over-
belastningsafbryderen automatisk for at beskytte
kompressoren mod overophedning. Hvis overbelast-
ningsafbryderen er blevet udlgst, skal man slukke for
kompressoren via Teend/Sluk-knappen (5) og vente, til
kompressoren er afkglet.

Tryk nu overbelastningskontakten (34) ind, og taend
igen for kompressoren.

11.5 Aflastning af overtrykket ved arbejdets opher
Aflast overtrykket i kompressoren ved at slukke den og
opbruge den trykluft, der stadig findes i trykbeholde-
ren, f.eks. med et trykluftvaerktgj i tomgang eller med
en udblaesningspistol.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlaengerledning skal
opfylde disse forskrifter.



Nar man arbejder med sprgjte- og sprayadaptere, og
nar man bruger dem midlertidigt udenders, skal ap-
paratet tilsluttes et fejlstramsrelae med en udlgsnings-
strem pa 30 mA eller mindre.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt), kan mo-
toren taendes igen.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knzeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-
ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO5VV-F.
Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

» Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er
underlagt seerlige betingelser vedrgrende tilslutning.
Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte til-
slutningssteder ikke er tilladt.

» Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage
forbigaende spaendingsvariation.

* Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse
via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpe-
dans pa ,Z" (Zmaks. = 0,2117 Q), eller
b) har en tilladelig stremstyrke for konstant netstrem
pa mindst 100 A pr. fase.

* Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad
med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutnings-
sted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betin-
gelse a) eller b).

13. Rengoring

A Pas pa!

Traek elstikket ud, for rengerings- og vedligeholdel-
sesarbejde gennemfares! Fare for tilskadekomst som
felge af stramstod!

A Pas pa!
Vent til maskinen er kglet helt af! Fare for forbraending!

A Pas pa!
Inden enhver form for rengerings- og vedligeholdelsesar-
bejde skal apparatet gares tryklgst! Fare for tilskadekomst!

Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddelbart
efter brug.

» Hold maskinen fri for stav og snavs. Ter maskinen
af med en ren klud, eller blees den over med trykluft
ved lavt tryk.

« Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

* Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun saebe med jeevne mellemrum.

Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler; disse
kan angribe produktets plastdele. Sgrg for, at vand
ikke kan treenge ind i maskinen.

» Slange og sprejteveerktgjer skal kobles fra kompres-
soren, inden de rengeres. Kompressoren ma ikke
renggres med vand, oplgsningsmidler eller lignende.

14. Transport

Hvis man vil flytte maskinen, lgfter man transportbgjlen
og treekker maskinen til den nye position.

Til transport pa et keretgj skal apparatet sikres pa ladet
med remme.

15. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares merkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for bern. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C. Opbevar
veerktgjet i den originale emballage. Tildaek vaerktgjet
for at beskytte det mod stov eller fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med veerktgjet.
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16. Vedligeholdelse

Til vedligeholdelse skal du bruge:
+ Gaffelnggle 17 mm (2 stk. - medfolger ikke)
+ Gaffelnggle 24 mm (medfalger ikke)

A Pas pa!

Treek elstikket ud, for rengerings- og vedligeholdel-
sesarbejde gennemfares! Fare for tilskadekomst som
felge af stremstad!

A Pas pa!
Vent til maskinen er kglet helt af! Fare for forbraending!

A Pas pa!

Inden enhver form for rengerings- og vedligeholdelses-
arbejde skal apparatet gares tryklgst! Fare for tilska-
dekomst!

16.1 Udskiftning af kilerem (fig. H til K)

Hvis der skal skiftes kilerem pa kompressoren, skal
man huske ferst at koble maskinen fra lysnettet. Nar
kompressoren er blevet koblet korrekt fra lysnettet,
skal man fjerne beskyttelsesgitteret ved at dreje kunst-
stofklemmerne (33) 90° med en tang.

Derefter fierner man skruen (31), inkl. skiver (32), der
forbinder beskyttelsesgitteret (2) med motoren (4), ved
hjeelp af en 4 mm unbrakonggle.

Lgsn nu de fire skruer (33) pa motoren (4) med to
14-nggler, sa motoren efterfglgende kan forskydes.
Nu kan kileremmen (3) udskiftes.

Nar man har skiftet kileremmen, udfgrer man de sam-
me trin i modsat raekkefelge, sa apparatet atter szettes
i driftstilstand. Serg da for, at motoren er fastskruet i
korrekt vinkel i forhold til leberetningen for at sikre, at
kileremmen kgrer problemfrit.

16.2 Vedligeholdelse af trykbeholder

Pas pa!

Af hensyn til trykbeholderens (12) holdbarhed skal man
aftemme kondensvandet efter hver brug ved at abne
aftapningsskruen (21). Aftap ferst kedeltrykket (se
10.5).

Aftapningsskruen abnes ved at dreje den imod urets
retning (set fra undersiden afkompressoren i retning
mod skruen), sa alt kondensvandet kan Igbe fra tryk-
beholderen. Luk derefter aftapningsskruen igen (ved at
dreje den i urets retning). Inden hver brug skal trykbe-
holderen kontrolleres for rust og beskadigelser.

Kompressoren ma ikke benyttes med en beskadiget
eller rusten trykbeholder. Hvis der konstateres be-
skadigelser, bedes man venligst kontakte kundeser-
vice-veerkstedet.

A Pas pa!

Kondensvandet fra trykbeholderen indeholder olie-
rester. Bortskaf kondensvandet pa et passende ind-
samlingssted ifalge geeldende miljgregler.

16.3 Sikkerhedsventil (fig. B)

Sikkerhedsventilen (20) er indstillet til det hgjst tillad-
te tryk for trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere
sikkerhedsventilen eller fjerne forbindelsessikringen
(20.2) mellem aftapningsmetrikken (20.1) og dennes
haette (20.3).

For at sikkerhedsventilen skal fungere korrekt, nar det
kraeves, skal den aktiveres mindst hver 30. driftstime,
dog mindst 3 gange om aret. Man abner den perfore-
rede aftapningsmetrik (20.1) ved at dreje den mod uret
og derefter med handen treekke ventilspindlen udad
hen over den perforerede aftapningsmetrik (20.1) for
at abne sikkerhedsventilens udlgb. Ventilen lukker nu
herbart luft ud. Derefter spaender man atter dreenmet-
rikken fast ved at dreje den med uret.

16.4 Regelmaessig kontrol af olieniveau (fig. F)

Stil kompressoren pa en jeevn, lige overflade.
Oliestanden skal sta et sted midt pa olieskueglasset
(16) (red prik).

16.5 Olieskift (fig. L)
Der skal skiftes olie fgrste gang efter 10 driftstimer;
derneest skal der skiftes olie for hver 50 driftstimer.

Sluk motoren, og treek lysnetstikket ud af stikkontak-
ten. Fjern olieaftapningsskruen (15). Abn desuden olie-
proppen (18).

For at forhindre, at olien Igber ud ukontrolleret, skal
man holde en lille metalrende nedenunder og opsamle
olien i en beholder. Hvis ikke al olien lgber ud, anbefa-
ler vi, at man haelder kompressoren en smule.

Nar al olien er Igbet ud, indszetter man atter olieaftap-
ningsskruen (15).

Den brugte olie skal bortskaffes i henhold til geeldende
miljgregler.

For at kunne pafylde den korrekte meengde olie skal man
serge for, at kompressoren star pa en plan overflade.
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Fjern olieproppen (18), og fyld frisk olie gennem oliepa-
fyldningsabningen, til olieniveauet i olieskueglasset
(16) har naet det rigtige niveau (den rede prik).

Denne maks. pafyldningsmaengde ma ikke overskri-
des. Overfyldning kan medfere skader pa apparatet.
Saet atter olieproppen (18) ind i oliepafyldningsabnin-
gen.

16.6 Rengoring af luftfilter

Luftfilteret forhindrer indsugning af stav og smuds. Det
er ngdvendigt at rense dette filter mindst for hver 300
driftstimer.

Et tilstoppet luftfilter reducerer kompressorens ydelse
betragteligt.

Fjern Iuftfilteret ved at &bne vingemeatrikken (27) pa
luftfilterhuset (1). Fjern vingemeatrikken (27) og skiven
(28).

Treek derefter luftfilterhuset (1) ud. Traek luftfilterhuset
(1) fra hinanden. Man kan nu tage luftfilteret ud. Bank
luftfilteret og delene i luftfilterhuset forsigtigt ud.

Disse komponenter skal derefter udblaeses med try-
kluft (ca. 3 bar) og monteres igen i omvendt raekkefal-
ge.

16.7 Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgives:

* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt
Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Luftfilter, kilerem, cylinder, stempel, stempel-
ringe, plastclips

* felger ikke nedvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

17. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

oy . Emballagematerialerne er genan-
%@ %‘h r &vendelige. Emballage skal altid
S bortskaffes jf. geeldende miljgreg-

ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand betyder,
at brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kabe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

« Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
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+ Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

18. Afhjaelpning af fejl

Brandstof og olie

* Inden apparatet bortskaffes, skal breendstoftanken
og motoroliebeholderen tammes!

» Breendstof og motorolie hgrer ikke til i husholdnings-
affald eller aflab, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

« Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljeregler.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Ingen netspaending

Afhjzelpning

Kontrollér kabel, netstik, sikring og stikkontakt

Netspeending for lav

Kompressor vil ikke
starte

Undga for lange forlaengerkabler. Benyt forleen-
gerkabler med tilstreekkeligt ledningstvaersnit.

Udetemperatur for lav

Undga brug ved en udetemperatur pa under +5°C.

Motor overophedet

Lad motoren kgle af; afhjeelp evt. arsagen til
overophedningen.

Sikkerhedsventil uteet

Udskift sikkerhedsventil

Teetninger defekte.
Kompressor kerer,
men uden tryk

Kontrollér teetning; fa defekte taetninger udskiftet
pa et professionelt veerksted.

uteet.

Aftapningsskrue for kondensvand

Efterspaend skruen med handen. Kontrollér teet-
ning pa skruen, udskift ved behov.

Slangeforbindelse utaet.

Kompressor kerer, der

Kontrollér trykluftslange og veerktgj, udskift ved
behov.

vises tryk pa mano-
meter, men veerktajer
kegrer ikke

Lynkobling uteet

Kontrollér hurtigkoblingen, og udskift den ved
behov.

latoren

For lavt tryk indstillet pa trykregu-

Indstil hgjere tryk pa trykregulatoren.
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per l'articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: KOMPRESSOR - HC550TC-230V
Article name: COMPRESSOR - HC550TC-230V
Nom d’article: COMPRESSEUR - HC550TC-230V
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906147901
2014/29/EU 200412266 | [ 8ess4.66/EC_seise/EG | [ 2000114/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/84,6/EU . 90/396/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . Noise: measured L,,, = 94,2 dB; guaranteed L., = 97 dB
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body: TUV Siid Industrie Service
n 2006/42/EG Westendstr. 199, 80686 Minchen
Annex IV Notified Body No.: 0036
Notified Body:
Notified Body No.: I 2016/1628/EU
Certificate No.:
‘ Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2018;
EN 55014-1:2017/A11:2020; EN55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 31.07.2024 n / o4 ”/A

SlgnatMndreas cher / Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U 'KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fiir den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-

HL wami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvet-

HU kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem si izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

KOMPRESSOR - HC550TC-230V
COMPRESSOR - HC550TC-230V
COMPRESSEUR - HC550TC-230V
5906147901

2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG \ n 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU . 90/396/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = 94,2 dB; guaranteed L, = 97 dB

P = xx KW; L/& = cm

B 20081426

Notified Body: TUV Siid Industrie Service
Westendstr. 199, 80686 Minchen

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Notified Body No.: 0036

[ 2016/1628/EU

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2018;

EN 55014-1:2017/A11:2020; EN55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 31.07.2024

L e

Signatyire/Andreas cher/Head of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinie und LV apliefipa 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu

GB hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Fi vakuLlJttaa“t'a"tgn, etta seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit

EE kilnnitéblkéesglevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed ft’)Ijar_\_de__t')verensstémmelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pargiékig, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at fﬁlggndg produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

KOMPRESSOR - HC550TC-230V
COMPRESSOR - HC550TC-230V
COMPRESSEUR - HC550TC-230V
5906147901

2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG \ n 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU . 90/396/EWG \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = 94,2 dB; guaranteed L, = 97dB

P = xx KW; L/& = cm

B 20081426

Notified Body: TUV Siid Industrie Service
Westendstr. 199, 80686 Minchen

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Notified Body No.: 0036

[ 2016/1628/EU

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2018;

EN 55014-1:2017/A11:2020; EN55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN IEC 61000-3-11:2019

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 31.07.2024

e

Signatyire/’Andreas

cher / Head of Project Management

First CE: 2021
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam prislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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